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संचार प्रक्रिया एवं भाषा और अनुवाद का अंतसंबंध 

क्रहदंी में हर 22 क्रमनट में 

एक क्रबगड़े हुए रूपक 

शब्द को मीक्रडया 

प्रसाररत कर रहा है। यह 

भले ही आज प्रीक्रतकर 

लगे परंतु कहीं भाषा का 

यह कल्पना 

प्रयोजनमूलक स्वरूप 

अपनी व्याकरणी क्रनष्ठा से 

दूर जा रहा है। संचार-

माध्यमों की भाषा में 

भले ही प्रयोजनमूलकता 

के क्रकतने ही पुट उसमें 

क्यों न हों, प्रकायाात्मक 

रूप में भी भाषाई मानदडं 

की अपेक्षा तो होती ही 

है।  

lapkj 'kCn dk O;qRifÙkijd vFkZ ml lw{e çfØ;k dks bafxr djrk gS ftls Hkkjrh; 

ijEijk ds /ofu vkpk;ksaZ us jl&vkLoknu vFkok poZ.k dgk gSA okLro esa lapj.k dh 

lEiw.kZ çfØ;k  bruh varjax vkSj ân;xzkgh gS fd lQy lapj.k ls çkf.kek= u dsoy 

vius ifjos'k ls lk/kkj.kh‟r gks tkrk gS vfirq og ,d m}sx ls jksekafpr Hkh  gks mBrk 

gSA tulapkj  dh orZeku vo/kkj.kk Hkh /ofu vkpk;ksaZ }kjk vfHkçsr lk/kkj.khdj.k vFkok 

lkekU;hdj.k  dk gh ,d foLr`r Lo:i  gS ftlds ek/;e ls 'kCn O;kid ifjos'k esa 

lapfjr gksdj O;kid varjky ij fLFkr lEiw.kZ fo'kky tu&leqnk; dks viuh 

vkuanygjh vFkok vFkZ&xzkgdrk esa fuefTtr dj nsrk gSA laHkor% ;g  loZ&fnd~  

çlkfjr lUns'k dk gh vkLoknu gS tks vkLoknuksijkar Hkko] foHkko] vuqHkko] lapkjh ,oa 

O;kfHkpkjh Hkkoksa tSls fofHkUu pj.kksa esa çl`r gksdj LFkk;h Hkko vFkZ:i esa  çl`r lUns'k 

cu tkrk gSA Hkjr eqfu ds ukVî'kkL= esa bl lw{e lapj.k dh foLrr̀ O;k[;k çkIr gksrh 

gSA vk/kqfud if'peh fopkj/kkjk dk ykfruh ewy dk 'kCn dE;qful (communis) Hkh 
blh ls vuqçkf.kr gS ftldk vFkZ gS ^lapkj* vFkkZr vuqHko dk lkoZHkkSe vf/kxzg.k*A ;gh 

rÙo vaxzsth 'kCn dE;qfuds'ku  ds ewy esa gSA eSxhulu us Hkh bls lekuqHkwfr dh çfØ;k 

vFkok J`a[kyk dgk tks ,d ^laLFkk&lekt* ds foLrkfjr lnL;ksa dks Åij ls uhps vkSj 

uhps ls Åij rd tksM+rh gSA  

 

lapkj 'kCn ds ftl vFkZ ls ge vkt ifjfpr gSa og  oLrqr% ml lUnHkZ esa gS ftlesa ge 

mls laokn  ds vFkZ esa le>rs gSaA ;g fdlh lhek rd vfuoZpuh; ;k Hkkoço.krk dh 

çfØ;k Hkh gS tks lekt esa laiUu gksrh gSA vk/kqfud ifjçs{; esa tks ^e�l dE;qfuds'ku* 

'kCn dk  ç;ksx gksrk gS og lk/kkj.khdj.k ;k commonest vFkok Generaliza-

tions ;k Univerlisation dk gh i;kZ; gS tks çkphudky ls Hkkjrh; lekt esa 

vkSipkfjd vFkok vukSipkfjd :i ls vusd fo/kkvksa esa ?kfVr gksrk vk;k gSA  

 

fo'ofo[;kr  foKkiu ,tsalh ds Lokeh fofy;e ekfLryj  ¼1981½ dk er gS fd lapkj 

dsoy 'kCn ugha gS] ;g fp= ;k ukukfo/k ladsr&ek= vFkok xf.krh; ladsr ;k foKku 

çfr:i Hkh ugha gS vfirq ;g fo'kq) :i ls ekuoh; ç;kl gSA ftlls 'kwU;rk ls 

fudydj vius laosx ckaVus vkSj mUgsa vkxs c<+kus dk dk;Z fd;k fd;k tkrk gSA vkt 

ge lapkj dh ifjdYiuk ml lUnHkZ esa gh djrs gSa ftlesa ^fo'oxzke* ;k ^lkoZHkkSe* lans'k 

gekjs nSuafnu thou dh vfuok;Z p;kZ gSA ge oLrqr% lapkj ;qx esa th jgs gS] vkt 

Þlapkjß 'kfä ;k fodkl dh ifjHkk"kkvksa dks pfjrkFkZ djrk utj vkrk gSA lapkj  gh 

ifjorZu dh Hkwfedk Hkh fufeZr vkSj fu/kkZfjr djrk gSA chloha lnh esa fo'o ds ifj„'; esa 

gq, cnyko bl dFku dh iqf"V djrs gS fd lapkj ,d fodklkRed fu;ked gS tks lrr 

cnyko ;k vxzksUeq[krk  dh vksj çsfjr djrk gSA ,ojsLV ऍe jkstlZ dk fopkj  gS fd 

tgk¡&tgk¡ Hkh cnyko vk;k  gS ogk¡&ogk¡ lapkj dh Hkwfedk fof'k"V lUnHkksaZ esa egRoiw.kZ 

jgh gSA vfHkçk; ;g fd oSf'od Lrj ij mUuhloha vkSj  chloha 'krkCnh esa jktuSfrd] 

vkfFkZd vkSj HkkSxksfyd cnyko lapkj çfØ;k ds ifj.kke FksA  gky gh dh ?kVukvksa dk 

Hkh vxj fo'ys"k.k fd;k tk, rks çrhr gksxk dh fLçax vkSj tkfLeu tSls egRoiw.kZ 

jktuSfrd ,oa j.kuhfrd cnyko&Økafr ds lw=ikr ds  vk/kkj esa orZeku ;qx dh 

lwpuk ,oa lapkj çkS|ksfxdh dh Hkwfedk jgh gSA tulapkj dh cgq&vk;keh Hkwfedk esa 

lkekftd] vkfFkZd] jktuSfrd o j.kuhfrd tSls vusd vk;ke 'kkfey gSaA  

 

डॉ. जगदीश शमाा  

एसोक्रशएट प्रोफेसर 

अनुवाद अध्ययन  

इकं्रदरा गांधी राष्ट्रीय मुक्त 

क्रवश्वक्रवद्यालय 

मैदान गढ़ी  

नई क्रदल्ली 110068 
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*tulapkj] tu ,oa lapkj nks 'kCnksa dk ,d ;qXe gS ftlds cgqvk;keh vFkZ gSA 'kkVZ vkDLQksMZ vaxzsth 'kCndks'k ds 

vuqlkj Þtuß 'kCn ldkjkRed o udkjkRed] nksuksa gh vFkksaZ esa ç;qä gksrk gSA HkhM+] lSykc ;k vfu;af=r ¼tu½  

lewg vkfn udkjkRed Hkko O;ä djrs  gSa ogha lekftd lewg ds :i esa ;g ldkjkRed vFkZ dk |ksrd gSA 

lkewfgd bPNk] 'kkafr vkSj y{; çkfIr ds mís'; gsrq ;g ldkjkRed Hkko nsrk gSA blesa O;f"V dk yksi gksdj dsoy 

lef"V gh cu tkuk y{; gSA ^lapkj* 'kCn ls vfHkçk; gS & LosPNk o ijsPNk ls ladYi&Kku Hkko vkfn dks fofHkUu 

ek/;eksa }kjk çlkfjr] çpkfjr o ckaVus vkfn dh çfØ;kA foYoj Jke o ohoj ds vuqlkj lapkj mu lHkh çfØ;kvksa 

dk lkewfgd Lo:i gS ftuds ek/;e ls ,d lksp  nwljksa dks çHkkfor djrh gS] tcfd 'kkpLVj dk dFku gS fd 

lapkj ,d ,slh çfØ;k gS ftlds ek/;e ls 'kfä dh lÙkk çnf'kZr dh tkrh gSA ;g fuf'pr gS fd lapkj esa 

ladsr] 'kCn] fyfi] fp=] vkjs[k vfn lHkh dk ç;ksx fd;k tkrk gSA lapkj ,d ,slh çfØ;k gS tks lkekU;r% 

O;kid vFkZ esa gh ç;qä gksrh gS rFkk blesa ,d efLr"d nwljs efLr"d ls çHkkfor gksrk gSA ts.iky  yhxUl  dk 

er gS fd lapkj ds ek/;e ls ,sls lHkh fopkjksa] rF;ksa] vuqHkoksa vFkok  çHkkoksa dk fofue; fd;k tkrk gS ftlls 

çR;sd çkIrdrkZ lUns'k dk lkekU; Kku çkIr dj ysrk gSA okLro esa ;g laçs"kd o çkid ds e/; fdlh lUns'k 

fo'ks"k ;k lUns'k J`a[kyk  çkIr djus ds fy, dh x;h lfEefyr fØ;k gSA yqfed cxy ds vuqlkj lapkj ,d 

çfØ;k gS ftlesa lkekftd O;oLFkk  ds }kjk lwpuk] fu.kZ; vkSj funsZ'k fn, tkrs gSa vkSj ;g ,d ekxZ gS ftlesa 

Kku] fopkjksa vkSj „f"Vdks.kksa dks fufeZr vFkok ifjofrZr fd;k tkuk fufgr jgrk gSA  

 bl çdkj ;g Li"V gks tkrk gS fd tulapkj ,d ,slh fØ;k gS ftlds ek/;e ls vfHkçsr vFkok baVsaV 

¼Kku ,o lwpuk vkfn½ dk lapkj gksrk gSA blls O;fä;ksa] lektksa vkSj jk"Vªksa ds e/; vkilh lEcU/k dk;e gksrs gSaA 

oLrqr% ;g laL‟fr] fgrksa o fof'k"V tkudkfj;ksa vkSj vkilh fgrksa ds lHkks mís';ksa dh iwfrZ gsrq dh x;h ,d çfØ;k 

gSA orZeku fo'o esa lwpuk rduhd dh vHkwriwoZ Økafr us lapkj dh çfØ;k dks egkØkafr ds :i esa cktkj o Kku 

ds çlkj dks ,d rjg ls vkIykfor dj fn;k gS vkSj ;g nSfud tu&thou dk vfuok;Z mikax cu x;k gSA fdlh 

lhek rd  tulapkj dh mÙkerk vkt vk/kqfudrk ;k fodkl'khyrk dk Hkh i;kZ; gSA   

tulapkj&e�l laL‟fr dh ladYiuk: 
vf/kdk'k ;wjksfi;kbZ o if'peh  ns'kksa dh vis{kk Hkkjr tSls cgqlkaL‟frd o cgqHkkf"kd ns'k esa ekdZ~loknh fl)kar ds 

vuqlkj working proletariat tSlh laL‟fr vFkkZr e�l laL‟fr ugha gks ldrh gSA okLrfodrk ;g gS fd  

viuh ,sfrgkfld] laL‟frd] Hkkf"kd vkSj /kkfeZd ì"BHkwfe ds vuq:i ge vkt Hkh viuh uxjh; laL‟fr dh vis{kk 

ikjEifjd Hkkjrh; xzkeh.k thou&'kSyh ls vksr&çksr gSa vkSj ;g xzkE; Hkkjrh gh Hkkjrh; tu&ekul dh |ksrd gSA 

tu lapkj  dks ifjHkkf"kr djrs pkyZ~l jkbZV ¼1983½ dk dguk gS ;g ,d ,slh çfØ;k gS  ftlesa ,d fo'kky 

fofo/krkiw.kZ ijks{k Jksrk o n'kZd lewg jgrk gS] tcfd mass 'kCn dh lekt'kkL=h;  ifjHkk"kk nsrs gq, gjcVZ 

Cywej ¼1946½ dk er gS fd ^ekl* 'kCn pkj y{k.kksa ls lwfpr gksrk gS] blesa ;g fd ^ekl* ds lHkh çfrHkkxh thou 

ds lHkh laoxksaZ ls gksrs gS ¼from all walks of life½ ] os ijks{k ,dy çk.kh gksrs gS ¼anonymous individuals½ ] muesa 

vkil esa vfr&U;wu laokn ;k vUr%fØ;k gksrh gS ¼little interaction½  rFkk os lc vkil esa vutku :i esa lac) 

gksrs gSa ¼loosely organized½A bl çdkj ;g Li"V gks tkrk gS fd ^ekl* ls rkRi;Z ,d fo'kky lapkj yf{kr oxZ 

ls gS tks vyx&vyx lkekftd vkfFkZd i"̀BHkwfe ls gksrk gS vkSj muds ljksdkj O;fäfu"B gksrs gSaA Hkko ;g fd os 

viuh viuh vko';drkuqlkj lapkj dh vis{kk j[krs gSA     

 e�l dE;qfuds'ku  ;k tulapkj dk lkekU; vfHkçk; tu&ekul rd fdlh ek/;e dk mi;ksx dj lwpuk] 

f'k{k.k o euksjatu dks iagqpkus ls gSA bls Msfu;y  yuZj  ds 'kCnksa esa bls mobilite multiplier dgk x;k gS 

tcfd foYoj Jke us bls   magic multiples  dk uke fn;k gSA bl ifjçs{; esa lqçfl) Hkkjrh; lapkj fo'ks"kK 

dsoy th. dqekj ¼1981½ dk ;g oäO; egRoiw.kZ gS fd tu&ek/;e  lwpuk] f'k{k.k o euksjatu dks iagqpkus esa ek= 

çfØ;kRed rÙo gSa] ;s Lo;a esa lapkj ugha gSaA vfHkçk; ;g fd lapkj rks lkexzh vFkok dF; ;k lUns'k dk gh 

gksxkA ek/;e rks dsoy lqxed vFkok catalyst ;k facilitator gks ldrk gSA Mh. ,l. esgrk ¼1979½ dk fopkj gS fd 

tulapkj dk lkekU; rkRi;Z gS & lwpuk] fopkj o euksjatu dk vk/kqfud lapkj&ek/;eksa ¼;Fkk jsfM;ks] Vsysfotu 

fQYe] i= if=dkvksa] foKkiu½ vFkok ikjaifjd ek/;eksa ¼tSls  u`R;] ukVd] o iqrfydk u`R; vkfn½ }kjk 

çlkj&lapkjA ,d vkSj fo'ks"kK ch. dqIiqLokeh ¼1976 ÞorZeku vkS|ksfxd lekt esa tu&lUns'k ds çkS|ksfxdh; ,oa 

laLFkkxr vk/kkj ij O;kid mRiknu ,oa foLrkj.k dks gh tulapkj ekurs gSaßA tsful esfDuy ekurs gSa fd tu-

lapkj dks ifjHkkf"kr djuk vfr nq"dj gS D;ksafd ;g lekt] LFkku vkSj lUnHkZ esa lekt fo'ks"k dh vis{kkvksa vkSj 

ifjoknksa ls çHkkfor gksrk gSA ijUrq ;g rks Li"V gS fd tulapkj vis{kk‟r O;kid] cgqyf{kr rFkk lS)kafrd vkSj  

ijks{k :i ls O;kid y{; lewg dks lacksf/kr gksrk gSA ;g laLFkk] ek/;e] lUns'k] yf{kr rFkk visf{kr çHkkoksa tSls 

dkjdksa  dh lfEefJr çfØ;k gS ftuds ek/;e ls O;fä;ksa] laLFkkvksa vkSj jk"Vªksa ds e/; O;fä] HkkbZpkjk lg;ksx ,oa  

fodkl laca/kh cnyko ykus dk ç;kl fufgr jgrk gSA la{ksi esa dgk tk ldrk gS fd tulapkj ,d çfØ;k gS tks 
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vius fufgr mís';  vFkok y{; çkfIr gsrq vk/kqfud] ijaijkxr vkSj foLrkfjr  ehfM;k }kjk vius earO; vuqdwyu 

gsrq lUns'k çLrqfr djrh gSA ihVj fyVy Hkh ekurs gSa fd lapkj ,d çfØ;k gS ftlds ek/;e ls lwpuk O;fä;ksa o 

laxBuksa ds chp laçsf"kr dh tkrh gS vkSj blls vkilh le> c<+rh gSA  

 tulapkj ds vçfre y{k.kksa esa mldk yk[kksa&djksM+ksa yksxksa dks vkilh ppkZ] fopkj foe'kZ] vuqHko ckaVus o 

çfrfØ;k }kjk fopkj çfØ;k esa 'kkfey djuk vfr& egRoiw.kZ gSA chloha 'krkCnh esa çkS|ksfxdh esa gq, vkfo"dkjksa us 

bl çfØ;k dks ,d ;FkkFkZ dk :i ns fn;k gSA rFkkfi tulapkj ds eq[; fcUnqvksa ij ppkZ djrs gq, Msful esfDoy 

us dqN Øec) eqíksa dh çLrkouk j[kh gSA çFker%] os dgrs gSa] tulapkj  Kku lwpuk] fopkj o laL‟fr ds fuekZ.k 

vkSj foLrkj.k ls lacaf/kr gSA nwljs ;g fd iwjs lekt o çfrHkkxh ?kVdksa dks vkil esa tqMus rFkk  çfrfØ;k nsus 

gsrq ,d ek/;e çnku djrk gSA rhljs&;g ek/;e iw.kZr% tukafdr gS vFkkZr ;g tu&ekul ds Lrj ij ?kfVr 

gksrk gS] pkSFks  bl ek/;e esa çfrHkkfxrk iw.kZr% LoSfPNd gksrh gSA vFkkZr ;fn dksbZ O;fä blesa Hkkx ysuk] bls 

i<+uk] lquuk ;k ns[kuk ugha pkgrk gS rks og ,slk djus ds fy, LorU= gSA vkSj ikapoka ;g egRoiw.kZ i{k gS fd 

tulapkj vfuok;Zr% vius dk;Z] rduhdh xq.kksa vkSj foÙkkis{kk ds dj.k m|ksx ,oa foÙk ls foyXu ugha gSA 

varr% ;g ehfM;k çR;sd lekt dh fof/k&O;oLFkk ,oa oSpkfjd&oS/krk ds dkj.k fdlh u fdlh :i esa jkT; fd 

lÙkk ls Hkh lac) gksrk gSA okVlu ¼2003½ v/;;u  dh Hkk"kk ds Øe esa ekurs gSa fd tulapkj orZeku le; dk 

lcls çHkko'kkyh foe'kZ gS] vr% lÙkk ds mi;ksx ds :i esa lÙkk/kkfj;ksa }kjk laL‟fr;ksa o jk"Vªh; vkSj varjkZ"Vªh; 

Lrj ij JksrkAn'kZdksa dh vo/kkj.kk dks çfrdwy :i esa çHkkfor djus esa thu ckSfæyknZ ds rFkkdfFkr blizzard of 

signifiers vFkZ fufgrrk ds >atkokr ds :i esa tu lapkj ds çfr&çHkkoksa dh xgu laoh{kk tkjh gSA    

 tulapkj ijks{k ,d çdkj ls ijks{k lUns'k (anonymous) gksrk gS vr% lEçs"kd o çkIrdrkZ ds e/; varjky 

ds dkj.k ;g lUns'k O;fäfu"B u gksdj oLrqfu"B Lo:i esa lEçs"k.k djrk gS tks ,d çdkj ls To whom it may 

concern tSlk gh gksrk gS] vFkkZr yf{kr Lo;a vius mís';  dks vla[; lans'kksa esa ls igpkudj dsoy vius 

miHkksx ;k mi;ksx dks xzg.k djrk gSA  

 tulapkj ,d rkRdkfyd mís';ijd] lqfu;ksftr ,oa lqxfBr çfØ;k gksrh gSA rRdky çfrfØ;k vFkok 

çfriqf"V çkIr gks] ;g vko';d ugha D;ksafd çfriqf"V dsoy lkaLFkkfud :i ls Hkkjh fuos'k vkSj <k¡ps ds lg;ksx ls 

gh çkIr dh tk ldrh gS  blds fy, Jksrk] n'kZd] ikBd losZ{k.k C;wjks  ;k lajfpr ifj;kstuk  vkfn dh O;oLFkk 

ls gh çfriqf"V çkIr dh tk ldrh gSA vr% tulapkj ds çHkkoksa o mlds lkekftd] vkfFkZd vkSj O;kolkf;d 

egÙo ds ewY;kadu gsrq fof/kor Jksrk vuqla/kku dh vko'd;rk cuh jgrh gSA mUuhloha] chloha rFkk bDdhloha 

'krkCnh esa fo'o ifj„'; ij HkkSxksfyd] oSpkfjd vkSj jktuSfrd ifjorZuksa us ftl çdkj vius çHkko ls u, Lo:i 

o ewY;ksa  dks tUe fn;k gS mlls fl) gks tkrk gS fd tulapkj&ek/;e ifjorZu ds fy, vifjgk;Z gh ugha vfirq 

os bl çdkj ds cnyko dks Bksl vk/kkj çnku dj u, lekt dh jpuk djus esa leFkZ gSA tulapkj vkt lgh 

ek;uks esa lEiw.kZ lkekftd O;oLFkk esa lekUrj 'kfä  ds :i esa LFkkfir gks pqdk gSA  lqçfl) lekt'kkL=h 

';kekpj.k nqcs us tulapkj dks lEiw.kZ lekt] O;oLFkk vkSj rdukykth ds iwjd ds :i esa ns[kk gSA vU; fpUrd 

Hkh lkekftd ifjorZu esa bldh Hkwfedk dks egRoiw.kZ ekurs gSaA Hkkjrh; ifj„'; esa Hkh lapkj&ek/;eksa us tu&ekul 

dks çHkkfor djus dh lq„<+ {kerk çkIr dj yh gSA vk/kqfud ;qx esa lapkj&ek/;e ,d lans'kokgd ds :i esa Hkh 

egRoiw.kZ Hkwfedk dk fuoZgu dj jgs gSA  

lapkj çfØ;k:  

lapkj çfØ;k ewyr% ,d ls nwljksa rd lwpuk] ladYi] vfHko`fÙk vkfn dks iagqpkus dh xfrfof/k gSA pkyZ~l dqys ds 

vuqlkj ;g ekuoh; laca/kksa ds gksus] cuus vkfn tks ekufld ladsr nwjh dks de djus gsrq fodflr gksrs gSa vkSj tks 

Hkfo"; esa Hkh cus jgrs gS ;g mudh O;oLFkk gSA vFkkZr lapkj ,d euksHkkf"kd xfrfof/k Hkh gSA vr% lapkj O;oLFkk 

dks le>kus esa nks eq[; igyw egRoiw.kZ gSa]  igyk & ;kaf=d lk/kuksa dh i;kZIr le>cw>; vkSj nwljk  lwpuk 

çkfIr] çHkkodeZ] çksRlkgu] etksjatu] fo'okRedrk vkfn]  tSls nSuafnu O;ogkj bldk mi;ksx ¼;kfu KkusfUæ;ksa dk 

ç;ksx ftlesa lUns'k dk lzksr] lUns'k vkSj y{; çeq[k gSa½A lapkj&ek/;eksa dh Hkk"kk laca/kh vko';drkvksa ij /;ku 

nsus ls iwoZ lapkj ek/;eksa dh ç‟fr ij ppkZ djuk laxr gksxkA lHkh lapkj&ek/;eksa dks jktuhfrd foKkuh gsjkYM 

yklosy ¼1948½ ds inØe dks tkuuk ykHkçn gksxkAyklosy us dgk fd lEçs"k.k dks ikap ç'uksa }kjk ij[kk gk 

ldrk gS] ;s gSa* dkSu dgrk gS] D;k dgrk ¼dgrk gS½] fdl ek/;e  ls ¼dgrk gS½] fdl dks ¼dgrk gS½ vkSj fdl 

çHkko ls ¼dgrk gS½A ;g tkuuk egRoiw.kZ gS fd Jksrk dkSu gS] lUns'k D;k gS] ek/;e dkSu lk gS] y{; dh ç‟fr 

D;k gS vkSj dF; lans'k fdruk çHkkoh cuk;k tkuk visf{kr gSA LoHkkfod gS Hkk"kk çR;sd pj.k ij çHkko&dsaæh; 

fcanq cuh jgrh gSA U;wle vkSj cksysVZ ¼1988½ ds vuqlkj AehfM;k  ys[ku ds fy, lnSo lUns'k] ek/;e vkSj Jksrk 

rhu lokZf/kd egRoiw.kZ dkjd gSaA ;s rhuksa gh leLr lapkj çfØ;k ds dsaæ esa jgrs gSaA  
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lapkj o Hkk"kk: 

ekuo lH;rk ds çkphure vkfo"dkjksa esa ls Hkk"kk dk çknqHkkZo ,d egRoiw.kZ ?kVuk gSA Hkk"kk ;k Hkk"k~ dFku&opu ds 

vusd :i gSaA lH;rk ds çkjEHk esa fofHkUu çdkj dh /ofu;k¡ vfHker dks çdV djus Hkk"kk ç;ksx esa yk;h tkrh 

FkhaA blh dkj.k es?kksa dh xtZuk] es?kksa dk cjluk] fctyh  dh ped ds lkFk xtZuk vkfn  fo'ks"k çk‟frd /ofu;k¡ 

Hk;] lkS[; vkSj vkØks'k&vkosxkfn Hkko O;ä djus okyh /ofu;k¡ vkt Hkh ç;qä gksrh gSaA blh çdkj [kx&dyjo] 

dksykgy rFkk e;wjkfn fd ihgw&ihgw  o dks;y dh dwd tSlh e/kqjjo /ofu;k¡ vkt Hkh cuh gq;h gSaA T;ksa&T;ksa 

ekuo&lH;rk dk fodkl gqvk euq"; us vius g"kZ] fo"kkn] laosx] vkØks'k vkSj rqf"V vkfn dh vfHkO;fä gsrq bUgha 

çk‟frd /ofu;ksa dks viuk fy;kA ;gk¡ rd fd bu lHkh Hkkoksa o m}sxksa dks fHkfÙk fp=ksa ds :i esa  mdsjk ftuds 

ek/;e ls fofHkUu ekuoh; Hkkoksa ¼moods½ dks le>k x;kA  dkykarj esa ;g dky fof'k"V ds fparu]  fo'okl vkSj 

ijEijkvksa dk lEçs"k.k djus esa leFkZ gks ldkA ;gk¡ rd fd çkphu eafnjksa] xqQkvksa o f'kykys[kksa esa egkdkO;ksa 

o ,sfrgkfld xkFkkvksa dks fp=ksa ds ek/;e ls O;ä fd;k x;kA vkLVªsfy;kbZ egk}hi esa ,czks;sftuy xqQkvksa] gMIik 

o eksgutksnMks  esa [kuuksijkar çkIr vo'ks"k] vtark ,yksjk xqQkvksa ds fHkfrfp= rFkk [ktqjkgks esa ykL; xhfrdkvksa 

ds fp=.k vkSj dEcksfM;k esa [kesj :t }kjk fufeZr vaxdksj okV eafnjksa esa fof'k"V vk‟fr;ksa ds ek/;e ls vusd /

kkfeZd vkSj ,sfrgkfld xkFkkvksa dk o.kZu çkIr gksrk gSA ;gh vkjs[k.k 'kuS% 'kuS% vkxs pydj ç;kstu fyfi ds 

fuekZ.k esa lgk;d  fl) gq,A fo'o dh vusd Hkk"kk,¡ vkt Hkh bu vkjs[k.k fpUgksa ds lehi gSa] fo'ks"k :i ls phuh 

o tkikuh Hkk"kk,¡A oLrqr% ;g lEçs"k.k dh çkjafHkd voLFkk FkhA  

ekuo us vc fuf'pr :i ls çxfr dj çkS|ksfxdh ds ç;ksx ls lEçs"k.k ds vusd mik; o Hkk"kk oSfo/; [kkst fy, 

gSa vkSj vkt ge vR;k/kqfud lapkj ;qx esa pje :i ls fodflr Hkk"kk dk ç;ksx dj jgs gSaA rFkkfi  foxr 

rhu&pkj n'kdksa esa lwpuk ,oa lapkj çkS|ksfxdh esa gq, fodkl ds dkj.k lapkj&ek/;eksa esa Hkk"kk dks ysdj xaHkhj 

ç'u mHkj dj lkeus vk;s gSaA dqN fo}kuksa dk er gS fd cgqvk;keh tulapkj ds dkj.k Hkk"kk;h ladV mRiUu gks 

x;k gSA pw¡fd lapkj ds ek/;eksa esa fQYesa] Vsyhfotu] jsfM;ks rFkk lekpkj i= çeq[k gSa vkSj Hkk"kk dh ç‟fr ifjor-

Zu'khy gS vr% bu ek/;eksa esa Hkh Hkk"kkbZ ifjorZu LokHkkfod :i ls ifjyf{kr gks jgs gSaA ubZ ehfM;k&Hkk"kk vkt 

ç;ksx esa gSA bldk Lo:i dSlk gS ;g egRoiw.kZ ç'u gSA ge tkurs gSa fd jsfM;ks dh Hkk"kk esa tks ljyrk lgtrk 

vkSj viuRo gksrk Fkk vkt mlesa xfr o QkLV&thou ds rÙo fey dj mls  ,d u;k Lo:i mls ns jgs gSA 

jsfM;ks dk;ZØe fofo/k Jksrk oxksaZ ds fy, gksrs gSaA ;qokvksa] xzkeh.k ,oa 'kgjh efgykvksa ds fy;s] LokF;] [ksy] foKku 

o lkfgfR;d lHkh çdkj ds dk;ZØeksa esa vk/kqfud rduhd ds ç;ksx c<+ jgs gSa rFkk nSfud thou dh xfr ,oa rsth 

mlesa Hkh ns[kh tk jgh gSA jkstxkj] /kuktZu] vkSj vkilh fj'rksa esa u, vk;ke vkt ds jsfM;ks dh Hkk"kk dks cny 

jgs gSA mlesa ikjaifjd Hkkf"kd ewY; rFkk vkapfydrk vkt dh ubZ ih<+h dh eksfcy ftanxh ds vk;keksa ls cny jgh 

vkSj lkekftd ljksdkj dh oLrq gksus ds dkj.k Hkk"kk esa ;s lHkh rÙo fn[kk;h ns jgs gSaA Vsyhfotu dh Hkk"kk dks 

ysdj Hkh ehfM;k ,oa Hkk"kk fo}ku bl xaHkhj ppkZ esa gS fd mldh Hkk"kk dk Lo:i dSlk gksuk pkfg,A dsoy 

if'peh vuqdj.k gh Hkk"kk dh va/kh nkSM dk dkj.k gS vFkok vk/kqfudrk ds uke ij vaxzsth dk ç;ksx fganh ij ykn 

dj ehfM;k dh fdl Hkk"kk dk fuekZ.k fd;k tk jgk gS] ;g ,d xaHkhj ç'u gSA {ks=h; Hkk"kkvks¡ dks çlkj ek/;eksa esa 

D;k LFkku feyuk pkfg,\ fodkl'khy vkSj ,f'k;kbZ egk}hi ds ns'kksa ds çlkj.k ek/;eksa esa Hkk"kk dk D;k çk:i 

gksuk pkfg,\ {ks=h; Hkk"kkvksa esa lapkj yksxksa dks fdl çdkj la;ksftr djrk gS rFkk og fdl gn rd vke tu dks 

çHkkfor dj jgk gS\ vkt ;g tkuuk vko';d gS fd lapkj ek/;e csgrj laxhr vkSj „'; JO; lkexzh ls /kkjnkj 

o çHkko'kkyh cu jgk gSA ijUrq Hkkjr esa dqy lapkj dk vk/ks ls vf/kd vaxzsth esa gks jgk gSA ;g fdl oxZ dk 

çfrfuf/kRo djrk gS ;g fopkj.kh; eqík gSA  lapkj vkt ,slh çfØ;k cu pqdk gS ftlds ek/;e ls fo'o HkkSxksfyd 

lhekvksa ls fudydj ,d ifjokj ;k fldqM+rk ifjokj cu x;k gSA blesa Hkk"kk dk lEçs"k.k rÙo vfr&egRoiw.kZ gSA 

jsfM;ks us tgk¡ Hkk"kk ds jl dk ljksoj :i viuk;k gS ogh¡ ,d vU; fo/kk us mls LØhu&ijns ij fy[kdj ijkslkA 

lEiw.kZ fo'o esa flusek us Hkk"kk dks ,d ubZ rduhd vkSj eqgkojs ds lkFk çLrqr fd;kA LØhu dh ifjdYiuk Hkk"kk 

dh mUufr dk Økafrdkjh pj.k Fkk vkSj blh dk vR;k/kqfud :i gekjs lkeus Vsyhfotu ds :i esa vkt  gS] ,d 

ubZ ckuxh gS tks okLro u, Hkk"kk;h jaxksa dk ,d bUæ/kuq"k cukrk gSA jsfM;ks] Vsyhfotu vkSj orZeku U;w&ehfM;k ds 

rFkkdfFkr signifier ds >atkokr  ds vkxs n'kZd vkSj Jksrk ij vla[; fufgrkFkZ lapkj dk lSykc gS] mlesa ls og 

ewy ds lkFk xkS.k rFkk çfØ;k esa lac) vFkksaZ dks Hkh xzg.k djrk gSA vr% bl ewy rFk xkS.k ,oa lac) vFkZ ds çfr 

vuqokn çfØ;k esa lpsrrk vko';d gSA  

tulapkj ds {ks=: 

tulapkj ds gh varxZr Hkk"kk ds ç;ksx dk ,d egRoiw.kZ {ks= gS &i=&eqfær vFkkZr fçaV ehfM;kA lekpkj i=ksa dks 

dqN i=dkj 'kq)rkoknh utfj;s ls pykus dk ç;Ru djrs gSA ;g lp gS fd i=&vFkkZr fçaV lapkj ewyr% 

vkSipkfjd Hkk"kk dk ç;ksx djrk gS] ftlesa çpfyr 'kCnkoyh dk ç;ksx fufgr jgrk gSA nqHkkZX; ls iwjs Hkkjrh; fçaV 

ehfM;k ij vaxzsth dk çHkko Li"V fn[kkbZ nsrk gSA 'kSyh Hkh dekscs'k ogh jgrh gSA ;g lR; gS fd vkt Hkh     
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vf/kdka'k lekpkj lkexzh vaxzsth ,tsafl;ksa ls gh çkIr gksrh gS] rFkkfi fganh esa lekpkjksa dh 'kSyh o Hkk"kk fganh Hkk"kh 

lekt vkSj Hkk"kkbZ  eqgkojs dh gksuh pkfg,A Hkk"kk tc lEçs"k.k fcanq ij igq¡p  dj ;fn vius O;kdj.kh; rjhds ls 

'kwU; gks tk;s rks og ek/;e ugha jg tkrh gSA LØhu dh Hkk"kk ds lkFk vusd O;kdjf.kd ç;ksx fd;s tkrs jgs gSa 

D;ksafd bls ns[kk vkSj lquk tk ldrk gS] mls /ofu çHkkoksa vkSj „';kofy;ksa ls vkSj xgjs esa efFkr fd;k tk ldrk 

gS] fQj Hkh Hkk"kk dks viuk O;kdj.kh&ekud&Lo:i vkSj eqgkojk rks cpk, j[kuk gh pkfg,A lapkj  ek/;eksa esa 

Hkk"kk ds fy, ;g Ågkiksg dk nkSj Hkh gSA fiftu vkSj fØ;ksy fganh ds vi&Lo:i fgaxfy'k ds Lo:i esa ns[kus dks 

fey jgs gSaA  

  lapkj ek/;eksa] fo'ks"kdj çlkj.k dh Hkk"kk esa lthork rFkk ltxrk] Hkk"kk dk vkdkj çdkj rFkk ç‟fr 

Hkk"kk y{k.kksa dks vius vki esa lesVrh gSA mlesa gekjk ifjokj] xyh&eksgYyk] vknrsa  vkSj vrhr rFkk orZeku fn

[kkbZ nsrk gSA vkSj blhfy,  ;g Vdlkyh :i viukdj dbZ ckj O;kdj.k dk vfrØe.k djrh çrhr gksrh gksrh 

gS] fo'ks"kdj foKkiuksa dh Hkk"kk esa rks O;kdj.k ds fu;e VwV gh tkrs gS] Hkko vkSj  dF; dk /kkjnkj o loZxzká 

gksuk Hkk"kk dk  mÙke ekud  gksrk gSA ;gh vkilh laokn dh Hkk"kk gksrh gSA foKkiuksa ds vuqokn esa vuqoknd dh 

ltZukRed çfrHkk dh iwjh ijh{kk gksrh gS D;ksafd bl çfØ;k esa vuqoknd dks Hkk"kk ds dbZ Lrjksa ls xqtjuk  iM+rk 

gSA dkS'ky;qä vuqoknd ewy foKkiu tSlh jkspdrk dks rks cuk;s gh j[krk gS] ijUrq dHkh&dHkh vius csgrj çHkko 

ls ;g vuwfnr foKkiu vf/kd lqUnj] ltZukRed vkSj lkfgfR;d Hkh cu tkrk gSA Thums up: Taste the thun-

der&FkEl mi]  rwQkuh BaMk] vkSj beautiful,  beautiful fresca &lqUnj] lqgkuk ÝsLdk] go on guess my age &cksyks 

cksyks D;k gS esjh mez\ ¼xksLokeh i`+ 38½  ;gk¡ taste, beautifu, go on vkSj guess tSls 'kCnksa dks iw.kZr;k cny dj 

ân;xzkgh y;] Hkko rFkk vFkZ esa ifj.kr dj fn;k x;k gSA  

lapkj&ek/;eksa dh Hkk"kk lkfgfR;d vFkok rduhdh ys[ku dh Hkk"kk ls blfy, Hkh fHkUu gksrh gS fd ;g gesa vkl 

ikl ls tksMrh gS] okLro esa Hkk"kk esa ç;kstuewyd rÙo dk gksuk furkar vfuok;Z gSA bls cuk;s j[kuk vR;arko';d 

gSA Hkk"kk esa ç;kstuewydrk ds dkj.k dbZ ckj O;kdj.kh; ekudhdj.k ekinaM fuf"Ø; gksrs utj vkrs gSa ijUrq 

blls Hkk"kk vius rRo dks [kks Hkh nsrh gS vkSj ,d u, Lo:i esa ifjofrZr gks tkrh gSA  

  lapkj&ek/;eksa ds :i esa fçaV ek/;eksa dh Hkk"kk dh l'kärk dh egÙkk gS] lekpkjksa dk 'kh"kZd] vDlj 

Hkk"kk ds l'kä lEçs"k.k dk mÙke mnkgj.k gS] ijUrq mldk foLrkj ekudh‟r Hkk"kk dk Hkh mngkj.k gS] gkyk¡fd 

çlkj.k ek/;eksa esa Hkk"kk Jksrk] n'kZd vkSj ikBd ;k y{; dks viuh vksj vkdf"kZr djrh gS rFkkfi vkapfyd fçaV 

vkSj çlkj.k ek/;eksa  esa ,d cM+h leL;k vaxzsth dk vukisf{kr çHkko gS ftlls Hkk"kk dk vkapfyd Lo:i xk;c gks 

jgk gSA dqN fo}ku Hkys gh bls  Hkk"kk dk foLrkj ;k mldk vk;kehdj.k dg nsa ij Hkk"kk;h „f"V ls ;g fpark-

tud fLFkfr gSA  

lapkj&ek/;eksa dh Hkk"kk dk ,d vkSj xq.k mldk [kqykiu o ç;ksx/kfeZrk vFkok lqxzkárk Hkh gSA gj iy ;gk¡ 'kCnksa 

ds lkFk u, ç;ksx ;k u, u, 'kCn x<uk tkjh jgrk gSA lqçfl) ehfM;k ys[kd ds ds jÙkw  ¼1998) dk ekuuk gS 

fd fganh esa gj 22 feuV esa ,d fcxM+s gq, :id 'kCn dks ehfM;k çlkfjr dj jgk gSA ;g Hkys gh vkt çhfrdj 

yxs ijUrq dgha Hkk"kk dk ;g dYiuk ç;kstuewyd Lo:i viuh O;kdj.kh fu"Bk ls nwj tk jgk gSA lapkj&ek/;eksa 

dh Hkk"kk esa Hkys gh ç;kstuewydrk ds fdrus gh iqV mlesa D;ksa u gksa] çdk;kZRed :i esa Hkh Hkk"kkbZ ekunaM dh vis

{kk rks gksrh gh gSA ;gk¡ /;ku nsus ;ksX; ckr ;g gS fd D;k dsoy ç;kstuewydrk dk rÙo Hkk"kk esa çeq[k gS ;k 

Hkkf"kd O;kdj.kh; :i dk gksuk Hkh visf{kr gS\ laHkor% orZeku dh ç;kstuewydrk ls gVdj ;fn Hkk"kk ds Hkfo"; 

ds Lo:i ij fopkj fd;k tk;s rks O;kdj.kh; rÙoksa dh j{kk dk ç'u Hkh egRoiw.kZ gks tkrk gSA  

lapkj&ek/;eksa ij fo'o cktkj Hkh O;kid :i ls çHkko Mkyrk gSA rdukykth ds çHkko vkSj Xyksch; laLdkj Hkk"kk 

ds lkFk yxkrkj u, ç;ksx djus dk ncko cuk;s j[krs gSaA xzkE; ls d�LeksiksfyVhu vkSj fQj oSf'odrk ds ç'u 

fuckZ/k :i ls  Hkk"kk dks viuk  Lo:i {k.k&çfr{k.k cnyus ds fy, vk/kkj ns jgs gSaA vkt gekjk MªkbZax:e ,d 

y?kq l| fo'o pyfp= LØhu cu pqdk gS] vr% Hkk"kk dk ç'u dsaæh; cusxk gh] ;k ;w¡ dgsa fd Hkk"kk xkS.k gks jgh 

gS] çHkko] /ofu] „';] dYiuk] dkVwZu] ,fues'ku f=&vk;keh çHkko Hkk"kk ds laçs"k.kh; rÙoksa dk vigj.k dj ekuks 

mls 'kwU; cukus ij vkrqj gSaA   

lapkj&ek/;eks dh Hkk"kk ftl rhoz xfr ls ge rd igqaprh gS blls Hkfo"; esa ,d çlkj.k Hkk"kk dk Hkh mn; gks 

ldrk gSA mldk O;ogkj D;k gksxk ;g fopkj.kh; gSA dqN leh{kdksa dks Mj gS fd ;fn lapkj ek/;e yxkrkj 

dsoy ç;kstuewydrkijd Hkk"kk dks gh xfre; cuk;s j[krs gSa rks mlds O;kdj.kh; rÙoksa ds fujarj ºzkl ls og u, 

:i esa mfnr gks tk;xhA vkt Hkh egkuxjksa dh viuh Hkk"kk rks gks gh x;h gS] muds nSuafnu O;ogkj dk viuk 

eqgkojk gS] mlh çdkj lapkj&ek/;eksa dh Hkh viuh gh rjg dh Hkk"kk gS] blds mngkj.k vktdy ds Vsyhfotu /

kkjkokgdksa esa lkQ ns[ks&lqus tk ldrs gSaA   
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lapkj dh Hkk"kk ds fy, dF; dks laçsf"kr djuk gh eq[; y{; gksrk gS vr% dksMhdj.k  o fodksMhdj.k ds çfr ys

[kd dks fo'ks"k /;ku nsuk gksxkA 'kCn vius vki esa dksbZ oLrq ugha vfirq ;s dsoy y{k.k gSa tks okLrfodrk dks 

iw.kZr% O;ä ugha djrs gSaA 'kCn vius lUnHkZ dks eqf'dy ls gh iwjk dj ikrs gSaA 'kCnksa dk lUnHkZ&'kwU;rk esa 'kk;n 

gh dksbZ vFkZ gks] D;ksafd os vyx&vyx ifjfLFkfr;ksa esa vyx&vyx vFkZ O;ä djrs gSaA ;gh egRoiw.kZ fcanq 

lapkj&ek/;eksa ds vuqokn esa Hkh vFkZ&vfHkO;fä&lEçs"k.k ds dsaæh;  rÙo cu tkrs gSaA vFkZ xzg.k dh çfØ;k ds 

nkSjku Jksrk ;k çs"kd ds dFku dk ek/;e o Hkk"kkarj.k ds nkSjku vFkkZfr'k; ;k vFkkZid"kZ gksus dh vk'kadk cuh 

jgrh gSA Mk. çHkkdj ekpos dk vkys[k  lapkj&ek/;e vkSj n'kk ¼1988½ bl vksj ladsr djrk gS] tc os dgrs gSa 

fd lapkj&ek/;eksa esa yksd&Hkk"kk dk fyf[kr :i vkSj tu&Hkk"kk dk lerksy cgqr t:jh gSA  foKkiu] czks';qj o 

blh çdkj ds lapkj esa Hkk"kk cksf>y gks tkrh gS] og yxHkx lh/ks vuqokfnr gksdj fof'k"V oxZ ds fy, gh gksrh gS 

vkSj dHkh rks ;g dsoy foKkiu ek= ds fy, gh gks tkrh gSA gkyk¡fd fiNys n'kd esa blesa cnyko vk;k gS vkSj 

tc ls ,yAihAthA ¼fyczykbZts'ku] çkf;osVkbZts'ku rFkk XykscykbZts'ku ½ vFkkZr mnkjhdj.k  futhdj.k rFkk 

oS'ohdj.k vkfn ls O;kikj&txr çHkkfor gqvk gS] foKkiu dh Hkk"kk vkapfydrk o xzkE;&ifjos'k dk Hkh çfrfuf/kRo 

djrh utj vkuh 'kq: gks xbZ gSA ekpos th dk Hkh ;g er gS fd i=&if=dkvksa esa Hkk"kk dk ,sfrgkfld egRo gS 

D;ksafd Lok/khurk laxzke  vkSj tu&tkxj.k esa budh egrh Hkwfedk gS] ijUrq Kku foKku ds {ks= esa lHkh nSfud] 

lkIrkfgd o ekfld i=ksa esa vkt Hkh fi"V&is"k.k ek= gh gks jgk gS] mUgsa ekSfyd ys[ku dks çksRlkfgr djuk 

pkfg,A t;ar ukyhZdj vkSj ;'kiky dh lgt] ljy vkSj lqcks/k Hkk"kk dks vkxs c<+kus dh furkar vko';drk gSA 

  Hkk"kk dks lQy  lapkj esa viuh Hkwfedk ds :i esa vf/kd leFkZ gksus ds fy, mlds ljyhdj.k vkSj 

lgt Lo:i dh vko';drk gSA vkSj] ,oa] rFkk vkfn esa dksbZ >xMk vFkok varfoZjks/k rks gS gh ugha] cl Hkk"kk dks 

lsrq :i esa viukus dh bPNk gks rks nhokjsa vius vki gh VwV tkrh gSaA  

rduhdh o oSKkfud lapkj esa Hkk"kk dh le> vkSj Hkh vko';d gSA blesa tgk¡ iBuh;rk dk lw= rks lkeus jguk 

gh pkfg, ogh¡ Jksrk] n'kZd ;k ikBd oxZ dks /;ku esa j[kuk Hkh vfuok;Z gSA dkYifud ikBd ds fy, foKku okrkZ 

vFkok o`Ùkfp= ;k yacs yacs 'kks/k vkys[k fy[ks ;k çlkfjr ugha fd;s tk ldrs gSaA blh çdkj laHkkfor n'kZdksa ;k 

ikBdksa dh vis{kkvksa vkSj vko';drkvksa dks tkus fcuk Vsyhfotu dk;ZØe ;k lkbal Qhpj cukuk fu#ís'; gks 

gksxkA vr% vfuf'pr ikBd] vLi"V mís';] Hkk"kk nq:grk] 'kSyh dh ,djlrk vkfn fdlh Hkh lapkj ek/;e ds 

fy, ?kkrd gSaA yf{kr dks yxkrkj vius ifjos'k ls tksMuk vkSj nSuafnu vuqHkoksa dks tksM+us okyh Hkk"kk] NksVs NksVs 

okD;ksa] fu'p;kRedrk vkSj Bksl mnkgj.kksa dk gksuk vfuok;Z gksA rduhdh lkexzh dk vuqokn djrs le; Hkh i;kZ; 

p;u esa LFkkuh;dj.k ;k Lons'khdj.k rFkk LFkkuh; vfHkO;fä;ksa o mnkgj.kksa ds ek/;e ls fDy"V ladYiukvksa  ds 

gy çkIr gksus dh xqatkb'k cuh jgrh gSA  

lapkj ek/;e vkSj vuqokn:  

lapkj&ek/;eksa dh Hkk"kk dh ç‟fr o mlls lacaf/kr fofo/k ç'uksa ij foLrr̀ euu o ppkZ ds mijkar ;g LokHkkfod 

fu"d"kZ çkIr gksrk gS fd Hkk"kk dsoy çdk;kZRed Hkwfedk dk fuoZgu djrh gSA lapkj&ek/;eksa esa ;g vf/kdka'kr% 

ç;kstuewyd Lo:i esa gh cuh jgrh gSA blfy, lokZf/kd egRoiw.kZ rF; ;g gS fd Hkk"kk dsoy ek/;e gS] iwjk 

lapkj ughaA vr% lapkj çfØ;k esa tks rhu egRoiw.kZ rÙo & çs"kd] lUns'k] vkSj çkIrdrkZ gSaA os dsaæh; gSa vkSj muesa 

Hkha dF; ;k earO; ¼intent½ vkSj mldk yf{kr&ek/;e ç‟fr ds vuq:i varj.kA A  

lapkj Økafr dh æqr nkSM+ esa vkt  ,dy ek/;e dh dYiuk djuk vLokHkkfod gh gksxkA tks dqN ml {k.k 

oSpkfjd iVy ij gS vxys gh iy og daI;wVj fd LØhu ij cgq&ek/;fed :i esa gksxkA fQj eqfær :i esaA 

vR;Yi le; esa /ofu&vafdr gksdj „';&JO; :i esa NksVh&cM+h LØhu }kjk Xyksch; Lrj ij miyC/k gks jgk 

gSA ;gh ugha mldk ,fuesVsM ;k vk;keh dYiukyksdh mM+ku :i Hkh çkS|ksfxdh dh lgk;rk ls rR{k.k gh çkIr gks 

jgk gSA mldk dk;karj.k  ¼Mfcax ;k :ikarj.k½ vkfn Hkh gks jgk gSA vr% ÞorZekuß ehfM;k ds fur u, ç;ksxksa ls 

vyx&vyx lkSUn;Zcks/kh :i esa fn[kk;h ns jgk gSA bldk lapkj ek/;eksa esa vUr%Hkkf"kd] varHkkZf"kd] vkUrHkkZf"kd] 

vkSj variZzrhdkRed ¼ikB ls laHkk"kk ikB] jsfM;ks ds fy, /ofu vadu] LØhu ds fy, /ofu o „';kadu vkSj vkjs[ku 

rFkk daI;wVj lgkf;r ek/;eksa ds fy, cgq&ehfM;k :i esa½ vuqokn vfr&rhoz xfr ls gks jgk gSA bDdhloha lnh 

dk tulapkj rsth ls cnyrh çkS|ksfxdh] fMftVy rduhd vkSj bUVjusV tSlh lqfo/kkvksa ls tgk¡ loZ&lqyHk gks 

jgk gS ogha ;g tfVy Hkh gks jgk gSA bl lc esa vuqokn dh Hkwfedk vR;ar egRoiw.kZ gks x;h gSA ubZ oSf'od 

ifjfLFkfr esa ekuoh; vkSj lkekftd ljksdkj Hkh cny jgs gSaA vr% vuqokn lapkj Økafr esa ekuoh; psruk dh 

vfHkO;fä dk lk/ku Hkh cu jgk gSA vkt lapkj&ek/;eksa esa vuqokn dk tks Lo:i mHkj jgk gS og ekud vuqokn 

rks ugha vfirq vuqokn dk çdk;kZRed Lo:i rks gS ghA lapkj&ek/;eksa dk vuqokn 'kkfCnd u gksdj HkkokRed vf/

kd gksrk gS] pkgs og lapkj ek/;e dk dksbZ Hkh :i D;ksa u gksA  

Hkkjr esa çkphudky  ls gh vuqokn ijaijk jgh gSA oSfnd] ikSjkf.kd vkSj jkek;.k&egkHkkjr vkfn Hkkjrh; dkyt;h 
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lkfgR; ds fo'o&O;kih vuqokn bldk çek.k gSA vkBoha&uoeh rFkk n'ke 'krkCnh esa laL‟r ds Js"B lkfgR; ds 

vuqokn Hkh egRoiw.kZ gSA e/;dky esa Hkkjrh; lkfgR;  dk i;kZIr vuqokn fons'kh Hkk"kkvks¡ esa fd;k x;k gS tcfd 

iaægoha o lksygoha 'krkCnh ds ckn vuqokn vusd fufgrkFkksaZ ds dkj.k gq, buesa jktuSfrd vkfFkZd vFkok 

rkRdkfyd mís'; Fks] ijUrq mUuhloha&chloha 'krkCnh esa eqæ.k dyk ds i;kZIr fodkl ls NikbZ&v{kj dk 

çpkj&çlkj O;kid iSekus ij gksus yxk gS vkSj lkFk gh eqfær tulapkj&ek/;eksa dk Hkh fodkl rhozrk ls gqvkA 

blds lkFk gh chloha 'krkCnh ds egRoiw.kZ çlkj.k ra=ksa & jsfM;ks] fQYe vkSj Vsyhfotu ds vkus ls vuqokn ekuks 

viuh ijaijkxr lhekvksa dk vfrØe.k dj ekuoh; ljksdkjksa ls vksr&çksr xaHkhj fj'rksa ls tqM+ x;kA vkSj vc 

ftl rhozrk ls bUVjusV us fo'o dks viuh yisV esa ys fy;k gS vuqokn ijaijkxr lapkj] eqfær ,oa vR;k/kqfud 

bysDVªkfud ek/;eksa esa ubZ ifjHkk"kk ds lkFk fn'kkcks/k çnku dj jgk gSA bl u, lapkj ifjos'k esa vuqokn 

us ,sfrgkfldrk] çkphu laL‟fr] f'k{kk] euksjatu vkSj lwpuk dks ubZ lajpuk o Hkk"kk ds jax:i esa <kydj] dF; ;k 

lUns'k dks ljy] lqcks/k Hkkf"kd  :i esa lgt] vkapfyd :ikarfjr vkSj u tkus fdrus vU; :iksa esa ifjofrZr dj 

fn;k gSA  

O;kogkfjd :i ls lapkj e/;eksa esa vuqokn dh xfrfof/k dks ns[kk tk;s rks og Hkk"kk dk lh/kk vuqokn gh gks ldrk 

gS ijUrq vkapfyd eqgkojksa ls lqlfTtr Hkk"kk;h vuqokn Hkh gks ldrk gSA {ks=h; lekpkj&i=] jsfM;ks dh {ks=h; 

lsok;sa] {ks=h; lekpkj lsok;sa o {ks=h; vkSj Hkkjrh; Hkk"kkvksa esa Vsyhfotu çlkj.k blds æ"VO; mnkgj.k gSaA ;gk¡ 

vuqokn rks gksrk gS ijUrq {ks=h; eqgkojs vkSj vfHkO;fä ds lkFkA lapkj&ek/;eksa esa Mfcax Hkh vuqokn dk egRoiw.kZ 

vk;ke gSA vkt u dsoy Hkkjrh; dk;ZØeksa] vfirq fons'kh dk;ZØeksa dks Hkh Mfcax }kjk Hkkjrh; tu&ek/;eksa esa 

çLrqr fd;k tk jgk gS bldh [kkl fo'ks"krk ;g gS fd Mfcax esa ftl çdkj Hkh vuqokn Hkk"kk dk ç;ksx fd;k tk 

jgk gS og y{; Hkk"kk ds i;kZIr vklikl o LFkkuh; ifjos'k dh 'kCnkoyh ls Hkjiwj gS vkSj dHkh dHkh rks ewy vuqo-

kaf'kdh] oSKkfud] rduhdh o ,sfrgkfld ifjçs{; dks of.kZr djrs gq, bldh Hkkjrh; ladYiukvksa dks LFkkuh; 

vfHkO;fä;ksa ls Li"V fd;k tkrk gSA [ksy] foKku] i;kZoj.kh; foKku] bfrgkl] i;ZVu] ds lqçfl) varjkZ"Vªh; 

psuy vkt Hkkjrh; y?kq LØhu ds fy, fgLVªh] us'kuy T;ksxzkfQd] bZ ,l ih ,u] ,fuey IysusV] rFkk fofHkUu 

jk"Vªksa dh dyk o laL‟fr;ksa dks /ofur vkSj çnf'kZr djrs vusd dk;ZØe o fQYesa  vc fganh ds lkFk lkFk Hkkjrh; 

Hkk"kkvksa esa Hkh miyC/k gSaA lc&VkbVfyax ;k mi&'kh"kZdksa }kjk Hkh fons'kh o Hkkjrh; dk;ZØeksa dks fn[kk;k tkrk gSA  

  b/kj dkyt;h lkfgR; Ajkek;.k] egkHkkjr ij vk/kkfjr vusd dk;ZØe vkSj /kkjkokfgd vc Mfcax ds 

lkFk lkFk vU; dYIukyksdh f=&vk;keh fo/kkvksa&,uhesVsM :i esa Hkh cuk, tk jgs gSaA ;g Hkh dguk vlaxr u 

gksxk fd Mfcax vkSj lc&VkbVfyax o :ikUrj tSlh vuqokn fo/kkvksa ds dkj.k gh vkt lapkj ek/;e lgh ek;uksa 

esa tu&ek/;e cu jgs gSa vkSj fo'o ,d Xyksch; xzkeA ijUrq ;g Hkh /;ku nsus ;ksX; rF; gS fd dFkkoLrq] „

';koyh vFkok ?kVukvksa dk laca/k yf{kr ifjos'k ds lkFk rkyesy u j[krk gks rks Mfcax vkSj :ikarj.k :ih vuqokn 

egt Hkk"kk;h&ØhMk vkSj vcw> yxrk gSA QkDl fgLVªh ;k V ,y lh (Fox History or T.L.C.½  psuyksa ij 

[kkuiku o ;k=k vkfn ls lacaf/kr tks dk;ZØe fn[kk, tkrs gSa os dbZ ckj vuqokn fd otg ls xïeM gks tkrs gSA 

D;ksafd u rks y{; ifjos'k esa ml çdkj ds O;atu ç;ksx esa yk, tkrs gS vkSj u gh ml çdkj dh uSlfxZd vFkok 

ekuo fufeZr xfrfof/k;ka  çpfyr gksrh gSaA ;nk&dnk bl çdkj ds vuqokn ls tu&vlarks"k o vLoh‟fr Hkh 

mRiUu gks tkrh gSA vr% bl çdkj ds dk;ZØe csxkus] vFkZghu vkSj çHkko'kwU; cu tkrs gSaA 

  vuqokn djrs le; ehfM;k fo'ks"k ds xq.kksa o y{k.kksa ij /;ku fn;k tkuk egRoiw.kZ gSA /ofu çHkkoksa ls 

gh jsfM;ks dk lEiw.kZ çlkj.k gksrk gS vkSj vuwfnr Hkk"kk esa ;fn /ofu Hkko&ço.krk u vk lds rks lapkj vo:) gks 

tk;sxkA euksosx] nq%[k] laosx] g"kZ] fo"kkn] vfrjsd] es?k&xtZuk vkSj blh çdkj ds vU; Hkko dsoy /ofu çHkko ls 

gh mRiUu fd;s tkrs gSA eqfær ek/;eksa  esa tgk¡ rF;kRed vkSj vk;kekRed  lwpuk  nsus esa vkjs[ku o vadks dk 

Hkjiwj ç;ksx fd;k tkrk gS ogh¡ jsfM;ks ;k Vsyhfotu ij tSls  'yxHkx' ¼approximate½ ;Fkk &,d yk[k djksM 

orqZy^] *lh/kh*] *likV*] *pkSdksj*] *uqdhyh*  vkfn dgdj le>k;k vkSj fn[kk;k tkrk gSA eqfær vkSj fyf[kr 'kCn esa  

nksuksa ds vius vyx&vyx y{k.k gksrs gSaA fyf[kr 'kCn oLrqijd ,dkykfir] LFkk;h] lq;ksftr] lE;d lajfpr] 

vkSipkfjd] lqO;k[;kf;r] vewrZ gksrk gS tcfd /oU;kRed 'kCn varoSZfäd] l|] orZeku cks/kd] vukSipkfjd] 

{k.kHkaxqj] O;ä] bafxr dk;Zijd] lanfHkZr rFkk Bksl vFkZ dk okgd gksrs gSa ¼Allan and Maria 2009½A vr% vuqoknd 

dks fyf[kr lkexzh dk vuqokn djrs le; „'; JO; ek/;e dh ç‟fr dks le>uk vko';d gSA  

miHkksäkoknh if'peh laL‟fr ls vuqçkf.kr lkekftd vkSj  uSfrd çfrc)rk dk Hkkjrh; :ikarj.k vFkok vuqokn 

djrs le; Hkkjrh; ewY;ksa ,oa lkekftd&lkaL‟frd ifjos'kh; çfrc)rkvksa dk /;ku j[kk tkuk vko';d gSA 

v¶jhdh ;k ykfruh vejhdh vkfnokfl;ksa ij vk/kkfjr dk;ZØeksa esa lkekftd o /kkfeZd ekU;rkvksa ds varxZr 

LoSfPNd ?kksj&ihM+k dk vuqHko o;Ldrk ;k lEiw.kZ ukjhRo tSlh miyfC/k ds :i esa O;ä djuk rFkk lkeqnkf;d 

mYykl o lekjksgksa ds nkSjku u`R;ksa vkfn esa uXurk dks /kqa/kyk djds fn[kkuk vkSfpR;iw.kZ vuqokn dk mÙke mngkj.k 

gSA lapkj ek/;eksa esa ek;uksa esa vkarj&lkaL‟frd vuqokn dh Hkjiwj xqatkbZ'k gksrh gSA  
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lapkj&ek/;eksa }kjk dbZ ljdkjsa jktuhfrd ykHk ysus ds ç;kl Hkh djrh gSa vkSj rF;ksa dks vius mís';ksa ds ifjçs{; 

esa çLrqr djus ds ncko cuk;s tkrs gSaA ;g vuqokn dh jktuhfr gSAv¶jhdha  ns'kksa ds yksxksa dks if'peh ek/;eksa 

ij vkylh] vYi&çf'kf{kr o ewY;&foghu fn[kk;s  tkus dh lkft'k jph tkrh gSA ifj.kkeLo:i mUgsa usr`Ro 

nsus ;k fo'oLrjh; laLFkkvksa dk usr̀Ro djus esa v;ksX; fl) djus ds "kMîa= ls lapkj ek/;eksa esa vuqokn }kjk 

jktuhfr dh tkrh gSA  varjkZ"Vªh; laLFkkvksa ds çeq[k o cgq&jk"Vªh; daifu;ksa ds 'kh"kZ inksa ij vkt Hkh bl çdkj 

ds HksnHkko ,f'k;kbZ o v¶jhdh ewy ds yksxksa dks >syus iM+rs gSaA  

cgq&Hkkf"kd o cgq&lkaL‟frd ns'k Hkkjr esa ljdkjh rFkk xSj&ljdkjh tu&ek/;eksa ij Hkkjrh; Hkk"kkvks¡ ds ek/;e 

ls  tulapkj dk nkf;Ro gSA vusd Hkk"kkvks¡ esa lekpkj o dk;ZØe vuwfnr] Mfcax vkSj :ikarfjr dj çLrqr fd;s 

tkrs gSaA vr% çR;sd vuwfnr] :ikarfjr] Mc fd;s x, dk;ZØeksa esa y{; tu&leqnk; dh Hkk"kk ds eqgkojs] 

HkkSxksfydh rFkk vU; lkekftd] /kkfeZd o vkfFkZd vk;keksa ds vuq:i vuqokn dh #ijs[kk  cuk;h tkrh gSA blds 

lkFk  gh muesa bZekunkjh vkSj LFkkuh; o ikjaifjd Kku dk gksuk Hkh vko';d gS] elyu jk"Vªh; Lrj ij ekirksy] 

cktkj&Hkko] ukrs fj'rs] [kku&iku] igjkok] 'kknh&fookg ds laLdkjksa ds vfHkO;fä fp=.k lHkh {ks=h; lapkj&ek/;eksa 

esa y{; Hkk"kk laL‟fr ds vuq:i gh gksuh pkfg,A ekSle] ‟f"k] LFkkuh; dkS'ky vkSj /kjksgjksa dh rF;kRed tkudkjh 

vifjgk;Z gSA  

 

Hkkjrh; eqfær lapkj&ek/;eksa esa vuqokn vf/kdka'kr% vaxzsth ls fganh esa gksrk gS] bldh ,d otg eq[; 

lekpkj ,tsafl;ka vaxzsth dh gh gSaA ifj.kker% vaxzsth dk eqgkojk o 'kSyh vuqokn esa cuh gh jgrh gSA lHkh 

lekpkj i=ksa ds {ks=h; laLdj.k Hkh fudyrs gSa vkSj /khjs&/khjs iwy lekpkj vc i;kZIr ek=k esa fganh o LFkkuh; 

Hkk"kkvksa esa Hkh fey jgs gSaA fQj Hkh oLrqfLFkfr ;gh gS fd vkt Hkh LFkkuh; ek/;eksa  ds fy, vuqokn ,d eq[; 

xfrfof/k gSA HkksykukFk frokjh ds vuqlkj lekpkj ek/;eksa  ds vuqokn esa laf{kfIr;ksa] 'kh"kZdksa ds vuqokn dkQh 

nq"dj gksrs gSa D;ksafd ;s vf/kdka'kr% vaxzsth dh ç‟fr ds vf/kd utnhd gksrs gSa vkSj budk vuqokn y{; Hkk"kk esa 

dbZ ckj ,d lhfer 'kCn :i esa gksrk gSA USA,China,Russia,United Kingdom  ds fy, vesfjdk]  phu] :l] 

fczVsu tSlh laf{kfIr;k¡ Loh‟r gSaA  vkSj blh çdkj lEikndh; dk vuqokn Hkh i= fo'ks"k dh uhfr ;k isij ykbu 

dks çfrfcafcr djrk gS vr% vuqokn esa ml #>ku dks cuk;s j[kuk vko';d gSA ge tkurs gSa fd lekpkj i= 

lÙkk i{k ;k çfri{k dh vksj Hkh #>ku j[krs gSaA  lekpkj i=ksa ij ncko Hkh gksrk gSa vkSj ncko ds varxZr fufeZr 

lekpkj dk vuqokn vkSj dfBu pqukSrh gksrk gSA orZuh dh ekudrk dk ç'u Hkh mRiUu gks tkrk gSA lekpkjksa ds 

vuqokn esa rkRdkfydrk dh ck/kk dk Hkh  egÙo gS D;ksafd budk çdk'ku fu;fer o vkof/kd ¼cyclic½ gksrk gS 
ftlesa foyEc ugha gks ldrk gS vr% vuqoknd dks lgh&lgh vuqokn rqjar djus dk dfBu dk;Z djuk gksrk gSA 

lekpkj i=ksa dh viuh viuh :ijs[kk gksrk gS] ftles [ksy] vkfFkZdh] okf.kT;] LVkd 'ks;j] rFkk nwljs LFkk;h LraHk 

gksrs gSa ftuds fy, u dsoy fof'k"V 'kCnkoyh dh vko';drk gksrh gS vfirq mldk eqgkojk Hkh viuk gksrk gSA 

pedk] mNyk] 'ksj&xjts] /kwy&pVkuk] fyokyh] vkod] eanfM, vkfn fof'k"V 'kCnkoyh ds fy, vuqoknd dks lnSo 

rRij jguk iM+rk gSA lekpkj i=ksa esa likV Hkk"kk ds LFkku ij eqgkojsnkj vkSj ljy lqcks/k Hkk"kk dh vko';drk 

gksrh gSA ;g ,d çdkj dh ltZukRed ;k fØ,fVo Hkk"kk gksrh gSA vDlj LFkku] jk"Vªksa] O;fä;ksa o jhfr&fjoktksa ds 

fy, gj lekpkj&i= dh viuh viuh ekud orZuh gksrh gSA vr% vuqoknd dks vius lekpkj&i= ds fy, Loh‟

fr orZuh ds vuqlkj gh 'kCnkoyh dk ç;ksx djuk pkfg,A mUgsa lUnHkZ fo'ks"k esa vFkZ&xzkgdrk ds çfr lpsr jgsa 

dh vko';drk gksrh gSA mnkgj.k ds fy, bursting fire or burst into tears dk vuqokn vkx mxyuk 

vFkok foy[k iM+us ds LFkku ij  Øks/k o nq%[k dh fLFkfr esa vfr&dqfir gksuk vkSj vkalw vk tkuk gh mfpr gksxkA 

vaxzsth esa gun 'kCn ds  cUnqd vkSj rksi nksuksa gh vFkZ lUnHkZ fo'ks"k esa xzg.k fd;s tkrs gSaA the anti-aircraft guns 

shoots missiles dk fganh vuqokn  foekuHksnh canwdksa us felkbZys ekj fxjkbZa ds LFkku ij foekuHksnh rksisa gksuk 

pkfg,A   

 

  ;gh ckrsa bysDVªkfud ek/;eksa ij Hkh ykxw gksrh gSA buesa Hkh dk;ZØeksa dh O;kid jsat gksrh gS vkSj mu lHkh dh 

vius&vius Jksrk ;k n'kZd vFkok ç;ksäk oxZ dh  fof'k"V vko';drkvksa ds lkFk lkFk dk;ZØe fo'ks"k dh  ç‟fr 

¼;Fkk lkfgfR;d ç‟fr] ppkZ] xks"Bh] ;qok] [ksy] O;kikj] /kkjkokfgd] lekpkj] ‟f"k] foKku] LokLF;] lelkef;d½ o 

vU; Jsf.k;ksa ds dk;ZØeksa esa ç;qä gksus okyh 'kCnkoyh gksrh gS ftldk vuqoknd dks Kku gksuk visf{kr gSA  

Hkkjrh; lUnHkZ esa ge tkurs gS fd fganh Hkk"kk esa vusd lg;ksxh 'kCn gekjh vko';drkvksa dh lgt vkiwfrZ dj 

ldrs gSaA buds ç;ksx gesa Hkk"kk dks cksf>y gksus ls cpk ldrs gSA Hkkjrh; Hkk"kkvksa esa vDlj ifjos'kh; 'kCnksa dh 

xqatkb'k cuh jgrh gS vkSj budk vko';drkuqlkj ç;ksx fd;k tk ldrk gSA vkradoknh] [kkM+dw ng'krxnZ] fefy-

VsaV vkfn 'kCn ,d gh earO; dks O;ä djrs gSaA lapkj&ek/;eksa esa lkekfld 'kCn tSls 'kklukf/kdkjh  fMxzh/kkjh] 
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cSVjhpkfyr] nycnyw] uDlyokn tSls 'kCn vklkuh ls ç;qä  fd;s tk ldrs gSa tks vke tu ds vf/kd utnhd 

gSaA vuqokn ds :i esa ;s lqxzká gksrs gSaA laHkor% jsfM;ks o Vsyhfotu esa lekpkjksa dk vuqokn de iquysZ[ku vf/kd 

gksrk gS vr% mls Jksrk ;k n'kZd oxZ ds vuqlkj <ky fy;k tkuk visf{kr gSA yacs okD;ksa esa Hkh dÙkkZ vkSj fØ;k esa 

de ls de varjky j[kk tk ldrk gSA vr% ^f'k"VeaMy ijlksa :l ls ykSV vk;k Fkk* ds LFkku ij ^ykSV vk;k gS* 

bysDVªkfud ek/;eksa esa vf/kd utnhd çrhr gksrk gSA Þbu ns'kksa esa miyC/k rduhdh  tkudkjh ds vknku&çnku 

dks c<+kus ij tksjnkj vihy dhß bl okD; esa rhu foHkfä;ksa vkSj  lEcU/k okpd fd;kvksa ds ç;ksx ;Fkk ^ds* ^dh* 

^dks* ds LFkku ij  dsoy ^dh* ç;ksx ls gh vfHkO;ä fd;k tk ldrk gSA tSls ^tkudkjh dk ysu&nsu c<+kus dh 

tksjnkj vihy dh*A ,slk Jksrk ;k n'kZd ds vf/kd utnhd gSA ^ds chp* vkSj ^ds e/;* dk vR;f/kd ç;ksx gksus ls 

Hkh vuqokn esa cksf>yrk dk vglkl gksus yxk gSA mnkgj.k ds fy, ^nksuksa ns'kksa ds chp ln~Hkko vkSj 'kkafr LFkkfir 

gks xbZ gS* ;gk¡ ij ^nksuksa ns'kksa esa ln~Hkko vkSj 'kkafr gks xbZ* ls Hkh ogh vFkZ çkIr gksrk gSA ijUrq ;nk&dnk vFkZ 

dks vf/kd Li"V djus dh ço`fÙk ls  bl çdkj ds ç;ksx vuqokn esa fd;s tk jgs gSaA   

 

ubZ  lwpuk Økafr ds nkSj esa bUVjusV ds ç;ksx ls tulapkj esa vkewypwy ifjorZu gq, gSA fo'o O;kih osc vFkkZr 

MCY;w] MCY;w MCY;w ¼www½ ls lwpuk dh xfr vkSj miyC/krk vk'kkrhr gSA {k.kek= esa vkt fo'o dh çeq[k Hkk"kk 

ls vFkok esa vuqokn miyC/k gks tkrk gSA vc rks Hkkjrh; Hkk"kkvksa esa Hkh ;g vuqokn dh lqfo/kk gks xbZ ;gA vr% 

e'khuh vuqokn Hkh ehfM;k {ks= esa ,d lk/ku ds :i esa mHkj dj lkeus vk jgk gSA rFkkfi blesa i;kZIr lq/kkj o 

fodkl dh  vHkh vis{kk gS ftlds fy, Hkk"kk foKkuh o çkS|ksfxdh fo'ks"kK dke dj jgs gSaA fo'oHkj esa ftl çdkj 

bUVjusV o lks'ky&lkbZV~l dk çpyu yksdfç; gksrk tk jgk gS] vkilh laokn ¼Mk;ykx½  dh vko';drk vkSj Hkh 

cyorh gksrh tk jgh gSA  

  

lapkj&ek/;eksa esa vuqokn ds vusd :i lkeus vk jgs gSaA eqfær ek/;eksa esa lkexzh] dysoj] çLrqfr] Lrjh;rk vkSj 

jk"Vªh; ,oa varjkZ"Vªh; laLdj.k ftl çdkj fur u, :i esa lkeus vk jgs gS mlesa vuqokn Hkkf"kd vkSj Hkko]  nksuksa 

gh Lrjksa ij ,d u,  Lo:i esa ifjyf{kr gks jgk gSA tgk¡ xaHkhj o Kku lkfgR; vkSj  lkfgfR;d 

ek/;eksa&if=dkvksa vkfn dh Hkk"kk esa vuqokn ds ikjaifjd fl)karksa dk ifjikyu fd;k tk jgk gS] Kku lkfgR; esa 

vUr%ladkf;d vuqokn }kjk fofHkUu Hkkf"kd leqnk;ksa ds chp Kku dk çpkj&çlkj gks jgk gSA euksjatu lkfgR;] 

cky&lkfgR; vkSj fodklkRed o fof'k"V ikBd oxZ ds fy, Hkh vkt çpqj ek=k esa lkfgR; miyC/k gSA ;gk¡ rd 

fd dkfeDl o cky&lkfgR; esa vuqokn ds ek/;e ls çkphu Hkkjrh; lkfgR; vkSj fo'o lkfgR;  dh Js"B jpukvksa 

dk vuqokn dYiukRed vkyksd ds lkFk lkeus vk jgk gSA ;g fu'p; gh vuqokn dh ,d c̀gn Hkwfedk gS] tks iwjh 

ekuork ds fy, ,d egRoiw.kZ lalk/ku dk fuekZ.k dj jgh gSA ijaijk vkSj /kjksgj dks lajf{kr j[kus dh vksj ;g 

ç;kl gSA tulapkj esa dsoy ekuo fu;fr ds çfr ewY; cks/k vko';d gS oxZ fo'ks"k ds fy, ughaA fo'kky 

ns'k&O;kih rFkk varjkZ"Vªh; Lrj ij lapkj&ek/;eksa ds fy, lkexzh ,d= djuk Hkh vuqokn ds flok, vU; lk/ku 

ls laHko ugha gSA gtkjksa dh la[;k esa lekpkj&i=] jsfM;ks] Vsyhfotu] rFkk vU; ek/;e lekt esa laokn dh çfØ;k 

dks lrr cuk;s j[kus esa vuqokn ds egÙo dks js[kkafdr djrs gSaA ¼v¸;j 1997½A blds fy, ^mYVk fijkfeM* dh 

rduhd dks viuk;k tk ldrk gSA loZçFke ewy dks xkSj ls i<+ tk;s vkSj rRi'pkr mlesa ls rF;ksa dks xzg.k 

fd;k tk;s vkSj viuh Hkk"kk esa fy[k fy;k tk;s ¼tSfeuh dqekj JhokLro 1991½A   

  

bysDVªkfud vkSj LØhu ek/;eksa ds fy, Hkh vuqokn dh Hkwfedk vfr egRoiw.kZ gSA jsfM;ks ds fy, vDlj /ofu 

çHkkokRed fo/kk dk ç;ksx  fd;k tkrk gSA ;g rks Kkr gh gS fd bl ek/;e ds O;kid Lo:i dks ns[krs gq, 

mldh Hkk"kk  esa vuqokn djrs le; i;kZIr çk;ksfxdrk dh vis{kk cuh jgrh gSA jsfM;ks ds fy, vuqokn djrs le; 

ge iwoZ ;k ij&lanHkZ ds fy, dsoy mldks ^tksM+rs* gS & vkius vHkh lquk] vc vki lqusaxs ;k vc vki tkusaxs]  

bl çdkj ds ç;ksx ls ;k ekywe iM+rk gS mldh  lkeus cSBs O;fä ls ckrphr gks jgh gSA dgus dk vfHkçk; ;g 

gS fd jsfM;ks esa vf/kd vkSipfjd Hkk"kk dk ç;ksx ugha gksrk gSA cky eap ;k pkSiky vkfn dk;ZØe esa yksdfç; 

pfj= vkjksfir dj fn, tkrs gSaA tSls pquq eqUuw] jkew] y{eh] xksyw jke] eqa'kh pkpk vkfnA dYiukRed fp= /

ofuçHkko ls mdsjs tkrs gSaA ukVd ds :ikarj.k esa ik= vkjksi.k] eaph; rÙo vfHk/kku] /ofuçHkko vkSj LFkkuh;dj.k 

fd;k tkrk gSA  

 

jsfM;ks dk;ZØeksa dk fo'kky Jksrk lewg ds fy, yf{kr gksus ds ckotwn çR;sd Jksrk dks ;gh vkHkkl gksrk gS fd ;g 

dk;ZØe vFkok çlkj.k mlh ds fy, gSA jsfM;ks tu ek/;e rks gS ijUrq ;g lcls vf/kd oS;fäd ek/;e Hkh gSA „
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'; ek/;eksa ds fy, Hkh vuqokn djrs le; fp= o „';ksa dk lkeatL; j[kuk vko';d gksrk gSA dbZ ckj rks laf

{kIrkuqokn dj foLrr̀ „';koyh] laokn] vuojr ?kVukvksa ds ,sfrgkfld fp=ksa vkfn dks lek;ksftr djus okys vkys

[k cukus iM+rs gSA ;g tkuuk vko';d gS fd jsfM;ks esa tgk¡ /ofuçHkko lfgr Hkkf"kd vuqokn ;k 'kkfCnd vuqokn 

dk volj jgrk gS ogh¡ Vsyhfotu o LØhu ds fy, :ikarj.k dk ç;ksx T;knk gksrk gS vFkkZr IykV ;k dFkkoLrq 

dks vfHku; }kjk O;ä djus esa mldk LØhu :ikarj.k ;k vko';drk gksus ij Mfcax ds :i esa] fo'ks"k dj fo'o ds  

Js"B  jsfM;ks o Vsyhfotu dk;ZØeksa esa O;kid iSekus ij fd;k tkrk gSA Vsyhfotu ds ckjs esa ;g nkok fd;k tkrk 

gS fd ;g lPpkbZ dks n'kZdksa ds le{k ykrk gS] D;ksafd 'Camera does not lie' vkSj lkFk gh ;g Hkh fd bldk Þ 

Landslide  effect tu&ekul ij O;kid o n'kZuh;  çHkko iM+rk gSßA  vr% bl  ek/;e ls n'kZdksa dh vis{kk,a 

vR;f/kd  c< tkrh gSaA fo'o ,oa Hkkjrh; ifjos'k esa lkekftd o lkaL‟frd ewY;ksa vkSj çfrc)rkvksa dks /;ku esa j

[krs gq, Vsyhfotu dh bl ^best* dks cuk;s j[kus esa ?kVukvksa] lekpkjksa rFkk „';ksa dk vuqokn djrs le; 

lksís';rk rFkk oLrqijdrk dks çkFkfedrk nsuk vfuok;Z gks tkrk gS ¼okfM;k 1999) 

 

vuqokn v/;;u ds fy, ;g 'kks/k dk fo'kky {ks= gS fd fdl çØkj mPp rduhdh  Lo:i vkSj gkL;&O;aX; ds 

dk;ZØeksa dks lgtrk ls y{; Hkk"kk ds Jksrk] n'kZd o ikBd ds  lkeus  çLrqr fd;k tk jgk gSA  'kCnkoyh] 

vfHkO;fä;ksa] lUnHkksaZ   rFkk oSKkfud [kkstksa ds f=&vk;keh çHkkoksa dks Mfcax ds ek/;e ls /ofuçHkkoksa }kjk 

f=vk;keh „';ksa ds lkFk feykdj dYiukyksd dks lkdkj djrs gq, ns[kk tk ldrk gSA   

  

fu"d"kZr% dgk tk ldrk gS fd tulapkj ds ek/;eksa esa vuqokn fur&u, ç;ksxksa ls ekud Hkk"kk ds O;kdj.kh; 

rÙoksa dh u;h&u;h lajpuk djrk gSA vkt lapkj&ek/;eksa     esa fganh dk Lo:i bldk mÙke mnkgj.k gSA 

jsfM;ks] Vsyhfotu] rFkk i=&if=dkvksa dh viuh  Hkk"kk gS] viuk O;kdj.k gS tks muds ç;ksäk oxZ dh vis{kkvksa 

vkSj Lohdk;Zrkvksa ls cu jgk gSA vuqokn dks  bl cnyko vkSj Lohdk;Zrk dks ubZ vuqokn fof/k esa Lohdkj djuk 

iM+ jgk gS ftlls  vc ekSfydrk vkSj ekudrk dk ç'u vuqokn ds le{k Hkh vk [kM+k gqvk gSA orZeku ;qx lapkj 

Økafr dk ;qx gS vkSj thou dh xfr vleku o vHkwriwoZ  gSA ifj.kker% lapkj çfØ;k dh LokHkkfod ekax gS fd 

lEçs"k.k  ljy] lgt vkSj lqcks/k gks] gYdk&QqYdk gks] utnhdh o yksd&Hkk"kk ds jlkLoknu  dks nsus  okyk gks 

rkfd og thou dks lgtrk rFkk  lqdwu ns lds vkSj laokn dks csgÙkj rjhds ls lqxfer dj ldsA vktdy 

çlkfjr gksus ckys vf/kdka'k /kkjkokfgdksa] gkL;&O;aX; o [ksy dk;ZØeksa dh Hkk"kk dks ns[kdj vanktk yxk;k tk 

ldrk gS fd lapkj&ek/;eksa dk Lo:i dkLeksiksfyVu gksus ds lkFk&lkFk çkarh; o {ks=h; Hkh gS ftlesa LFkkuh; 

eqgkojs dk ç;ksx Hkjiwj fd;k tkrk  gSA vuqokndksa dks lapkj ds bu lw{e igyqvksa dks le>uk gksxkA vkSj tSlk 

fd lqçfl) ys[kd [kq'koar flag us  vius ,d lk{kkRdkj esa dgk fd vuqoknd dsoy ewy vkSj y{; esa 

vdknfed ;ksX;rk gkfly dj vPNk vuqoknd ugha cu tkrk gS vfirq vko';d ;g gS fd vuqoknd ml ifjos'k 

dks th;s vkSj vuqHko djs rHkh og ehfM;k dh laL‟fr esa csgÙkj vuqokn dj ldrk gSA     

 

lapkj&ek/;eksa ds vuqokn esa ;g Hkh egRoiw.kZ i{k gS fd ;g lwpuk] f'k{kk vkSj euksjatu dk lfEefJr Qyd gksrk 

gS] vr% ;g iqLrdh; Kku vFkok rRdky iqf"V fd;s tkus okys ySc Kku&lwpuk ls fHkUu  gksrk gSA blesa lwpuk 

vkSj Kku dks  euksjatu ds vkoj.k esa ,d dSIL;wy cukdj çLrqr fd;k tkrk gS ftlesa dYiukyksd] /ofuçHkko] 

rFkk f=&vk;keh çHkkoksa }kjk dk;ZØeksa vkSj eqfær lkexzh  dks vf/kd jkspd] uoksUes"kh o mi;ksxh <ax ls çLrqr 

fd;k tkrk gSA fofHkUu lkekftd] lkfgfR;d vkSj O;ogkjewyd vfHkO;fä;ksa ds fy, 'kq) o Lohdk;Z i;kZ; gh 

lapkj&ek/;eksa ds vuqokn esa vis{k.kh; gSa] rFkkfi lapkj&ek/;eksa esa ltZukRed lkfgR; ds ,dkf/kd vuqokn :i ns

[kus  dks feyrs gS; mls dfork ls laxhrkRed :id] vFkok dgkuh ;k LØhu Iys rFkk vU; fo/kkvksa esa :ikarfjr 

dj fn;k tkrk gS] ,sls esa vuqoknd lapkj&ek/;eksa ds fy, vuqokn  djrs le; ltZd Hkh cu tkrk gS vkSj 

rFkkdfFkr Þewyß ikB dk fuekZrk Hkh gks tkrk gS ¼psYykie 1988½A  tulapkj  ek/;eksa }kjk tu lEçs"k.k ds fy,  

vko';d gS fd lekt esa çpfyr ukrs&fj'rksa dh vfHkO;fä;ksa dks Bhd&Bhd laçsf"kr fd;k tk;sA ;g ns[kk tkrk 

gS fd ns'k ds fofHkUu Hkkxksa esa ikfjokfjd  fj'rksa dks vyx&vyx lacks/kuksa ls O;ä fd;k tkrk gSA vczkge jksleu 

vkSj ikSyk #csy ¼2003½ vius ys[k Are Kinship   Terminologies  and  Kinship Concepts Translatable esa bu ij xaHkhj 

fparu djrs gA mudk er gS fd ;s 'kCn dsoy ,d Hkkf"kd  O;oLFkk ugha vfirq çR;sd ukrs&fj'rs ds 'kCn dk 

viuk vkrafjd egRo gksrk gS] vkSj ;fn lekt ds fdlh rÙo esa ifjorZu gksrk gS rks bu ukrs fj'rksa esa Hkh ifjorZu  

vkrk gSA ge fdlds lkFk 'kknh fookg dj  ldrs gS] [kk ldrs gSa] ;s ejs laca/kh gSa] ;s gekjs ifo= laLdkjksa esa Hkkx 

ys ldrs gS vFkok e`R;q ds mijkar ds laLdkjksa esa Hkkx ys ldrs gS] ;g lc bUgha ukrs fj'rksa dh vfHkO;fä;ksa ls r; 

gksrk gSA ,d gh 'kCn ds varxZr ,d iwjk ukrs&fj'rksa ds 'kCnksa dk lewg Hkh <dk jgrk gS ftls fj'rksa dk lalkj 
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QSyrk gSA  cM+h ek¡ ¼nknh ;k rkbZ½ cM+s ikik ¼nknk ;k rk;k& rkÅ½] HkS;k ¼lgksnj vFkok nsoj, tsB vkfn½ cqvk dk 

ifr] ekSlh&ekSlk]  u tkus fdrus gh fj'rs lekt esa çpfyr gSaA tu&ek/;e  ds fy, budk vuqokn djuk ljy  

dk;Z ugha gksrk gSA mls ewy dF; ds ifjos'kh; rÙoksa dks utnhdh ls ij[kuk iM+rk gS vkSj rRi'pkr y{; Jksrk] 

n'kZd ;k ikBd ds ifjos'k esa mu vfHkO;fä;ksa ds fy, çpfyr 'kCnksa dks vUosf"kr djuk gksrk gSA ek¡] cki] nknk] 

nknh] csVk] csVh o cgq] HkkbZ] HkkHkh  ds fy, Hkkjrh; Hkk"kkvks¡ esa vyx vyx 'kCn ç;qä gksrs gSaA ehfM;k esa blds 

çfr lko/kku jguk vko';d gSA  

    

lapkj&ek/;eksa dk viuk fof'k"V  lalkj gSA ;g fo'kq) :i ls l̀tukRed] 'kSf{kd] rduhdh o vU; fof'k"V 

lkfgR; ds  fo"k;ksa ls ijs Hkh iwjh lkekftd thou&p;kZ dks viuh ifjf/k esa lesVrk gSA lwpukRed] lkfgfR;d] 

euksjatd] cktk:] okf.kT;] [ksy] jktuhfrd] lEikndh;] :idkRed] /oU;kRed] „';&/oU;kRed] insZ vkSj vU; 

fo/kkvksa ds lkfgR; esa vuqokn dk ç'u vfHkUu :i ls tqM+k gksrk gSA blds vfrfjä lapkj ek/;e Hkkf"kd] lkaL‟

frd]o HkkSxksfyd vfrØe.k ls Hkk"kk;h] lkaL‟frd ,oa  HkkSxksfyd :i ls foHkä tu leqnkvksa dks Hkh tksMrs gSaA 

vr% lapkj esa tgk¡ dqN lka>s laçs"k.kh; rÙoksa ¼v[kaMrk] ns'k çse] bfrgkl] foKku½ dk  vuqokn djrs le; v{kq..k 

cuk;s j[kk tkuk vfuok;Z gS ogh¡ vusdrk ;kfu fofHkUurk ¼diversity½ ds y{k.kksa dks Hkh ml ,drk esa lfUufgr 

djus esa vuqokn dk;Z  dk eq[; y{; jgrk gSA blh  ls lH;rk] laL‟fr o fofo/krk dh j{kk dk dk;Z Hkh vu-

qoknd dks djuk gksrk gSA ubZ lapkj Økafr esa vkt dsUæh;rk ¼Centrality½ ds çHkko ds c<+us ls bl oSfo/; dks lajf

{kr j[kus  dk ladV Hkh mifLFkr gks x;k gSA Mass culture  ds lkFk  mass Hkk"kk dk Mj Hkh iSnk gks jgk gSA 

vuqokn ds ek/;e ls lapkj bl fn'kk esa ldkjkRed Hkwfedk fuHkk ldrs gSA ns'k ds vusd Hkkxksa esa vlarks"k] fc

[kjko vkSj vyxko ds ifjçs{; esa fof'k"V LFkkuh;rk ;k çkarh;rk dk çfrfuf/kRo u gksuk ,d eq[; dkj.k gSA vr% 

tulapkj ek/;eksa ds fy, ;g vifjgk;Z gS fd fofHkUu  Hkkf"kd leqnk;ksa o oxksaZ dh laL‟fr o Hkk"kk dks vuqokn esa 

i;kZIr çfrfuf/kRo fn;k tk;s ;g lapkj e/;eksa esa okLro esa ,d cM+h pqukSrh vuqokn dk;Z ds le{k gSA dgk tk 

ldrk gS fd lapkj&ek/;eksa esa vuqokn dh cgqfo/k Hkwfedk ds QyLo:i vkt igys ls dgha vf/kd vis{kk,a gSA ;gk¡ 

O;kdjf.kd :i ls ekud] 'kkfCnd] Hkkoijd :ikarfjr]  Mfcx] vkSj ;gk¡ rd fd fuoZpukfn vuqokn fo/kkvksa dk 

Jksrk] n'kZd vFkok ikBd ,oa ek/;e vkSj dF; dh ç‟fr ds vuqlkj ç;ksx djuk iM+rk gSA oLrqr% tu ehfM;k 

vuqokndksa ds fy, ijh{k.k dh dM+h pqukSrh çLrqr djrs gSA  

 

tu&ek/;eksa esa vuqokn dh vikj laHkkouk, gSaA  vkys[k ys[kd] vuqoknd] :ikUrjdkj] Mfcax] lekpkj laiknd] 

dk;ZØe laiknd] çLrqrdrkZ] çLrksrk] laoknnkrk vkSj u tkus fdrus gh vU; :iksa esa vuqokn lapkj&ek/;eksa  

esa ,d lg;ksxh la;kstd gSA mlds fy, lkeftd fu"Bka] jktuhfrd vkSj  uSfrd ewY;ksa o çfrc)rkvksa dh j{kk 

djrs gq, u, ;qx fd pqukSrh;ksa  ds lkFk lkeatL; LFkkfir djuk gksrk gSA ehfM;k yksdra= dk pkSFkk  LraHk gS vr%  

ehfM;k  blh bZekunkjh] fu"Bk] ;ksX;rk] laosnuk vkSj ewY;fu"Brk dh lgh ijh{kk ds fy, Hkh vuqoknd dks vkeaf=r 

djrk gSA  

vkSj tku czsoj ¼1988½ dk vfHker gS fd vuqokn lgh ek;uksa esa laL‟fr dk okgd vkSj laj{kd Hkh rks gSA bl dk;Z 

esa lapkj&ek/;eksa  ds fy, viuh Hkwfedk fuHkkuk  ljy ugha gS D;ksafd fdlh Hkh LFkku fo'ks"k dh nSuafnu thou'k-

Syh dks lgh&lgh :i ls  lkoZHkkSe djus esa vuqoknd dks ml y?kq laL‟fr ds çR;sd rÙo dks lef"V ¼lapkj 

ek/;e ds yf{kr½  ds lkFk tksMus dk ncko gksrk gSA blds fy, vuqoknd dks nksuksa gh laL‟fr;ksa ;kuh viuh vkSj 

y{; Hkk"kk dh laL‟fr;ksa dks thuk  iM+rk gS rFkk  nksuksa ds  e/; ,d  lsrq dk  fuekZ.k djuk gksrk gSA ;g lsrq 

gh okgd dk dk;Z djrk gS vkSj blesa lapkj ek/;e viuh&viuh ç‟fr ds vuq:i Hkk"kk] 'kSyh vkSj  eqgkojs dh 

vis{kk vuqoknd ls djrs gSA ek'kZy esDyqgu ¼1964½ dk ;g dFku fd Media is an extension of man vuqoknd dks  

ehfM;k dh Hkk"kk vkSj mlds Lo:i esa  vuar fopj.k djus ds fy, i;kZIr vodk'k nsrk gSA 
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ek/;fed Lrj ij v/;;ujr xzkeh.k ,oa “kgjh Nk=ksa ds chp  

uSfrd ewY;ksa dk rqyukRed v/;;u 

lkjka”k (abstract)-

izLrqr “kks/k i= esa nks 

ewY;ksa bZekunkjh ,ao 

ekuork dksa fy;k x;k 

gSA izLrqr 'kks/k i= esa 

dsoy  mÙkj izns'k ds 

yfyriqj ds xzkeh.k ,oa 

“kgjh {ks= ds  

ek/;fed Lrj ds 

fo|kfFkZ;ksa dks fy;k 

x;k gSA ftUgsa nks oxksZ 

esa foHkkftr fd;k x;k 

gSA 25 Nk= ,oa 25 

Nk=kvksa dks fy;k x;kA 

ftlesa “kgjh {ks= ds 

fo|kfFkZ;ksa esa 

bZekunkjh ,oa ekuork 

dk uSfrd ewY; xzkeh.k 

fo|kfFkZ;ksa dh rqyuk esa 

vf/kd gSA  

izLrkouk&ewY; dk lEcU/k O;fDr dh ilUn ls gSA ftl oLrq dks ge vf/kd ilUn 

djrs gSa mls ge vf/kd ewY; iznku djrs gSa vkSj mls izkIr djuk pkgrs gSaA ewY; dk 

lEcU/k gekjh izkFkfedrkvksa ls gSA mnkgj.kkFkZ] dksbZ O;fDr bl nqfu;k esa 'kfDr] /ku vkSj 

uke dks ewY; iznku djrk gS fdUrq bu rhuksaesa ls lcls igys og fdldks iz/kkurk nsrk 

gS bldk fu.kZ; og bu rhuksa dh rqyukRed ewY; dks /;ku esa j[kdj djsxk vkSj ,slk 

djus esa izR;sd dk Øfed ewY; ;k Øfed LFkku nsxkA eku yhft, og ^/ku* dks izFke 

iz/kkurk nsrk gS] ^'kfDr* dks nwljs uEcj ij j[krk gS vkSj ^uke* dks rhljk LFkku nsrk gS 

rks Li"V gS fd og ewY;&fu/kkZj.k djus ds i'pkr~ gh ,slk fu'p; dj ik;k gSA og 

O;fDr igys uEcj ij /ku izkIr djuk pkgsxk] nwljs ij 'kfDr vkSj 'kfDr ds i'pkr uke 

dh bPNk djsxkA nwljs] fofHkUu fodYiksa ds e/; tc ge izkFkfedrkvksa ds vk/kkj ij 

mudk ewY;&fu/kkZj.k djrs gSa rks muesa ls izR;sd fodYi dh izkfIr ;k miyC/krk dh iw.kZ 

lEHkkouk ewY;drkZ dks jgrh gSA vFkkZr~ ewY; fu/kkZj.k eas gekjs lkeus Li"V fodYi gksrs 

gSa ftuesa ls gesa p;u djuk gksrk gSA nwljs 'kCnksa esa os fodYi gekjs lkeus ekStwn gksrs 

gSa ;k Li"V fn[kkbZ nsrs gSaA nwljh /kkj.kkvksa dh rjg ewY; 'kCn ds Hkh vusd vFkZ fudyrs 

gSaA ewY;ksa dh /kkj.kk vkSj vFkZ esa lanHkZ rFkk fo"k;@vuq'kklu ds vuqlkj cnyko vk 

tkrk gSA elyu xf.kr esa ^ewY;* dk vFkZ fdlh chtxf.krh; in ;k fdlh lehdj.k 

ds ,d pj ;k [kqn O;atd dk ifjek.kkRed eku gksrk gSA HkkSfrdh esa inkFkZ dk ewY; 

mldh vUr% oLrq dks fdlh ikjEifjd iSekus ij fd;ktkus okyk ifjek.kkRed ;k la

[;kRed eki gSA vFkZ'kkL= esa cktkj esa nwljs oLrqvksa@lsokvksa ds lkis{k fdlh oLrq dh 

viuh egÙkk ;k Ø; 'kfDr dks mldk ewY; dgrs gSaA blh izdkj fdlh le; fo'ks"k esa 

fdlh oLrq fo'ks"k ds cnys ftruh eqnzk ;k ftruh vU; oLrq,a@lsok,a izkIr gks ldrh gS] 

mUgsa mldk ewY; dgk tk ldrk gSA jkstejkZ dh ckrphr esa ewY; ls rkRi;Z ;g gS fd 

dksbZ O;fDr euksxr Lrj ij fdlh vPNs fopkj ;k fl)kUr dks fdruk egÙo iznku 

djrk gSA bl rjg ewY; dk lEcU/k thou ds fy, ewY;oku egRoiw.kZ ;k 'kqHk le>h 

tkus okyh ckrksa ds ckjs esa O;fDr ds fl)kUrksa ;k ekunaMksa ls gksrk gSA ewY; vkerkSj ij 

deZ dh ǹf"V ls p;u ds ekunaM gksrs gSaA os deksos'k Li"V <ax ls ;g crkrs gSa fd dqN 

fo'ks"k ifjfLFkfr;ksa esa gesaD;k djuk vkSj D;k ugha djuk pkfg,A ewY; okafNr gksus ds 

ekinaM gksrs gSa tks fof'k"V fLFkfr;ksa ls yxHkx Lora= gksrs gSaA ewY; vusd izdkj ds gks 

ldrs gSa] tSls& lkekftd ewY;] lkaLÑfrd ewY; vkSj vkfFkZd ewY; vkfnA izR;sd ekuo 

ds thou esa dqN u dqN vuqHko vo'; gksrs gSa] tks le; dh xfr ds lkFk&lkFk c<+rs  

jksfgr dqekj  

B.Ed. M.Ed. 

Lecturer-Aadinath 

College of Education 

 Maharra Lalitpur 
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tkrs gSaA bUgha vuqHkoksa ls dqN lkekU; fl)kUr tUe ysrs gSa] tks fd ekuo ds O;ogkj dks funsZf'kr djrs gSaA ,sls 

fl)kUr tks leLr thou dks ,d n'kZu ds :i esa ifjofrZr dj nsrs gSa rFkk thou thusdh ,d fof'k"V dyk dks 

tUe nsrs gSaA os vuqHko O;fDr ds iFk izn'kZd ds :i esa dk;Z djrs gSa ^^ewY;** vFkok ^^osY;wt** ds uke ls tkus 

tkrs gSaA O;fDr ds ewY; bl ckr ds niZ.k gksrs gSa fd os viuh lhfer 'kfDr o le; esa D;k djuk pkgrs gSaA 

thou ds iFk&izn'kZd ds :i essa ewY; vuqHkoksa ds lkFk&lkFk vkSj vf/kd ifjiDo gksrs tkrs gSaA lkekU; :i ls 

ewY;ksa dk iz;ksx O;fDr dh :fp;ksa] izsj.kkvksa ,oavfHko`fRr ds ekiu gsrq fd;k tkrk gS vFkkZr~ ewY; O;fDr 

dh :fp;ksa] vfHko`fRr;ksa izsj.kkvksa dh vksj bafxr djrs gSaA ewY;ksa dh O;k[;k ,oa foospuk vyx&vyx fo}kuksa ds }

kjk vyx&vyx rjg ls dh xbZ gSA  

czkbV eSu ¼1958½ ds vuqlkj& ewY; ls gekjk vk'k; fdlh ilUn] iqjLdkj] okafNr igq¡p;k vkuUn ls gSA fdlh 

fØ;k ;k okafNr oLrq dk okLrfod vuqHkoksa ij vkuUn izkIr djuk gh ewY; le>k tkrk gS vFkkZr~ ewY; esa leLr 

lq[knk;h Hkkouk,¡ fufgr gksrh gSaA fdlh Hkh ifjfLFkfr ;k fof'k"V le; esa ftuds }kjk O;fDr dks vkuUn dh 

vuqHkwfr gksrh gSA  

    ch0,l0 lU;ky ¼1962½ us leLr nk'kZfud ifjHkk"kkvksa ds v/;;u ds i'pkr~ ;g crk;k fd ewY; vkaf'kd :i 

ls Hkko ;k rdZ ls lEcfU/kr gksrs gSa tks fLFkj izd`fr ds gksrs gSaA th0bZ0 ewj o pkYlZ ekSfjl us ewY;ksa dh tfVyrk 

dks ns[krs gq, dgk fd ewY; tSls izR;; dh ifjHkk"kk djuk vR;Ur gh dfBu dk;Z gSA ewY;ksa dh nk'kZfud ifjHkk"kk 

bls Hkkouk] laosx] fp;ksa ,oa v:fp;ksa ds lUnHkZ esa Lohdkj djrh gSA ewY;ksa ds euksoSKfud Lo:i dh O;k[;k djrs 

gq, eQhZ] eQhZ ,oa U;wdkSEc ¼1937½ dk er gS fd ^^ewY; lkekU; :Ik ls fdlh mn~ns'; dh izkfIr dk ,d foU;kl 

gSA** vkYiksVZ ¼1951½ ds erkuqlkj] ^ewY; og fØ;k gS tks fdlh míhid ls míhIr gksrh gSA* dydgksu ¼1961½ ds 

'kCnksa esa ^ewY; bPNkvksa ds os izR;; gS tks p;ukRed O;ogkj ds fy, egRoiw.kZ gksrs gSaA* ;g ,d fo'ks"k izdkj dh 

vfHko`fRr;k¡ Hkh gksrh gS tks izfrekuksa ds :i esa dk;Z djrh gS rFkk ftuds }kjk fu.kZ;ksa dk ewY;kadu gksrk gSA 

vr,o fo}kuksa dh ǹf"V esa ewY; Hkkoukvksa] foU;klksa fØ;kvksa ;k vfHko`fRr dh mRifRr gSA 

O;fDrRo ds fuekZ.k esa ewY;ksa dk egRoiw.kZ LFkku gksrk gSA ,d O;fDr dk O;fDrRo vU; i{kksa ds lkFk&lkFk fofHkUu 

izdkj ds ewY;ksa dk laxBu gksrk gSA izrki ,oa JhokLro ¼1982½ us ewY;ksa dks O;fDrRo fuekZ.k ds laxBu esa egRoiw.kZ 

ekuk gSA jslwpj ¼1969½ us ewY;ksa dks ;ksX;rkvksa] O;ogkj o fdlh fof'k"V mn~ns';ksa ds izfr lefiZr gksuk ekuk gSA 

dksbZ Hkh dk;Z tks fdlh O;fDr dh bPNk iwfrZ djrk gS] lkekU; :i ls ewY; ds :i esa ekuk tkrk gSA 

og O;fDr dh ewy izo`fRr;ksa] :fp;ksa ,oa vfHkO;fDr;ksa dks bafxr djrk gSA  

     LizsUtj ¼1928½ us ewY;ksa dks ,d O;fDr dh varfufgZr izsj.kkvksa ,oa :fp;ksa ds :Ik esa ifjHkkf"kr fd;k gSA 

dqye gkse ¼1981½ ds 'kCnksa esa ^^ewY; bPNkvksa ds os izR;; gSa] tks p;ukRed O;ogkj ds fy, vko';d gksrs 

gSa**A ;s ,d izdkj dh vfHko`fRr;k¡ Hkh gksrh gSa tks izfrekuksa ds :Ik esa dk;Z djrh gS rFkk ftuds }kjk fu.kZ;ksa dk 

ewY;kadu gksrk gSA ewY; O;fDr ds thou esa cgqr egRoiw.kZ Hkwfedk vnk djrs gSaA ;s os bPNk;sa gksrh gSa tks fd ,d 

lekt ds }kjk Lohd`r gksrh gSA ewY; og ekfir Lrj gS ftlds }kjk O;fDr viuh bPNkvksa ls izHkkfor gksdj 

miyC/k fodYiksa esa ls fdlh ,d dk p;u djrk gSA ifjHkk"kk  LizsUxj us ewY;ksa dks ,d O;fDr dh varfuZfgr 

izsj.kkvksa ds :i esa ifjHkkf"kr fd;k gS rFkk N% oxksZa esa foHkDr fd;kA  

;s gSa & 
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1- lS}kfUrd ewY;] 

2- vkfFkZd ewY;] 

3- lkSUn;kZRed ewY;] 

4- lkekftd ewY;] 

5- jktuSfrd ewY;] 

6- /kkfeZd ewY;A 

vkYiksVZ ds vuqlkj] ^^ewY; os fo'okl gSa ftu ij O;fDr izkFkfedrk ls dk;Z djrk gSA** 

f¶yad ¼Flink½ us ewY;ksa dh vusd ifjHkk"kkvksa dk v/;;u djus ds ckn dgk fd ewY; os ekud gSa ftuls dk;Z 

djus ds fofHkUu fodYiksa esa O;fDr dk p;u izHkkfor gksrk gSA 

iSij ¼Pepper Stephen C.½ us ewY;ksa dks :fp;ksa] vkuUnksa] ilUnksa] izkFkfedrkvksa] drZO;ksa] uSfrd nkf;Roksa] bPNkvksa] 

vko';drkvksa] ekaxksa]vkd"kZ.kksa rFkk p;fur vfHkeq[krk dh vU; vusd izdkjksa ds :i esa ifjHkkf"kr fd;k gSA tqax us 

dgk gS fd ftl izdkj vU; izR;;ksa dks ekik tk ldrk gSA mlh izdkj ewY;ksa dks Hkh ekik tk ldrk gSA ftl 

izdkj fdlh O;olk; esa gksus okys ykHk dks eqnzk ds }kjk ekik tk ldrk gS mlh izdkj fdlh O;fDr ds D;k thou 

ewY; gS ;g mlds }kjk fd, tkus okys O;ogkj ds }kjk Kkr fd;s tk ldrs gSaA ewjs ¼1975½ us vius v/;;u esa 

ik;k fd ewY; O;fDr ls fHkUu gks ldrs gSaA jksfdp ds erkuqlkj fdlh Hkh O;fDr ds ewY;ksa dh rqyuk ojh;rk Øe 

ds }kjk dh tk ldrh gSA ewY; ,d fo'okl gS tks fd O;fDr ds ojh;rk Øe ds }kjk  fu/kkZfjr gksrk gSA vkyiksVZ] 

cuZu] fy.Msts ds }kjk ewY;ksa ds ekiu ds fy, cuk;k x;k gS rFkk mUgha ewY;ksa dks vius thou esa viukus dh 

dksf'k'k djrk gS rFkk fdlh oLrq] O;fDr vkfn ds fo"k; esa fdl izdkj dk nf̀"Vdks.k cPps }kjk viuk;k tk;sxk 

bldk fu/kkZj.k Hkh ifjokj ds lnL;ksa rFkk ekrk&firk ds ǹf"Vdks.k ds Åij fuHkZj djrk gSA  

 

izLrqr 'kks/k esa nks ewY;ksa dks gh fy;k x;k gS& 

1-bZekunkjh  

2-ekuork 

'kks/k v/;;u ds mn~ns';&% mn~ns”; ds vHkko esa dksbZ Hkh dk;Z djuk jsr dks eqBBh esa idMus ds leku gS 

D;ksafd laLd̀r eas dgk tkrk gS fd ßiz;kstu fcuk eUnks’kfi u izorZrÞs vFkkZr fcuk fdlh mn~ns’; ds rks ew[kZ Hkh 

iz;Ru ugha dj ldrk gSA izR;sd v/;;u ds fy, U;kn’kZ ds pquko ls ysdj izkIr fu’d’kksZ rd leLr izfdz;k dk 

lek/kku rHkh gks ldrk gS tc bldk mn~ns’; fuf’pr gksaA 

'kks/k v/;;u ds fy, fuEu mn~ns'; dk fu/kkZj.k fd;k x;k gS& 

1-ek/;fed Lrj esa v/;;ujr~ fo|kfFkZ;ksa ds chp uSfrd ewY;ksa dk v/;;u djuk gSA 

2-ek/;fed Lrj esa v/;;ujr~ fo|kfFkZ;ksa  ds ewY;ksa dh rqyuk djukA 
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“kks/k dh ifjdYiuk % izLrqr 'kks/k v/;;u ds mn~ns';ksa dh izkfIr gsrq fuEufyf[kr ifjdYiukvksa dk fu/kkZj.k 

fd;k x;k gSA 

1-xzkeh.k ,oa “kgjh {ks= ds fo|kfFkZ;ksa  ds ewY;ksasa esa dksbZ lkFkZd vUrj ugh gSA 

'kks/k v/;;u dh ifjlhek;sa %  

izLrqr 'kks/k i= esa dsoy  mÙkj izns'k ds yfyriqj ds xzkeh.k ,oa “kgjh {ks= ds fo|kfFkZ;ksa dks fy;k x;k gSA  

izLrqr 'kks/k i= esa dsoy  mÙkj izns'k ds yfyriqj ds xzkeh.k ,oa “kgjh {ks= ds  ek/;fed Lrj ds fo|kfFkZ;ksa dks 

fy;k x;k gSA  

 

 “kks/k vf/kdYi&U;kn”kZ lewps bdkbZ;ksa ls pquh xbZ dqN ,slh bZdkbZ;kas dk lewg gksrk gS]tks lef"V dk i;kZIr 

izfrfuf/kRo djrk gS A  

“kks/k v/;;u gsrq xzkeh.k ,oa “kgjh {ks= ek/;fed Lrj ds d{kk 10 oha ds 50 & 50 Nk=ksa dks  fy;k x;k gS A  

2-ewY; iz”ukoyh& uSfrd ewY; ijh{k.k ds fy, fo|k Hkkjrh; izdk’ku dk ,y0,u0 nqcs dk uSfrd ewY; ijh{k.k 

iz”ukoyh yh xbZ gSA 

Lkkaf[;dh; x.kuk& 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

¼izzLrqr vkdMsa esjs “kks/k dk;Z esa ,df=r vkWdMksa dks fy;k x;k gSA½ 

 

mijksDr lkj.kh ls fu"d"kZ izkIr gksrk gS fd xzkeh.k {ks= ds Nk=ks esa bZekunkjh ,oa ekuork dk xq.k “kgjh {ks= ds 

Nk=ksa dh rqyuk esa Js"B gSA 

fu’d’kZ&% ifj.kke gekjh “kks/k ifjdYiuk ds foijhr gSA 

 

fo|kFkhZ xzkeh.k {ks= ds 

Nk=kssa dh la[;k 

“kgjh {ks= ds 

Nk=kssa dh la[;k 

Nk= 25 25 

Nk=k,sa 25 25 

bZekunkjh dk 

xq.k dk vkSlr 

09.55 8.2 

  
ekuork dk xq.k 

dk vkSlr 

11.1 7.05 
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अंतरााष्ट्रीय पररपे्रक्ष्य में क्रहंदी भाषा और क्रहंदी क्रसनेमा  

क्रशक्षण संस्थानों में क्रहदंी 

क्रसखाने में क्रजतना वक्त 

लगता है, उससे कहीं कम 

समय में क्रहदंी क्रफ़ल्में 

अपने तीयों और गीतों के 

माध्यम से क्रसखा-समझा 

देती है। तीय-श्रव्य 

माध्यम (क्रसनेमा)  के ाारा 

सीखने और क्रसखाने में 

बहुत अंतर है, क्योंक्रक 

क्रसनेमा में जो भाव 

अक्रभनय के साथ क्रदखाए 

जाते हा वो क्रकताबों से 

पढ़कर अनुभव नहीं क्रकए 

जा सकते।  

भूक्रमका 

 भाषा संस्कृतत की धरोहर होती ह।ै तकसी भी संस्कृतत के तिकास एि ंप्रचार-प्रसार हते ुभाषा के 

प्रचार-प्रसार की बहुत ही महत्िपणूण भतूमका होती ह।ै तहदंी भाषा के संदभण में बात की जाए तो आस 

बात को असानी से नकारा नही जा सकता तक ितणमान में तहदंी भाषा के प्रचार-प्रसार का सबस े

सशक्त और प्रभािी माध्यम ह-ै तहदंी तसनेमा। यह सत्य ह ैतक तसनेमा मनोरंजन का माध्यम ह ैलेतकन 

ईससे भी बड़ा सत्य यह ह ैतक अज के यगु में तसनेमा तशक्षण-प्रतशक्षण एि ंसंप्रेषण का सबसे बेहतर 

जररया ह।ै और बात ऄगर ितैिक स्तर पर तहदंी भाषा के प्रचार-प्रसार की हो तो तहदंी तसनेमा सबसे 

ज्यादा प्रभािी और सरल माध्यम के रूप में नज़र अता ह।ै 

 तहदंी भाषा की लोकतप्रयता में तहदंी तसनेमा का तिशषे योगदान ह।ै िसेै तो तििभर में कइ 

ऄलग-ऄलग भाषाओ ंमें तसनेमा बनता ह ैऔर भारत में ही लगभग कइ स्थानीय भाषाओ ंका तसनेमा 

ह।ै अजकल तसनेमा सेटेलाआट एि ंआन्टरनेट जसेै माध्यमों के द्वारा तिि के ऄनेक दशेों तक ऄपनी 

पहुचं बना रहा ह।ै तहदंी सातहत्य की तरह ही तहदंी तसनेमा भी तहदंी भाषा, भारतीय संस्कृतत एि ं

सभ्यता से परेू तिि को पररतचत करा रहा ह।ै भारत के बाहर बसे भारतीय मलू के लोगों की दसूरी ि 

तीसरी पीढ़ी के बीच तहदंी को लोकतप्रय बनान ेमें तहदंी तसनमेा के प्रतियात्मक योगदान को स्िीकार 

तकया जाने लगा ह।ै 

 जब हम भारत ि भारत के बाहर ऄतहदंी भाषी राज्यों में तहदंी के प्रचार-प्रसार की बात करते हैं 

तो तहदंी तफ़ल्मों की भतूमका को नज़रऄदंाज नही कर सकते हैं। तहदंी तिल्में, तिशेषकर ईनके गीत 

ऄफ्रीका, मध्य-पिूण, मध्य एतशया, दतक्षणपिूण एतशया और पिूी यरूोप के कुछ तहस्सों में बहुत ही 

लोकतप्रय हैं।  

 रूस के सेंट पीटसणबगण में तहदंी पढ़ाने िाले बारातनकोि की तीन पीतढ़यााँ तहदंी से जड़ुी हुइ हैं। डॉ 

पीटर बारातनकोि मानते हैं तक तहदंी के प्रचार प्रसार में तहदंी तसनेमा ने तजतना योगदान तदया ह ैईतना 

और तकसी माध्यम ने नहीं तदया ह।ै राज कपरू परेू सोतियत संघ में बहुत ही लोकतप्रय हैं। यहााँ तक तक 

िहााँ के भतूपिूण राष्ट्रपतत बोररस एतल्त्सन को भी ‚अिारा ह ाँ‛ गीत गनुगनुाते हुए सनुा गया। ज़ातहर सी 

बात ह ैकी तहदंी तफ़ल्में कइ पूिी यरूोतपयन दशेों जसेै पोलैंड, हगंरी और बलु्गाररया में भी बहुत सिल 

हुइ ंथी। 

तहदंी तसनेमा का ऄतंराणष्ट्रीय स्तर पर लोकतप्रयता का कारण दखेें  तो आसके पीछे कइ कारण नज़र 

अते हैं-  

प्रिासी भारतीय 

व्यािसातयक प्रततयोतगता ि बढ़ता हुअ ऄतंराणष्ट्रीय बाजार 

भारतीय भाषा, सभ्यता एि ंसंस्कृतत के प्रतत अकषणण   

तिदशेी तशक्षण संस्थानों में तहदंी का बढ़ता ऄध्ययन-ऄध्यापन 

तहदंी भाषा को सीखने ि तसखाने का मनोरंजक ि सशक्त माध्यम होना  

 

प्रवीण क्रसहं 
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 तशक्षण संस्थानों में तहदंी तसखाने में तजतना िक्त लगता ह,ै ईससे कहीं कम समय में तहदंी तफ़ल्में ऄपने दृश्यों और गीतों के 

माध्यम से तसखा-समझा दतेी ह।ै दृश्य-श्रव्य माध्यम (तसनेमा) के द्वारा सीखने और तसखाने में बहुत ऄतंर ह,ै क्योंतक तसनेमा में जो 

भाि ऄतभनय के साथ तदखाए जाते हैं िो तकताबों से पढ़कर ऄनभुि नहीं तकए जा सकते। तहदंी तसनेमा तकताबों को ऄतभनय, गीत

-संगीत, भाि-संिाद अतद के द्वारा परद े पर जीितं करती ह।ै प्रिासी भारतीय भी ऄपने बच्चों के प्रतत ऄपने ईत्तरदातयत्ि को 

समझते हुए भारतीय संस्कृतत और सभ्यता से पररतचत करान ेतथा तहदंी भाषा तसखाने हते ुऄपने बच्चों को तहदंी तसनेमा दखेने के 

तलए प्रोत्सातहत करते ह।ै 

 

क्रहदंी क्रफल्में और भाषा प्रचार की प्रक्रिया  

 तसनेमा की भाषा अम भाषाओ ं से बहुत ही तभन्न होती ह।ै तसनेमा की भाषा दृश्य-श्रव्य गणुों से पररपणूण होती ह।ै तहदंी 

तसनेमा ने कइ सारी प्रतियाओ ंसे गजुरकर ऄपनी दृश्य भाषा का अतिष्ट्कार तकया ह।ै हम ऄपनी अम बातचीत के दौरान भी दृश्य 

भाषा का प्रयोग करते हैं। मसलन हम लोग भी यहां या िहां बैठने के तलए ईंगली से संकेत करते हैं। मौतखक भाषा को न जानने 

िालों या कम जानने िाले लोग संकेतों को ग्रहण करते हुए भाषाइ अरोह और ऄिरोह के अधार पर परूा ऄथण समझ जातें हैं। 

तफ़ल्मों में दृश्य की ताकत मौतखक भाषा की बाधाओ ंको दरू कर ईसे और ज्यादा संप्रेषणीय बना दतेी ह ैआसतलए तिल्में तहदंी भाषा 

को न जानने िालों तक ऄपने ऄथण का संप्रेषण संभि कर पाती ह।ै तहदंी तिल्मों की दृश्यता तहदंी भाषा के ऄथण प्रसार में सहायक 

रही ह।ै भारत में प्रतीकों की प्रचरुता और प्राचीनता ऄथण संप्रषेणीय में कारगर तसद्ध हुइ ह।ै तहदंी तफ़ल्मों ने आस प्रतीकात्मकता को 

ऄपनाकर ऄपनी संप्रेषणीयता गरै तहदंी भाषी के्षत्रों में सतुनतित की ह।ै दृश्य भाषा के तिकास और प्रतीकात्मकता बनुािट के सहारे 

तहदंी, तहदंी तिल्मों के द्वारा ईन जनसमहूों में समातहत और लोकतप्रय हुइ जो तकसी ऄन्य माध्यम द्वारा संभि न थी।  

 

क्रहदंी के प्रचार-प्रसार में क्रहदंी क्रसनेमा का योगदान 

 भाषा तशक्षण (सनुना, बोलना, पढ़ना और तलखना) के ऄनेक माध्यम ह ै तजनमें से तसनेमा तहदंी तशक्षण का बहुत ही 

अकषणक, मनोरंजक एि ंसिाणतधक सशक्त साधन ह ैजो ऄपने गीतों, संिादों और दृश्यों के द्वारा बहुत कुछ समझा दतेा ह।ै तहदंी को 

लोकतप्रय बनाने िाले माध्यमों में तहदंी तसनेमा सबसे सबल माध्यम ह।ै 

 तिदशेो में प्रदतशणत की जा रही तहदंी तिल्मों से ऄनायस ही तहदंी समधृ्द होती जा रही ह।ै तहदंी का एक ितैिक और 

ऄतंराणष्ट्रीय समदृ्ध रुप तिकतसत हो चकुा ह।ै और तपछले कुछ िषों में तहदंी भाषा के तिकास के पीछे तफ़ल्म ऄतभनेताओ,ं 

तनदशेको, गीतकारों और ईनकी तिल्मों का बहुत ही बड़ा योगदान ह।ै बहुप्रचतलत और स्िीकारी हुइ तहदंी भाषा तसनेमा में सनुाइ 

दतेी ह।ै तसनेमा को जानने-समझने िाले तिद्वान भी ऄब यह मानने लग ेहैं तक तसनेमा की  भाषा का  प्रभाि ितणमान ही नहीं िरन 

भतिष्ट्य में अने िाली पीतढ़यों के तदशा तनदशेन में सहायक  होगा।  

भाषा-प्रसार ईसके प्रयोक्ता-समहू की संस्कृतत और जातीय प्रश्नों को साथ लेकर चला करता ह।ै भारतीय तसनेमा तनिय ही तहदंी 

भाषा के प्रचार-प्रसार में ऄपनी तििव्यापी भतूमका का तनिाणह कर रहा ह।ै ईनकी यह प्रतिया ऄत्यंत सहज, बोधगम्य, रोचक, 

संप्रेषणीय और ग्राह्य हैं। तहदंी यहााँ भाषा, सातहत्य और जातत तीनों ऄथों में ली जा सकती ह।ै जब हम भारतीय तसनेमा पर दृतिपात 

करते हैं तो भाषा का प्रचार-प्रसार, सातहतत्यक कृततयों का तिल्मी रुपांतरण, तहदंी गीतों की लोकतप्रयता, तहदंी की ईपभाषाओ,ं 

बोतलयों का तसनेमा और सांस्कृततक एि ंजातीय प्रश्नों को ईभारने में भारतीय तसनेमा का योगदान जसेै मदु्द ेमहत्िपणूण ढंग से सामने 

अते हैं। तहदंी भाषा की संचारात्मकता, शलैी, िजै्ञातनक ऄध्ययन, जन संप्रेषणीयता, पटकथा के तनमाणण, संिाद लेखन, 

दृश्यात्मकता दृश्य भाषा, कोड तनमाणण, संतक्षप्त कथन, तबंबधतमणता, प्रतीकात्मकता, भाषा-दृश्य की ऄनपुाततकता अतद मानकों को 

भारतीय तसनेमा ने गढ़ा ह।ै भारतीय तसनेमा तहदंी भाषा, सातहत्य और संस्कृतत का लोकदतू बनकर लोगों तक पहुाँचने की तदशा में 

ऄग्रसर ह।ै 

 

क्रहदंी क्रसनेमा और साक्रहत्य  
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तहदंी तिल्मों ने तहदंी सातहत्य को भी अम लोगों (तजनम ेि ेलोग भी शातमल हैं जो तनरक्षर ह ैया तिर तहदंी तलख-पढ़ नहीं सकते) 

तक पहुाँचाने में सपिलता ऄतजणत की ह।ै तहदंी सातहत्य की कइ महत्िपणूण रचनाओ ंजैसे- नतदया के पार, शतरंज के तखलाड़ी, 

तीसरी कसम, सरूज का सातिााँ घोड़ा, तमस, सारा अकाश पर तिल्में बनी हैं। तहदंी सातहत्य का प्रचार-प्रसार तिि भर में तिल्मों 

के माध्यम से  हुअ ह।ै 

 सातहतत्यक कृततयों का तसनेमाइ रूपांतरण सातहत्य को नइ संचारात्मक और संप्रेषण शतक्त प्रदान करता ह।ै तनरक्षर लोग और 

गरै तहदंी भाषी लोगों तक भी सातहत्य की पहुाँच तहदंी तसनेमा के िलस्िरूप हो बनी ह।ै गौर से ऄध्ययन करें तो हम पाते हैं तक भाषा 

सातहत्य सजृन का मलू अधार ह ैजबतक िहीं सातहत्य जब तसनेमाइ पदें पर अता ह ैतो दृश्य ईसके कें द्र में होता ह।ै भाषाओ ंका 

व्याकरण सीतमत होता ह ैिहीं तसनेमा का व्याकरण बहुत ही व्यापक ह।ै 

 

क्रनष्ट्कषा  

यह बात तिचारणीय ह ैतक तहदंी को भारत और भारत के बाहर लोकतप्रय बनाने में तहदंी तसनेमा की भतूमका के बारे में ज़्यादा चचाण-

पररचचाण नही की जा रही ह।ै तहदंी तफ़ल्मों के ताक़त को ऄमेररका और ऄन्य पतिमी दशेों में दखेा जा सकता ह।ै दसूरी और तीसरी 

पीढ़ी के बहुत बड़ी संख्या िाले भारतीय छात्र तहदंी तफ़ल्मों के संिादों और गीतों के माध्यम से तहदंी सीखते हैं। ऐसे छात्रोंको 

‚हरेरटेज लनणर‛ कहा जाता ह।ै पतिमी तिितिद्यालयों में तहदंी तशक्षक ऄपनी कक्षा में छात्रों को कइ व्याकरण संबंधी जतटलताओ ं

को समझाने के तलए तहदंी तफ़ल्मों के कइ तत्िों जसेै - गीत, लोकतप्रय संिादों के िीतडओ ऄंश, पोस्टर और रेलर अतद को 

सतम्मतलत करते हैं।     

 बेशक़, परूा ईप-महाद्वीप और दतक्षण एतशयाइ  समदुाय तहदंी तफ़ल्मों के बहुत बड़े ऄनुगामी हैं। परेू तिि भर के दतक्षण 

एतशयाइ डायस्पोरा के लोगों के तलए तो तहदंी तफ़ल्में मनोरंजन का मखु्य स्रोत हैं। और ऄब तो तफ़ल्मों की बदौलत तहदंी भाषा 

जापान में भी ऄपने तलए रास्ता बना रही ह।ैआस बात को भी नकारा नही जा सकता तक लम्बे समय से बतुद्धज्म और प्राचीन भारतीय 

संस्कृतत के कारण कइ लोग तहदंी सीखने हतेु प्रोत्सातहत हुए हैं। ‘आतंललश-तितंललश’, ‘थ्री आतडयट्स’, ‘रॉ िन’, ‘ओम शांतत ओम’ 

और ऄभी हाल म ेही ‘धमू थ्री’ नामक तहदंी तफ़ल्में डब या सबटाआटल के साथ जापान में प्रदतशणत की गइ।    

 तहदंी तफ़ल्म ईद्योग ने अम बोलचाल की एक मानक तहदंी को भारत और तिदशेों में बसे बहुत बड़े जन-समहू के समक्ष 

प्रचाररत तकया ह।ै तहदंी भाषा तहदंी तसनेमा के माध्यम से दतुनया भर के दरूदराज़ के एक बड़े भू-भाग में समझी जाने िाली भाषा 

स्ितः बन गइ ह।ै तहदंी भाषा को परेू तिि में लोकतप्रय बनाने में तहदंी तसनेमा के योगदान और महत्ि पर ध्यान दनेे का समय ऄब 

अ गया ह।ै  

 

आधार गं्रथ : 

 तिनय लाल ि अशीष नंदी (सं), तफ़ंगरतप्रतन्टंग पॉपलुर कल्चर: द तमतथक ऄाँड तद अआकॉतनक आन आतडडयन तसनमेा, ऑक्सफ़डण 

यतुनितसणटी पे्रस, तदल्ली, 2006में संकतलत ह।ै 

 तसनेमा, भाषा, रेतडयो: एक तत्रकोणीय आततहास, कथादशे पतत्रका: जलुाइ, 2012. 

 Comrie, Bernard (2004), The World's Major Languages, Croom Helm. 

 Bhatt, P.C. (2002), Hindi Shikshan, Tapish-Tanju enterprises, Indore. 
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क्रफ़ल्म अनुवाद 

आलेख के पहले भाग में 

ऊपर उक्रल्लक्रखत अनुवाद 

प्रणाली और उनके 

वैक्रश्वक क्रवतरण पर चचाा 

की गई है। अगले भाग में 

अनुवाद पद्धक्रतयों को 

इक्रतहास और संस्कृक्रत के 

पररपे्रक्ष्य में देखने का 

प्रयास क्रकया गया है। 

आगे  क्रफ़ल्म अनुवाद 

प्रणाली का दशाकों और 

संपूणा संस्कृक्रत पर पड़ने 

वाले गहरे प्रभाव को 

रेखांक्रकत करने का 

प्रयास क्रकया गया है।  

प्रत्येक दशे तिल्मों के ऄनिुाद के तलए ऄलग-ऄलग पद्धततयााँ ऄपनाता ह।ै आस तसने-ऄनिुाद की 

डतबंग और सबटाआटतलंग  दो मखु्य प्रणातलयााँ हैं। कभी कभी टेलीतिज़न ऄनिुाद की एक तीसरी 

छोटी प्रणाली- िॉआस ओिर को भी प्रयोग में लाया जाता ह।ै तकस तफ़ल्म ऄनिुाद प्रणाली का चनुाि 

तकया जाए, यह व्यतक्तगत तनणणय न हो कर ईस राष्ट्र से जड़ेु कइ कारकों पर अधाररत होता ह।ै जसेै –  

 ऐततहातसक पररतस्थततयााँ 

 रीतत-ररिाज 

 तकनीकी ( तजसके दशणक ऄभ्यस्त हैं ) 

 कीमत  

 साथ ही साथ ऄतंरराष्ट्रीय पररदृश्य में लक्ष्य संस्कृतत ि मलू संस्कृतत दोनों की तस्थतत ।  

दृश्य-श्रव्य ऄनिुाद की कोइ भी पद्धतत ऄतंतः तकसी राष्ट्र की ऄतस्मता और ईसकी मान्यताओ ं

के तिकास में एक ऄलग ही भतूमका ऄदा करता ह।ै तफ़ल्म ऄनिुाद में सांस्कृततक मलू्यों का पारगमन 

होता ह,ै परंत ुआसको सातहत्य में बहुत ही कम ध्यानाकषणण तमला ह ैऔर ऄनिुाद ऄध्ययन में शोध के 

के्षत्रों में तफ़ल्म ऄनिुाद सबसे दबा-कुचला के्षत्र बना हुअ ह।ै    

यह अलेख केिल तसनेमा ऄनिुाद पर कें तद्रत ह,ै तजसका यह कतइ भी मतलब नहीं ह ैतक 

टेलीतिज़न ऄनिुाद तकसी भी दृति में कम महत्ि का ह।ै ऄसल में टेलीतिज़न ऄनिुाद के तिशे्लषण में 

अग े के शोध हते ुबहुत ही ईत्कृि सामग्री ईपलब्ध ह।ै यहााँ पर आसे केिल और केिल तिषय की 

स्पिता ि सबुोधता को बनाए रखने के तलए ईपेतक्षत तकया जा रहा ह।ै  

अलेख के पहले भाग में उपर ईतल्लतखत ऄनुिाद प्रणाली और ईनके ितैिक तितरण पर 

चचाण की गइ ह।ै ऄगले भाग में ऄनिुाद पद्धततयों को आततहास और संस्कृतत के पररप्रेक्ष्य में दखेने का 

प्रयास तकया गया ह।ै अग े तफ़ल्म ऄनुिाद प्रणाली का दशणकों और संपणूण संस्कृतत पर पड़ने िाले 

गहरे प्रभाि को रेखांतकत करने का प्रयास तकया गया ह।ै  

अलेख का एक ईद्दशे्य आस ओर संकेत करना भी ह ै तक – डतबंग घरेलकूरण 

(Domestication) का एक रूप ह ैजबतक सबटाआटतलंग तिदशेीकरण (Foreignisation) का एक 

रूप माना जा सकता ह।ै  

 

क्रफ़ल्म अनुवाद के प्रकार  

तफ़ल्म ऄनिुाद के दो मखु्य प्रकार हैं :  

 डतबंग  

 सबटाआटतलंग 

आनम ेसे प्रत्येक तितध मलू पाठ में ऄलग-ऄलग सीमा तक हस्तके्षप करती ह।ै डतबंग मलू पाठ में एक 

बड़ी सीमा तक हरेिेर करती ह ैऔर घरेलकूरण के द्वारा आसे लक्ष्य (target) दशणकों के ऄनरुूप  

 

Praveen Singh 

Megha Acharya 
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ढालती ह।ै डतबंग िह तितध ह ैतजसम े‚तिदशेी संिाद को तफ़ल्म में ऄतभनेता के मखु और गतततितधयों के साथ व्यितस्थत तकया 

जाता ह‛ै और आसका ईद्दशे्य दशणकों को यह अभास कराना होता ह ैतक मानो ि ेऄतभनेताओ ंको िास्ति में लक्ष्य भाषा बोलते हुए 

सनु रह ेहों।   

सबटाआटतलंग समान्यत: पद ेके तनचले भाग पर समकातलक शीषणकों के रूप में बोले गए मलू भाषा संिाद का लक्ष्य भाषा 

में ऄनिुाद अपतूतण ह।ै सबटाआटतलंग मलू पाठ में कम से कम संभि सीमा तक हरे-िेर करता ह ैऔर लक्ष्य दशणकों को तिदशे को 

ऄनभुि करने तथा परेू समय आसके ‘तिदशेीपन’ से ऄिगत रहने में सक्षम बनाती ह।ै  

 

क्रफ़ल्म अनुवाद : ऐक्रतहाक्रसक पररपे्रक्ष्य में  

मकू तिल्मों के दौर में ऄनिुाद करना ऄपेक्षाकृत असान था। तफ़ल्म के दौरान हर एक तमनट में ऄतंर-शीषणक (Intertitles) अ 

जाते थे। ऄतः लक्ष्य भाषा के शीषणक असानी से ऄनतूदत कर िास्ततिक शीषणक के स्थान पर लगाए जा सकते थे। 

लेतकन ऄसल समस्या की शरुूअत  हुइ 1920 के बाद बोलती तिल्मों के अगमन के साथ। प्रारंभ में ऄमरेरकी तफ़ल्म 

कंपतनयों ने आस समस्या को सलुझाने के तलए  एक ही तफ़ल्म को (समान सेट और पररदृश्य, लेतकन ऄलग ऄतभनेताओ ंऔर 

तनदशेकों का प्रयोग करते हुए ) तितभन्न भाषा संस्करणों में तनतमणत करना शरुू तकया । परंतु यह तरीका जल्द ही घाटे में तब्दील हो 

गया, क्योंतक ऐसी तिल्में कलात्मक दृति से बहुत ही बरुी होती थीं और िे दशणकों का तदल नही जीत पाती थीं। आसी ईद्दशे्य से फ्रांस 

में बनाए गए सभी स्टूतडओ ने ऄलग ऄलग भाषा संस्करण बनाने की जगह तिल्मों के डब तकए हुए संस्करणों  का तनमाणण प्रारंभ 

कर तदया ।  

आस नइ खोज ने ऄतंरराष्ट्रीय तफ़ल्म बाजार में हालीिडु के बढ़ते प्रभतु्ि के मध्य अने िाली सभी रुकािटों को दरू कर 

तदया। बोलती तिल्मों के दशणक मलू संस्कृतत और आसकी प्रकृतत को लेकर बहुत ज्यादा सजग थे और आस प्रकार बोलती तिल्मों ने  

हालीिडु को ऄग्र पद पर बने रहने में मदद की। 

बोलती तिल्मों के अगमन  ने बड़े और छोटे, दोनों दशेों पर दरूगामी प्रभाि डालने का प्रयास तकया। और जसेै-जसैे तफ़ल्म 

तनमाणण की लागत में आजाफ़ा हुअ, छोटे दशेों के तलए ऄपनी तिल्में तनयाणत करना िमशः दषु्ट्कर होने लगा और तिल्में ईनके छोटे 

घरेल ूबाजारों (Domestic Markets) तक तसमट कर रह गइ। ईनके घरेल ूतफ़ल्म तनमाणण में कमी अने लगी, तजसका पररणाम 

तफ़ल्म अयात में बढ़ोत्तरी के रूप में सामने अया । और जहााँ तक बड़े यरूोतपयन दशेों की बात की जाए तो ि े‚लगातार खदु की 

तिल्में तनतमणत करने हते ुअिश्यक ईपकरणों से लैस थे, परंत ुईन्ह ेभी शतक्तशाली ऄमरेरकी प्रततस्पधाण का सामना करना था‛।  

बड़े और छोटे दशेों के बीच आस बड़े ऄतंराल की पररतस्थतत, अग ेचल कर  तफ़ल्म ऄनिुाद की तितधयों के चयन में 

पररलतक्षत होने लगी । बड़े दशे अयाततत तिदशेी तिल्मों के डतबंग की ओर प्रितृ हुए, जबतक छोटे दशे सबटाआटतलंग की ओर।  

प्रारंतभक 1930 से 1950 के शरुुअती दौर तक ऄमेररकन तफ़ल्म कंपतनयों ने संपणूण तफ़ल्म ईद्योग पर ऄपना अतधपत्य कायम कर 

तलया क्योंतक ईन्होने ररकॉतडिंग ईपकरणों पर ऄपना एकातधकार जमा तलया था ।  तद्वतीय तिि यदु्ध के दौरान ऄमरेरकन तफ़ल्म 

ईद्योग और ज्यादा िला-िूला आसके पररणाम स्िरूप, यदु्ध के दौरान ‚यरूोतपयन दशेों में नइ तिल्मों के साथ ही साथ  यदु्ध के दौरान 

तनतमणत 2500 ऄमरेरकन तफ़ल्मों की बाढ़ सी अ गइ‛। यरूोतपयन ऄथणव्यिस्था को आससे ईबरने में थोड़ा समय लग गया और 

1950 के दशक में बड़े दशेों जैसे तक- फ्रांस, आटली, जमणनी और स्पेन ने ऄपने ऄपने सीमा क्षेत्रों में ऄमरेरकन तिल्मों के प्रभाि को 

कम करने के ईद्दशे्य से रक्षात्मक ईपाय करने शरुू कर तदए। ईदाहरण के तलए,  घरेल ूतफ़ल्म तनमाणण को बचाने के िम में अयात 

तनयतांश (import quotas) लाग ूतकया गया और कुछ दशेों (फ्रांस, आटली) में अयाततत तिल्मों पर तिशषे कर (tax) लगाए गए 

तजसमें  ‚ऄमरेरकन कंपतनयों को मनुािे की पूंजी को दबुारा स्थानीय स्तर पर ही पनुः लगाना पड़ता था‛। और ईसी दौरान फ्रांस, 

आटली, जमणनी और स्पेन में घरेल ू तफ़ल्म तनमाणण को सरकार की ओर से तितभन्न ऊण ि सतब्सडी द्वारा ऄच्छी सहायता तमलने 

लगी। ईस समय तक यह स्पि हो गया था तक तिल्में ऄततशय प्रभािशाली और लाभकारी माध्यम बन चकुी थीं और हर कोइ ईस 

माध्यम पर ज्यादा से ज्यादा ऄतधकार चाहता था। बहरहाल छोटे यरूोतपयन दशेों ने बड़े दशेों की तलुना में बहुत कम संख्या में 

तिल्मों का तनमाणण तकया और ऄमरेरका ि यरूोप से तिल्मों को अयाततत करते रह।े और जहां तक बड़े दशेों की बात करें तो, 
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ईनकी सरकारों द्वारा चलाइ गइ सरुक्षात्मक नीततयों का पररणाम घरेल ूतफ़ल्म तनमाणण म ेबढ़ोत्तरी और तिदशेी (मखु्यतः ऄमरेरकन) 

तफ़ल्म अयात में तगरािट के रूप में सामने अया। ईन नीततयों ने बड़े दशेों में घरेल ूतफ़ल्म ि अयाततत तफ़ल्म के ऄनपुात में भी 

सामान्य रूप से सधुार तकया।       

 
क्रफ़ल्म अनुवाद : वैश्वीकरण के दौर में  

‚ितैिक रूप से यह दौर ह-ै जन संचार का, मल्टीमीतडया के ऄनभुिों का और एक ऐसे तिि का जहााँ दशणक निीनतम तिषयों को 

संस्कृततयों के अर-पार लगातार सांझा करने के ऄतधकार की मांग करता ह,ै तिर चाह ेिो तिल्में हो, गाने हों या तकताब ‛। यही 

कारण ह ैतक ऄमरेरकन तिल्मों की भारी मांग ह ैऔर आसकी प्रतततिया के िलस्िरूप बाजार ऄमरेरकन तिल्मों से पटा पड़ा ह।ै  

ऄनिुाद में सत्ता (Power) का मदु्दा समसामतयक तसनेमा के तलए तिशषे तौर से प्रासंतगक और ईपयकु्त तदखाइ पड़ता ह।ै 

ऄनिुाद पाठ्यों के नहीं बतल्क संस्कृततयों के मध्य घतटत होता ह।ै पाठ को तिि के एक समग्र ऄगं के रूप में ऄनुभि तकया जाता ह ै

न तक ‚भाषा के एक पथृक नमनूे‛ के रूप में। िलस्िरूप ऄनिुाद की प्रतिया को परा सांस्कृततक स्थानांतरण (cross cultural 

transfer) के रूप में दखेा जाता ह,ै जो मलू और लक्ष्य संस्कृतत की प्रततष्ठा के साथ ही साथ ईनके पारस्पररक संबंधों द्वारा तनधाणररत 

होती ह।ै  

ऄाँग्रेजी-भाषी दशेों और तिशेष रूप से संयकु्त राष्ट्र की बाजार में उपरी पहुाँच ह ैऔर अज िो तफ़ल्म ईद्योग की डोर 

मनचाह ेढंग से खींच रहा ह।ै ‚सामान्य रूप से देखें तो– एकतदशीय ऄगं्रेजीकरण, ऄन्य भाषाओ ंि संस्कृततयों के मकु़ाबले ऄाँग्रेजी 

भाषा और एलंलो-ऄमरेरकन संस्कृतत का बढ़ता प्रभाि, ििैीकरण का पयाणय ह‛ै। एक रोचक बात जो ऄमरेरकी प्रभतु्ि और ऄन्य 

संस्कृततयों के संबंध में ईसकी छोटी सोच को तसद्ध करता ह ैिह ह-ै ऄकेडमी ऄिाडण द्वारा प्रत्येक िषण तदया जाने िाला ‘अस्कर’।  

ितैिक ख्यातत प्राप्त एक संस्था जहााँ ढेर सारी श्रेतणयों के बीच केिल एक परुस्कार सिणश्रेष्ठ ‘तिदशेी तफ़ल्म’ की श्रेणी में तदया जाता 

ह।ै यहााँ पर तिदशेी का मतलब ह ैकुछ भी जो ऄाँग्रेजी नही ह।ै  

बहरहाल, केिल धन ही नहीं ह ैजो ऄनिुाद तितध के चयन को तनधाणररत करता ह।ै ऄनिुाद रणनीतत का चयन बड़े स्तर पर 

लक्ष्य संस्कृतत और मलू संस्कृतत के पारस्पररक रियैे पर भी तनभणर करता ह।ै यह भी ऄसामान्य बात नहीं ह ैतक राजनीततक कारक 

भी चयन प्रणाली को तनधाणररत करता ह।ै पतिमी यरूोतपयन दशे खलेु तौर पर ऄमरेरकन तिल्मों का तिरोध नही करते। जबतक ऄरब 

दशेों में ऄमरेरकन मानकों और अदतों को ऄपनाने के प्रतत एक जबदणस्त प्रततरोध ह।ै  

हालीिडु की तुलना और तिरोध में हमारी भारतीय तसनेमटैोग्रािी जो ‘बॉलीिडु’ के नाम से तिकतसत हुइ और ऄमरेरकन 

तिरोधी मजबतू रियैे के साथ ऄब यह भारत के साथ ही साथ ऄन्य दशेों में भी िल-िूल रही ह।ै  आसी को दखेते हुए कुछ तिशषेज्ञ 

यह दािा करते हैं तक ‚ििैीकरण ऄमरेरकीकरण का पयाणय मात्र नही ह ै आसका ऄपना ऄथण है... और हाल ही में बढ़ता हुअ 

भारतीय मनोरंजन ईद्योग आस बात को तसद्ध करता ह‛ै। आसके ऄलािा मध्य-पिूण का ऄमेररकन-तिरोधी होना बॉलीिडु के पक्ष में 

रहा ह।ै ‚भारतीय तिल्मों की ऄ-ऄमरेरकी गणुित्ता की िजह से आसके दशणकों में आजािा हुअ ह‛ै। यह सामान्य सी बात ह ै तक 

ऄतधकांश लोग खदु से जड़ेु मदु्दों या तिषयों से संबंतधत तिल्मों को ज़्यादातर दखेना पसंद करते हैं। 

तनष्ट्कषण रूप से यह स्पि हो जाता ह ै तक तिल्मों का ऄनुिाद भाषा तिज्ञान की एक समस्या मात्र नही ह ै बतल्क एक 

तियाकलाप ह ैजो  ‚बड़े पैमाने पर ग्राह्य संस्कृतत की कायणशील अिश्यकता की मांग के ऄनकूुल होती ह ैन तक मलू तफ़ल्म की 

मांगों के‛ ।  

 

डक्रबंग : 

तफ़ल्म ऄनिुाद की सभी तितधयों में, डतबंग एक ऐसा प्रकार ह ैजो तफ़ल्म के िास्ततिक रूप-रेखा के साथ सिाणतधक 

हस्तके्षप करता ह।ै ऄतः कइ अलोचक आसकी प्रमातणकता को लेकर अपतत्त जताते हैं । सैद्धांततक रूप से कुछ लोगों द्वारा डतबंग 

को सबटाआटतलंग की ऄपेक्षा कम प्रामातणक होना माना गया ह ैक्योंतक एक तभन्न अिाज़ के संयोजन द्वारा िास्ततिक प्रदशणन में 

पररितणन हो जाता ह।ै साईंड रैक ऄपररहायण रूप से पनुप्रणतिया से गजुरता ह ैऔर दशणकों के तलए तििास करना और नइ अिाज़ों 
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(कइ बार तो सपु्रतसद्ध ऄतभनेताओ ंकीअिाज़ों) पर भरोसा करना बहुत कतठन होता ह।ै आसीतलए कइ डतबंग दशेों में कुछ डतबंग 

कलाकार तकसी ऄतभनेता तिशषे के तलए लगातार  प्रयोग तकए जाते हैं । आसके कारण ऄतभनेता की िास्ततिक अिाज़ सनुने पर 

कइ बार तो बहुत बड़ी समस्या खड़ी हो जाती ह-ै दशणक ऄसंतिु हो जातें हैं।   

डतबंग में ऄनिुादक को न केिल नाटकीय समझ होनी चातहए बतल्क स्िर तिज्ञानीय समकातलकता (phonological 

synchronisation) के प्रतत इमानदार होना होता ह।ै यह माना जाता ह ैतक दखेने की प्रतिया  के तलए ‚केिल गततशील छतियों 

और ध्ितन का कूट ऄनिुाद (Decoding) अिश्यक ह‛ै, आस ऄथण में डतबंग िास्ततिक के ऄतधक करीब ह ैऔर सचमचु में 

ज्यादा प्रामातणक नजर अती ह ै।   

डतबंग में, िास्ततिक ऄतभनेता जो कहते हैं, तजस प्रकार ि ेऄपने होंठ तहलाते हैं और डब की गइ अिाज़ के मध्य तनरंतर 

ऄसंगततयााँ होती हैं। िह दशणको को बहुत प्रभातित करता ह,ै ज़्यादातर ऄिचेतन स्तर पर प्रभातित करता ह ै । तथातप, हाल की 

तकनीकी ने नए ऄनतूदत संिाद के ऄनरुूप िास्ततिक ऄतभनेता के होंठों की गतत में तडतजटल िेर-बदल करने का तरीका तिकतसत 

कर तलया ह।ै छति के साथ हल्का सा पररितणन कर डब की हुइ पटकथा के ऄनरुूप चररत्र के होंठों की गतत के सामंजस्य के आस 

तरीके ने प्रशसंनीय पररणाम तदया ह।ै ऄतंतः होंठो की गतत और संिाद के बीच ऄसंगतत ( खास कर के क्लोज ऄप्स में ) की 

समस्या को हल तकया जा सकता ह।ै और तो और ऄब िास्ततिक ऄतभनेताओ ंकी अिाजें ऄलग रैक पर होती हैं तजसके कारण 

िास्ततिक पािण संगीत (background score) और साथ ही साथ संगीत और तिशषे प्रभाि (special effects) सरुतक्षत प्राप्त 

तकए जा सकतें हैं और आस प्रकार ईन्ह ेनइ डब की हुइ अिाज़ों के साथ तनतिणघ्न रूप से सतम्मतश्रत तकया जा सकता ह।ै  

लेतकन एक ओर जहााँ आससे डब तिल्मों की गणुित्ता में सधुार होगा, िहीं दसूरी ओर आससे िास्ततिक तफ़ल्म के साथ  दखलंदाज़ी 

और ज्यादा बढ़ जाएगी । तनःसंदहे डतबंग लक्ष्य संस्कृतत कें तद्रत एक शतक्तशाली ईपकरण ह ैजो मलू पाठ को तजतना संभि होता ह ै

लक्ष्य संस्कृतत के मानकों के ऄनकूुल बनाती ह ै। 

डब की गइ तिल्में, तत्काल में दशणकों को पररिततणत ईत्पाद की जगह निीन ईत्पाद के रूप में तदखाइ द ेसकती हैं। डब की 

हुइ तफ़ल्म तसिण  तफ़ल्म होने के बजाय  एक ‘तिदेशी’ तफ़ल्म होकर रह जाती ह ै । ऄतः ऄतंरराष्ट्रीय बाजार में तफ़ल्म ‘राष्ट्र ि 

संस्कृतत से परे ईत्पाद’ के रूप में कायण करता ह ै । यह कच्चा माल बन जाता ह ै जो डतबंग द्वारा ईपभोक्ता राष्ट्रों के तितभन्न 

सांस्कृततक संदभों में पनुनाणमांतकत होता ह।ै उपर पहले ही स्थातपत तकया जा चकुा ह ैतक ऐसे दशणक जो डतबंग के ऄभ्यस्त हैं, जब 

ऄपनी खदु की भाषा सनुते हैं तो ि ेऄपनी भाषा के महत्ि को लेकर काफ़ी अिस्त ऄनभुि करते हैं। आस प्रकार डतबंग ऄन्यत्ि के 

बोध को कम करता ह ैऔर घरेलकूरण का एक बहुत ही ईत्कृि ईदाहरण ह।ै 

घरेलकूरण (Domestication) को यहााँ पर आस प्रकार समझा जाए लक्ष्य पाठ के तिदशेीपन को कम से कम करन ेके िम 

में पारदशी, धारा प्रिाह, परोक्ष शलैी में ऄनिुाद करना  । आसका पररणाम यह ह ैतक प्रभािी लक्ष्य संस्कृतत में सभी तिदशेी तत्िों का 

समािशे हुअ और आस प्रकार लक्ष्य दशणकों को मलू संस्कृतत के तनणाणयक तिशेषताओ ंसे ितंचत तकया जा रहा ह ै।   

आसे ऄन्य तरीके स े दखेें तो, डोमसे्टीकेशन या घरेलकूरण एक ऄतभगम ह ैजो लेखक/ रचनाकार से पाठक/दशणक की ओर 

गतत करते हुए मलू संस्कृतत पर लक्ष्य संस्कृतत के तिशषेातधकार का समथणन करता ह ै । तफ़ल्म ऄनिुाद एक प्रतिया ह ै तजसम ेन 

केिल तकसी पाठ का ऄनिुाद सतम्मतलत ह ैबतल्क ऄन्य संबंतधत तियाएाँ भी शातमल होती हैं। ऄनिुाद को ऄक्सर संदहे के साथ 

दखेा जाता ह ैक्योंतक यह ऄतनिायण रूप से तिदशेी पाठ को दशेी बनाता ह ैऔर  ईन्ह ेघरेल ूके्षत्र तिशषे के सबुोगम्य भाषा तिज्ञान 

और सांस्कृततक मलू्यों से ऄतंकत करता ह।ै   

ऄकंन की यह प्रतिया ऄनिुाद की रचना, तितरण और श्रिण सभी चरणों में पररचातलत होती ह।ै आसकी शरुुअत होती ह ै

ऄनिुाद हते ुतिदशेी पाठ के चनुाि से, तिदशेी पाठ और सातहत्य के बतहष्ट्करण से, जो तक तिशषे घरेल ूरुतचयों के प्रतत जिाबदहे 

होती ह ै। ऄनिुाद रणनीतत के तिकास में यह और बलपिूणक जारी रहता ह ैतजसम ेतिदेशी पाठ को घरेलू बोतलयों और भाषाओ ंमें 

पनुतलणतखत तकया जाता ह ैतथा तिशषे घरेल ूमान्यताओ ंका चनुाि  ि तिदशेी मान्यताओ ंका बतहष्ट्करण हमशेा होता ह ै । अगे 

चल कर यह तितिध रूपों (तजसम ेऄनिुाद प्रकातशत, समीतक्षत, पढ़ा और पढ़ाया जाता ह)ै द्वारा और ऄतधक जतटल होती जाती ह ै

तथा सांस्कृततक और राजनीततक प्रभाि डालते हुए ऄलग-ऄलग संस्थागत संदभों और सामातजक ऄिस्थाओ ं के ऄनसुार 

बदलती ह।ै   



28 

VOLUME 3 ISSUE 1 www.transframe.in   ISSN 2455-0310 

सबटाइटक्रलंग : 

सबटाआटतलंग िास्ततिक पाठ के साथ कम से कम हस्तके्षप करता ह।ै दसूरे शब्दों में कहा जाए तो यह ऄत्यातधक ईदासीन ि 

ऄल्पतम मध्यस्थ करने िाली तितध ह।ै आसतलए ऄन्य ऄनुिाद तितधयों की ऄपेक्षा सबटाआटतलंग ही ह ैजो तिदशेी भाषा के स्िाद 

को, आसके तमज़ाज को और एक ऄलग संस्कृतत के बोध को ऄनभुि करने म ेसिाणतधक योगदान दतेी ह।ै और ऐसा मखु्यतः आसतलए 

होता ह ैतक िास्ततिक साईंडरैक और संिादों के साथ छेड़छाड़ नही की जाती जसैा तक डतबंग में होता ह।ै  

आसके ऄततररक्त चररत्रों की िास्ततिक अिाज़ सनुना न केिल संिाद तिशषे या कथािस्त ुकी संरचना की समझ को 

असान बनाता ह ैबतल्क िगण (class), तस्थतत (status) और ररश्तों का सकू्ष्म संकेत भी दतेा ह।ै यद्यतप  सबटाआटतलंग की मलूभतू 

प्रकृतत के कारण संिादों की लंबाइ में साथणक कमी की जाती ह ैलेतकन सबसे बड़ी बात यह ह ैतक िास्ततिक संिादों को सनु कर 

आस हातन की क्षततपतूतण की जा सकती ह।ै  

सबटाआटतलंग ऄनिुाद की सबसे ज्यादा पसंद की जाने िाली तितध बनती जा रही ह।ै आसकी िजह अतथणक तो ह ै ही 

क्योंतक तफ़ल्म ईद्योग की बढ़ती अिश्यकताओ ंको सबटाआटतलंग द्वारा परूा करना बहुत ही सस्ता पड़ता ह ैजो तक अतथणक रूप से 

ज्यादा तकिायती ह ैऔर आसकी तनमाणण प्रतिया भी असान ह।ै आसके ऄलािा सबटाआटतलंग दशेों में दशणकों के तलए िास्ततिक 

तफ़ल्म की तििसनीयता ज्यादा मायने रखती ह ैजबतक अतथणक िायद ेतद्वतीयक हैं। आन दशणकों के तलए सबटाआटतलंग डतबंग की 

ऄपेक्षा ज्यादा तििसनीय तरीका ह ैक्योंतक  ऄनतूदत तफ़ल्म के तिदशेीपन को दशणक भलूने नहीं पाते और परूी तफ़ल्म के दौरान 

िास्ततिक संिादों को सनुते रहने से आसकी तििसनीयता ईनके  ध्यान में बनी रहती ह।ै  

अधतुनक तिि में आगंतलश तलंगअु फ़्रैं का हो गयी ह।ै हाल के कुछ िषों में आस भाषा के ज्ञान में नाटकीय रूप से बढ़ोत्तरी 

हुइ ह ैऔर ऄब यह और ज्यादा फ़ैल गइ ह।ै सबटाआटतलंग पसंद करने िाले दशेों में ऄतधकांश लोग आसतलए तसनेमा घरों में जाते हैं 

तक ईन्हें िास्ततिक ऄगं्रेजी संिाद सनुने का मौका तमलता ह ैऔर ि ेसबटाआटल का ईपयोग तभी करते हैं जब ईन्हें यह अिश्यक 

प्रतीत होता ह।ै आस पररतस्थतत के कारण ऐसे लोगों की समीक्षात्मक शतक्त में बढोत्तरी हुइ ह ैऔर सबटाआटतलंग  के के्षत्र में तिशेषज्ञ 

के रूप में स्थातपत हो रहें हैं जो तक िो िास्ति में होते नहीं हैं।  

जातहर सी बात ह ै तक डतबंग करने िालों को आस तरह की समस्या का सामना नहीं करना पड़ता क्योंतक दशणकों को 

िास्ततिक संिादों को ईनके ऄनतूदत से तलुना करने का मौका ही नहीं तमल पाता। कइ दशकों से तिि के लगभग प्रत्येक दशे ने 

तफ़ल्म तनमाणण की और तिदशेी तनमाणण को लक्ष्य भाषा में रूपांतररत करने की ऄपनी ऄलग चलन तिकतसत की ह।ै कइ दशेों की 

ईनकी खदु की ऄलग शैली को पहचान तमली ह ैऔर जल्द ही तिि भर के दशणको द्वारा पसंद कर तलया गया। सबटाआटतलंग के रूप 

में ऄनिुाद ऄन्य संस्कृतत के पररप्रेक्ष्य में दशणकों के ऄपेक्षाओ ंऔर तजज्ञासा को परूा करते हुए तफ़ल्म की िास्ततिकता को सतुनतित 

करता ह ैऔर आस प्रकार तिल्मों की तिदशेीपन को भी सतुनतित करता ह।ै आसके साथ ही डतबंग के ठीक तिपरीत आसम ेिास्ततिक 

ध्ितन पथ (साईंड रैक) को सरुतक्षत रखा जाता ह ैऔर आस प्रकार समग्र प्रदशणन की ऄखडंता बनी रहती ह।ै आस प्रकार तकसी तिशेष 

कलाकार की चाररतत्रक तिशषेताएाँ, शलैी यथाित ्बनी रहती ह।ै  

तफ़ल्म के दौरान कइ बार ईसके पािण में कुछ ऄशातब्दक तचन्ह तदखाइ दतेें हैं ईदहारण के तलए – नोतटस, टोकन, रेडमाकण , 

या सड़क के तचन्ह । डतबंग में आन्हें ईपेतक्षत कर तदया जाता ह ैजबतक सबटाआटतलंग में आनका भी तिशेष ध्यान रखा जाता ह।ै डब 

करने िाले की ऄपेक्षा सबटाआटलर के तलए भी तकसी तचन्ह के ऄथण को लक्ष्य भाषा का एक सबटाआटल डाल कर ईसे समझाना 

ज्यादा असान होता ह।ै आसे बोल्ड कैतपटल लेटर या आटातलक िॉडट का ईपयोग तकया जाता ह ैतजससे यह संिाद से ऄलग तदखाइ 

दतेा ह।ै सबटाआटतलंग में िाक् माध्यम से तलतखत माध्यम में पररितणन होता ह ैआस तरह से तफ़ल्म के तिदशेीपन में ितृद्ध होती ह।ै 

सबटाआटल, तफ़ल्म को दृश्य-श्रव्य माध्यम से और ऄतधक  सातहतत्यक माध्यम में बदल दतेा ह ैतजसके कारण डब की गइ तफ़ल्म 

की ऄपेक्षा यह बड़े स्तर पर दशणकों के ध्यान की मााँग करती ह।ै 

ऄनिुादक न केिल ऄनिुाद करता ह ैबतल्क यह भी तनतित करता ह ै तक तकस टुकड़े या भाग को बाहर तनकालना ह,ै 

लक्ष्य दशणकों के तलए ईसमे से क्या ऄप्रासंतगक ह ैऔर क्या ऄत्यािश्यक ह।ै पटकथा के सत्ि को संप्रेतषत करने के प्रयास में, 

ऄनिुादक ऄक्सर भलू जातें हैं तक मखु्य कथानक के केिल संिाद में ही तफ़ल्म का सार संघतटत नहीं होता ह।ै ऄन्य कारकों जसेै- 

तितभन्न बोतलयााँ, महुािरे, स्िरस्तर या तशिता की ऄतभव्यतक्त अतद भी तकसी कायण तिशषे को पणूण रूप से समझने के तलए समान 
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रूप से महत्िपूणण हो सकते हैं।  

ऐसे ईदाहरण भी दखेने में अते हैं तजनम ेसबटाआटलर कइ ऐसे सबटाआटल दतेें हैं जो पहले से ही प्रकट और साफ़ होतें हैं। 

ईदाहरण के तलए– कुछ अमतौर पर समझ में अ जान ेिाली ऄतभव्यतक्तयााँ जसेै ‚यस‛ या ‚नो‛ ऄनािश्यक रूप स ेऄनतगनत 

बार तदए जातें हैं। आसके ऄलािा तितभन्न ध्ितन-ऄनकुरतणक ऄतभव्यतक्तयााँ जसेै तक- ‚गरणर ! गरणर !‛। ये सब कम से कम कुछ 

दशणकों को तो ऄसंतिु कर ही दतेी ह।ै आसके ऄलािा कुछ ध्ितन-ऄनकुरतणक ऄतभव्यतक्तयााँ ऄलग-ऄलग भाषाओ ंमें ऄलग 

ऄलग तरह से ऄतभव्यक्त होती हैं। ऄतः स्पि रूप से ऄनिुाद प्रतिया में ऄनिुादक की महत्िपणूण भतूमका होती हैं।  

ईपरोक्त चचाण से यह स्पि समझ अता ह ैतक सबटाआटतलंग में मलू संस्कृतत के तनणाणयक भतूमका पर बल तदया जाता ह,ै 

तिदशेी पहचान को ईभारा जाता ह ैऔर लक्ष्य संस्कृतत के प्रभाि को कम तकया जाता ह।ै आस प्रकार सबटाआटतलंग को तिदशेीकरण 

का एक ईपकरण कहा जा सकता ह।ै       

 
क्रनष्ट्कषा  

तिल्में मान्यताओ,ं तिचारों और सचूनाओ ंके अदान-प्रदान के तलए जबदणस्त रूप से प्रभािशाली और ऄततशय शतक्तशाली साधन 

हो सकती हैं । जसैा तक तफ़ल्म एक बहुसांकेततक (polysemiotic) माध्यम ह ैजो ऄथण को कइ रूपो जसैे- तस्िीर, संिाद और 

संगीत में स्थानांतररत करता ह।ै आसमें तितभन्न संस्कृततयााँ ईपतस्थत होती हैं न केिल मौतखक रूप से बतल्क दृश्य और श्रव्य रूप से । 

ि ेिस्तएुाँ जो संस्कृतत-तिशषे के रूप प्रयोग होतें हैं िो िैलने को प्रितृ होते हैं और ऄन्य संस्कृततयों पर ऄततिमण करते हैं। तफ़ल्म 

ऄनिुाद तितध के चनुाि का सबसे बड़ा योगदान ह-ै लक्ष्य संस्कृतत में मलू भाषा की तिल्मों का प्रिशे।  

तनष्ट्कषण में यह कहा जा सकता ह ैतक तफ़ल्म ऄनिुाद की कोइ भी तितध ऐसी नहीं ह ैजो सािणभौतमक हो और सबके तलए 

ऄच्छी हो। और जसैा तक उपर कहा गया ह ैतक तफ़ल्म ऄनुिाद की तितधयााँ तितभन्न कारकों पर अधाररत हैं, जसैे- आततहास, ईस 

दशे में तफ़ल्म ऄनुिाद की परंपरा, दशणकों से संबंतधत तितभन्न कारकों पर, प्रस्ततु तफ़ल्म के प्रकार पर, साथ ही साथ ईपलब्ध 

अतथणक स्रोतों पर। आन कारकों के साथ ही साथ मलू और लक्ष्य संस्कृतत के बीच पारस्पररक संबंध का भी महत्त्ि ह ैक्योंतक यह भी 

ऄनिुाद प्रतकया को प्रभातित करता ह।ै तफ़ल्म ऄनिुाद की दो प्रमखु तितधयों डतबंग और सबटाआटतलंग के सन्दभण में यह स्पि रूप 

से कहा जा सकता ह ैतक ये िमशः घरेलकूरण और तिदशेीकरण के दो तिपरीत तबंदओु ंसे तघरे हैं।     
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मराठी क्रियारूप क्रवशे्लषक प्रणाली का क्रवकास 

सारांश  मराठी भाषा की 

तिया के मलू रूपों को 

प्रदतशणत करने एि ंईन रूपों 

की तिशषेताए ंबताने के 

तलए एक प्रणाली का 

तिकास तकया गया ह,ै 

तजसका नाम ‘मराठी 

तियारूप तिशे्लषक’ ह।ै 

आस प्रणाली के तिकास के 

तलए डाटाबेस की 

अिश्यकता होगी तजसके 

तलए एम.एस.एक्सेस का 

प्रयोग तकया गया ह।ै आस 

प्रणाली में कोतडंग करने के 

तलए सी. शापण प्रोग्रातमगं 

भाषा का प्रयोग तकया 

गया ह,ै तजसमें यतूनकोड 

के दिेनागरी में काम करने 

की सतुिधा ह।ै ‘मराठी 

तियारूप तिशे्लषक’ 

प्रणाली का ईपयोग 

प्राकृततक भाषा संसाधन 

जसैे- मशीनी ऄनिुाद, 

पाठ संसाधन, सचूना 

प्रत्यानयन प्रणाली अतद 

क्षेत्र में होगी ।  

शोध का उदे्दीय 

मराठी भाषा की तिया के मलू रूप एि ंईनसे जड़ुने िाले प्रत्ययों का ऄध्ययन तिशे्लषण करना  

तिया रूप एि ंप्रत्ययों का मशीन द्वारा संशे्लषण करना  

मराठी भाषा के तलए तिया रूप तिशे्लषक का तिकास करना 

मराठी भाषा से संबंतधत ऄन्य भाषाओ ंमें ऄनिुाद करने के तलए आस प्रणाली का तिकास करना 

 

शोध प्रक्रवक्रध  

 आस शोध में मात्रात्मक एि ंगणुात्मक शोध प्रातितध का प्रयोग तकया गया ह।ै मात्रात्मक शोध 

प्रातितध द्वारा मलू तिया रूप एि ं ईससे जड़ुने िाले प्रत्यय को संख्याओ ं के अधार पर संकतलत 

तकया गया ह।ै मराठी भाषा से संबंतधत 37 मलू तिया रूप एि ं48 प्रत्ययों का ऄध्ययन तकया गया ह।ै 

आसमें तद्वतीयक सामग्री के रूप में तितभन्न पसु्तक, समाचार पत्र और शोध ग्रंथों का ईपयोग तकया गया 

ह।ै  

 

उपयोक्रगता  

 ‘मराठी तियारूप तिशे्लषक’ प्रणाली की ईपयोतगता मराठी भाषा से संबंतधत प्राकृततक भाषा 

संसाधन के के्षत्र जसेै- मशीनी ऄनिुाद, सचुना प्रत्यानयन प्रणाली, पाठ संसाधन अतद के्षत्रों में होगी।  

 

शोध का क्रवस्तार एवं सीमाए ं  

 आस शोध-पत्र  में केिल कुछ धातओु ंको तथा कुछ तकयारूपों को लेकर ही काम तकया गया ह ै

सभी तियारूपों को नहीं तलया गया। यह प्रारंतभक कायण हैं तजसमें और ऄतधक काम तकया जा सकता 

ह ैतकंत ुसमय के ऄभाि के कारण आस पर ऄतधक काम करना ऄभी संभि नहीं था तथा अग ेआस पर 

मैं या कोइ भी भाषातिज्ञान, भाषा प्रौद्योतगकी, संगणकीय भाषातिज्ञान से संबंतधत तिद्याथी या 

शोधकताण आस तिषय से संबंतधत तिया को लेकर आसका शब्द, पदबंध तथा िाक्य स्तर पर भी तिकास 

कर सकता ह।ै आस लघ ुशोध के द्वारा तिकतसत ‘मराठी तिया रूप तिशे्लषक’ प्रणाली की कुछ सीमाए ं

हैं जो तनम्नानसुार हैं- 

 आस शोध द्वारा तिकतसत ‘तिया रूप तिशे्लषक’ प्रणाली के द्वारा एक तिया के तकतने रूप बन 

सकते हैं आसे बताया जाएगा। आसके तलए प्रणाली को आनपटु के रूप में तिया के मलू रूप (धात)ु को  

प्रफुल्ल भगवान मेश्राम  

पीएच.डी. शोधाथी   

तहदंी भाषा प्रौद्योतगकी तिभाग 

भाषा तिद्यापीठ  
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तदया जाएगा, तजसके कुल 35 तियारूप तदखाएगा। आसमें से तजस तियारूपों पर तक्लक करेंगे, ईस तियारूप से संबंतधत काल, 

तलंग, िचन, परुुष अतद तिशषेताओ ंको जान सकें ग।े आसके ऄततररक्त ऄन्य सचूनाएाँ , जसैे- ितृत्त, पक्ष अतद के बारे में सचूना नहीं 

प्राप्त होगी। यतद आनपटु तदया हुअ शब्द डाटाबेस में नहीं होगा तब ईस शब्द के रूप नहीं बताएगा। ऄतः आस पर और तिस्तार से 

काम तकया जा सकता ह।ै 

प्रस्तावना  

एक तरि भाषा संपणूण मानि जीिन में ियैतक्तक और सामातजक ऄतस्तत्ि से जड़ुी रहती ह ैजो मानि की सभ्यता एिं 

संस्कृतत की पररचायक होती ह,ै तो दसूरी ओर प्रौद्योतगकी ऄपने मौतलक तिकास में मनषु्ट्य के आततहास, ऄिसर और 

अिश्यकतानुरूप शोध ि ऄतिष्ट्कारों को करने की क्षमता से जड़ुा होती ह।ै भाषातिज्ञान भाषा का एक व्यितस्थत, संरतचत, 

िस्ततुनष्ठ ऄध्ययन करता ह।ै ‘भाषातिज्ञान’ ‘प्रौद्योतगकी’ के योग से नए तिषय ‘भाषा प्रौद्योतगकी’ (Language Technology), 

संगणकीय भाषातिज्ञान (Computational Linguistics) के रूप में प्रकट हुए हैं, जो भाषातिज्ञान की ऄनपु्रयकु्त शाखा के रूप में 

माने जाते हैं। ‘भाषा प्रौद्योतगकी’ एक ऄतंरानशुासतनक तिषय ह ैतजसके कें द्र में ‘भाषा’ शब्द को भाषातिज्ञान से तलया गया ह,ै िही 

‘प्रौद्योतगकी’ भमूडंलीकरण की ईपज ईपभोक्तािादी प्रितृत्त के मााँग की दने ह।ै भाषा को प्रौद्योतगकी से जोड़ने की ऄिधारणा 

तद्वतीय तिियदु्ध के बाद शरुू होती ह,ै जब तमत्र राष्ट्र और सौराष्ट्र के सैतनकों को प्रतशक्षण दनेे की बात अती ह ैतो भाषा एक 

समस्या ईत्पन्न कर दतेी ह।ै तब से ही भाषा को मशीन से जोड़कर ईपयोग में लाने की ऄिधारणा जन्म लेती ह।ै भाषा प्रौद्योतगकी 

के माध्यम से प्राकृततक भाषाओ ंको मशीन (कंप्यटूर) में स्थातपत करने का कायण तकया जा रहा ह ैतजसमें दशे और तिदशे के कइ 

संस्थान कायणरत ह।ै भाषा एक जतटल संरचना होने के कारन आसे मशीन में स्थातपत करना बहुत ही कतठन कायण ह।ै  

भाषातिज्ञान भाषा में पाइ जानेिाली तितभन्न आकाआयों एिं ईनकी व्यिस्था की िस्ततुनष्ठ व्याख्या करता ह।ै भाषातिज्ञान ने 

तपछले 150 िषों में महत्त्िपणूण प्रगतत की ह।ै आस िम में भाषा तिशे्लषण से संबंतधत ऄनेक तसद्धांतो एि ंमॉडलों का तिकास हुअ ह।ै 

आन तसद्धांतो एि ंमॉडलों ने भातषक तिशे्लषण को सकू्ष्मता एि ंगहनता प्रदान की ह।ै आस कारण तिशे्लषण से प्राप्त भातषक ज्ञान के 

ऄनपु्रयोग के के्षत्रों में व्यापकता एि ंितैिध्य का समािशे हुअ ह।ै  

            अधतुनक यगु तकनीकी का यगु ह ैतजसमें कंप्यटूर, आटंरनेट एि ंमोबाआल िोन ने संचार एि ंज्ञान-तिज्ञान के क्षेत्र 

में िांतत पैदा कर दी ह।ै आन साधनों के अगमन से भाषा ऄब दो या ऄतधक व्यतक्तयों के बीच केिल सामान्य व्यिहार की िस्त ुनहीं 

रही, बतल्क आसके साथ एक तकनीकी अयाम भी जड़ु गया ह।ै आस तकनीकी अयाम ने मानि तथा मशीन के बीच भातषक संप्रेषण 

संबंधी तचंतन के एक नए के्षत्र का तनमाणण तकया ह,ै तजस पर ितणमान में ितैिक स्तर पर कायण चल रहा ह।ै आस कायण के तलए भाषा 

संबंधी ज्ञान को मशीन में स्थातपत करते हुए ऄनेक टूल्स, प्रणातलयों एि ंसाफ्टियेरों का तिकास तकया जा रहा ह।ै आसके तलए 

प्रोग्रातमगं भाषाओ ंएि ंडाटाबेस प्रबंधन प्रणाली का ज्ञान होना अिश्यक ह।ै  

            भातषक ज्ञान के तकनीकी ऄनपु्रयोग का ऄथण संगणक या संगणकीय मशीनों में भातषक ज्ञान के ऄनपु्रयोग से ह,ै 

तजससे ईन मशीनों का प्रयोग भाषा व्यिहार के तितिध क्षेत्रों में तकया जा सके। आस कायण को तकनीकी रुप स े ‘प्राकृततक भाषा 

संसाधन’ (Natural Language Processing : NLP) कहा जाता ह।ै 

            मानि भाषाओ ंकी व्यिस्था को मशीन में स्थातपत करना ऄत्यंत जतटल कायण ह,ै क्योंतक (संगणक) मशीन द्वारा 

तजस भाषा का प्रयोग तकया जाता ह,ै ईसे मशीनी भाषा कहते हैं। आस भाषा में सभी प्रकार की सचूनाओ ंको ‘0’ और ‘1’ के रूप में 

प्रस्ततु तकया जाता ह,ै तजसको समझना साधारण मनषु्ट्यों के तलए ऄसाध्य ह ैऔर मशीनों द्वारा मानि भाषाओ ंको सीधे-सीधे समझ 

पाना संभि नहीं ह।ै आस समस्या के कारण मानि मशीन के बीच अदशेों एि ंकायों के अदान-प्रदान के तलए तपछले तीन-चार 
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दशकों में कुछ तिशेष प्रकार की भाषाओ ंका तिकास तकया गया ह ैतजन्हें सामान्यतः ‘ईच्चस्तरीय भाषाए’ं (High Level Lan-

guages) या ‘प्रोग्रातमगं भाषाए’ं (Programming Languages) कहा जाता ह।ै यह भाषाए ं प्रयोगकताण को कुछ तितशि 

संरचनाओ ंके माध्यम से अदशे दनेे की सतुिधा प्रदान करती हैं। आनके माध्यम से मानि भाषाओ ंके ज्ञान को समतुचत मात्रा में एिं 

सवु्यितस्थत रूप से स्थातपत करते हुए मशीनों या संगणकों को मानि भाषाओ ंको समझने में सक्षम बनाया जा सकता ह।ै  

            मराठी भाषा संस्कृत से प्रभातित ह।ै मराठी भाषा के िाक्यों में तिया कें द्रीय घटक होती ह ैजो परूी िाक्य रचना 

को तनयंतत्रत करती ह।ै तिया के द्वारा ही िाक्य में तकसी कायण को करने या होने, गतत, ऄतस्ति, भाि, व्यतक्त ि िस्त ुअतद का बोध 

होता ह,ै या आनके बारे में सचूना तमलती ह।ै  

          जसैे –  मी जातो. 

                     त ूचल. 

                     सीता ने अबंा खाल्ला.  

                     परमिेर अह.े 

  ईपयुणक्त िाक्यों में ‘जातो’, ‘चल’, ‘खाल्ला’, ‘अह’े अतद तियाएाँ हैं।      

           भाषा में स्ितनम, रुतपम, शब्द, पदबंध, ईपिाक्य एि ंप्रोतक्त भातषक आकाआयााँ हैं, तजनमें स्ितनम को छोड़कर शषे 

सभी आकाआयााँ ऄथण को धारण करती ह।ै भाषातिज्ञान में आन सभी का तिशे्लषण करते हुए प्रत्येक स्तर पर प्राप्त भातषक आकाआयों और 

ईनकी व्यिस्था का ऄध्ययन तकया जाता ह।ै आस ज्ञान को मशीन में स्थातपत करने के तलए आसे तातकण क ऄतभव्यतक्तयों (Logical 

Expressions) में ढाला जाता ह।ै आसके तलए तकसी न तकसी संगणकीय व्याकरतणक फे्रमिकण  (Computational Grammati-

cal Framework) की अिश्यकता पड़ती ह।ै आस भातषक ज्ञान को मशीन में स्थातपत करने की दो तितधयााँ है- समस्त ज्ञान को 

एकीकृत रूप से स्थातपत करना ऄथिा प्रत्येक भातषक आकाइ या भातषक स्तर से जड़ेु ज्ञान को स्थातपत कर ऄलग-ऄलग टूल्स का 

तिकास करना और बाद में सभी का अिश्यकता के ऄनुसार एक स्थान पर प्रयोग करना। 

मशीन में मानि भाषाओ ंके ज्ञान को स्थातपत करने की दो तितधयााँ ह ै:  

कॉपणस अधाररत तितध (Corpus-based Method) और  

तनयम अधाररत तितध (Rule-based Method)।  

 कॉपणस अधाररत तितध द्वारा तकसी भाषा के भातषक ज्ञान को मशीन में स्थातपत करने के तलए सिणप्रथम भाषा-व्यिहार के 

सभी के्षत्रों से ईस भाषा के प्रामातणक पाठों को संग्रहीत तकया जाता ह ैतजसमें लाखों िाक्य होते हैं। आसके पिात तितिध भातषक 

एि ंसांतख्यकीय यतुक्तयों का प्रयोग करते हुए ईनके माध्यम से मशीन को संबंतधत भाषा में संसाधन के योलय बनाया जाता ह।ै तनयम 

अधाररत तितध में भातषक आकाआयों (मखु्यतः शब्द स्तरीय आकाआयों) को संग्रहीत तकया जाता ह ैऔर ईन्हें संसातधत करने में सक्षम 

बनाया जाता ह।ै आस कायण के तलए प्रोग्रातमगं भाषा और डाटाबेस प्रबंधन प्रणाली की अिश्यकता होती ह।ै  

          तिया िाक्य में कें द्रीय घटक होती ह ैजो परूी िाक्य रचना को तनयंतत्रत करती ह,ै तजसके द्वारा तकसी कायण के होन ेया करने, 

तकसी व्यतक्त, िस्त,ु भाि अतद के बारे में सचूना प्राप्त होती ह।ै तिया के मलू रूप को ‘धात’ु कहा जाता ह।ै मराठी में धात ुके साथ 

‘ण’े प्रत्यय जड़ुकर तजस तियारूप का तनमाणण होता ह ैईसे तिया का साधारण रूप कहा जाता ह ैतजसके माध्यम से कोश में ईसका 

ऄथण जान सकते ह।ै एक ही धात ुया तिया के मलू रूप को तितभन्न प्रत्यय जड़ुकर ईसके ऄनेक तिया रूप बनाएाँ जा सकते हैं। 

तिया के मलू रूप के साथ जब कोइ प्रत्यय जड़ुकर तियारूप का तनमाणण तकया जाता ह ैतब ईस तियारूप के द्वारा ऄलग-ऄलग 

व्याकरतणक सचूनाएाँ प्राप्त होती हैं। 
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जसैे – ‘जा’ (मलू रूप) राम जातो.  

आस िाक्य में ‘जातो’ तिया ह ैतजसमें ‘जा’ धात ु(मखु्य तिया), तो (प्रत्यय) तजसमें ‘ओ’ से कइ व्याकरतणक सचूनाएाँ तमलती हैं – 

जसैे – काल (ितणमान), तलंग (पतुल्लंग), िचन (एकिचन), पक्ष (ऄपणूण पक्ष) अतद सचूनाएाँ तमलती हैं।  

      प्रस्ततु शोध-पत्र में  ‘मराठी तियारूप तिशे्लषक ’ प्रणाली के तिषय में स्पि तकया गया ह ैतक आसका तिकास तकस प्रकार से 

तकया जा सकता ह ैऔर ईसका क्या ईपयोग होगा?  आसके तलए अधतुनक यगु की ऄत्यतधक सशक्त प्रोग्रातमगं भाषा ‘सी 

शापण’ (C#) का प्रयोग तकया गया ह ैतजसमें यतूनकोड के देिनागरी में काम करने की सुतिधा ह,ै आसके ऄततररक्त डाटाबेस तनमाणण 

हते ुमाआिोसॉफ्ट के ‘एम.एस.एक्सेस’ का प्रयोग तकया गया ह ैक्योंतक आसमें कायण करना ऄत्यंत सरल एि ंसंगणक से जड़ेु तिद्याथी 

भी आसमें काम कर सकते ह।ै आसका तिकास तनम्न रूप से तकया गया है- 

क्रियारूप क्रवशे्लषक के क्रलए डाटाबेस का क्रनमााण   

 तकसी भी सॉफ्टियेर एप्लीकेशन के तिकास और कायणप्रणाली में डेटाबेस की ऄहम भतूमका होती हैं। यह एप्लीकेशन के 

तलए एक Backend के रूप में कायण करता ह ैऄथाणत प्रयोक्ता को डेटाबेस के कायणप्रणाली के बारे में न तो कोइ जानकारी होती ह ै

और न ही कोइ जानकारी तमलती ह ैलेतकन तकसी भी तिषय से संबंतधत सचूना प्रयोक्ता को डेटाबेस से ही प्राप्त होती हैं।  

       प्रस्ततु ‘मराठी तिया रूप तिशे्लषक’ प्रणाली में डेटाबेस की महत्त्िपणूण भतूमका ह।ै आस प्रणाली के तलए डेटाबेस की तडजाइतनंग 

MS-Accese2007  में की गइ ह ैजो तनम्न प्रकार से ह ै-  

 प्रोग्राम का क्रवकास  

 प्रस्ततु ‘मराठी तियारूप तिशे्लषक’ प्रणाली का तिकास करने के तलए अधतुनक यगु की ऄत्यतधक सशक्त प्रोग्रातमगं भाषा 

‘सी शापण’ (C#) का प्रयोग तकया गया ह ैतजसमें यतूनकोड के दिेनागरी में काम करने की सतुिधा ह।ै साथ ही  डाटाबेस बनाया गया 

Table1 

ID RootWord roottype1 suffix sftype tense Gender Person Numbur 

1 िाच_1 1 तो a साधा ितणमान काल पतुल्लंग प्रथम, ततृीय परुुष एकिचन, बहुिचन 

2 काढ_1 1 ते a साधा ितणमान काल स्त्रीतलंग, नपुंसकतलंग प्रथम, ततृीय परुुष एकिचन, बहुिचन 

3 बस_1 1 तोस a साधा ितणमान काल पतुल्लंग तद्वतीय एकिचन 

4 चल_1 1 तेस a साधा ितणमान काल स्त्रीतलंग तद्वतीय एकिचन 

5 ईठ_1 1 ता a साधा ितणमान काल पतुल्लंग, स्त्रीतलंग तद्वतीय बहुिचन 

6 मार_1 1 तात a साधा ितणमान काल स्त्रीतलंग,नपुंसकतलंग ऄन्य परुुष बहुिचन 
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ह ैतजसे कोड के माध्यम से कनेक्ट तकया गया ह ै। आस प्रणाली के तिकास के तलए पााँच टेक्स्ट बॉक्स (Text Box), एक तलस्ट 

बॉक्स (List Box) तथा तीन कमांड बटन का प्रयोग तकया गया हैं। पााँच लेबल कंरोल का प्रयोग कर टेक्स्ट बॉक्स के तलए 

िमशः आनपटु तिया (Txtbox1), तिशषेता1(Textbox2), तिशेषता2(Textbox3), तिशेषता3(Textbox4), तिशेषता4 

(Textbox5) नाम तदए गए हैं।  तीन कमांड बटन तलए गए तजसमें ईनके टेक्स्ट प्रॉपतटण को बदल कर िमशः ‘रूप दखेें’, ‘खाली’ 

करे तथा ‘समाप्त करे’ नाम गए हैं। एक तलस्ट बॉक्स का प्रयोग तकया गया ह ैतजसमें यतद ‘टेक्स्ट बॉक्स 1’ में ‘धात’ु(तिया का मलू 

रूप) आनपटु देंग ेतो आनपटु तकए गए शब्द के रूप तदखेंग।े सभी टेक्स्ट बॉक्स, तीन कमांड बटन को संके्षप में तनम्नतलतखत रूप से 

स्पि तकया गया हैं – 

टेक्स्ट बॉक्स 1 –  प्रणाली को आनपटु दनेे के तलए आसका प्रयोग तकया गया ह।ै 

टेक्स्ट बॉक्स 2- तलस्ट बॉक्स के तियारूप पर तक्लक करने पर आसमें काल के तिषय में सूचना प्राप्त होगी। 

टेक्स्ट बॉक्स 3- तलस्ट बॉक्स के तियारूप पर तक्लक करने पर आसमें परुुष के संदभण में सचूना को तदखाएगा।। 

टेक्स्ट बॉक्स 4- तलस्ट बॉक्स के तियारूप पर तक्लक करने पर आसमें परुुष के संदभण में सचूना तमलेगी। 

टेक्स्ट बॉक्स 5-  आसमें तलस्ट बॉक्स के तियारूप पर तक्लक करने पर परुुष के संदभण में सचूना प्राप्त होगी। 

कमांड बटन 1(रूप दखेें) – आसका नाम ‘रूप दखेें’ रखा गया हैं तजसमें तक्लक करने पर आनपटु तकए गए तिया के मलू रूप के 

तियारूपों को तलस्ट बॉक्स में प्रदतशणत करेगा। 

कमांड बटन 2(खाली करें) – आसका नाम ‘खाली करें’ रखा गया हैं तजसमें तक्लक करने पर सभी टेक्स्ट बॉक्स को खाली कर दगेा। 

कमांड बटन 3(समाप्त करें) – आसका नाम समाप्त करें रखा गया हैं तजसमें तक्लक करने पर प्रोग्राम से बाहर अ जाएाँग।े 

तलस्ट बॉक्स – तलस्ट बॉक्स का नाम l1 रखा गया ह ैतजसमें सभी तियारूपों को तदखाया जाएगा तजसमें से तकसी पर भी तक्लक 

करने पर टेक्स्ट बॉक्स 2, टेक्स्ट बॉक्स 3, टेक्स्ट बॉक्स 4, टेक्स्ट बॉक्स 5 में िमशःकाल, तलंग, परुुष, िचन अतद को बताया 

जाएगा। 

प्रस्ततु प्रणाली के तडजाआन के तलए visual studio 2010 का प्रयोग तकया गया ह ैतथा कोतडंग के तलए सी शापण प्रोग्रातमगं भाषा 
का ईपयोग तकया गया ह।ै   

DESINING FORM   

आस प्रणाली को तिकतसत करने के तलए प्रणाली का तनम्न प्रकार से प्रारूप बनाया गया है- 
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 आस ‘मराठी तियारूप तिशे्लषक ’ प्रणाली द्वारा आनपटु के रूप में ‘टेक्स्ट बॉक्स 1’ (आनपटु तिया)  में तिया के मलू रूप को तदया 

जाएगा। आसके पिात ‘रूप दखेें’ बटन पर तक्लक करन ेपर तलस्ट बॉक्स में आनपटु तदए गए ‘मलू रूप’ के सभी रूपों को तदखाएगा। 

जसैे तनम्न प्रकार से प्रारूप में दखे सकते ह ै–  

 

RUNNING FORM     

                

 

‘रूप दखेें’ बटन पर तक्लक करने पर तलस्ट बॉक्स में आनपटु तदए गए ‘मलू रूप’ के सभी रूपों को तदखाएगा आसमें से प्रदतशणत तजस 
तकसी भी रूप पर तक्लक करेंग ेतो ईस रूप से संबंतधत तिशषेताएाँ  - काल, तलंग, परुुष, िचन अतद को ‘टेक्स्ट बॉक्स 2’(तिशेषता 

1), ‘टेक्स्ट बॉक्स 3’(तिशषेता 2), ‘टेक्स्ट बॉक्स 4’(तिशषेता 3), ‘टेक्स्ट बॉक्स 5’ (तिशषेता 4) बताएगा जो तनम्न प्रारूप में 

दखेने पर स्पि होता ह-ै 
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उपसंहार  

           तनष्ट्कषणतः यह स्पि होता ह ैतक मानि भाषाओ ंकी व्यिस्था को मशीन में स्थातपत करना ऄत्यंत जतटल कायण ह,ै क्योंतक 

मशीन द्वारा (संगणक) तजस भाषा का प्रयोग तकया जाता ह,ै ईसे मशीनी भाषा कहते हैं। आस भाषा में सभी प्रकार की सचूनाओ ंको 

‘0’ और ‘1’ के रूप में प्रस्ततु तकया जाता ह ै तजसको समझना साधारण मनषु्ट्यों के तलए ऄसाध्य ह ैऔर मशीनों द्वारा मानि 

भाषाओ ाँ को सीधे-सीधे समझ पाना संभि नहीं ह।ै आस समस्या के कारण मानि मशीन के बीच अदशेों एिं कायों के अदान-प्रदान 

के तलए तपछले तीन-चार दशकों में कुछ तिशेष प्रकार की भाषाओ ंका तिकास तकया गया ह ै तजन्हें सामान्यतः ‘ईच्चस्तरीय 

भाषाएं’ (High Level Languages) या ‘प्रोग्रातमगं भाषाए’ं (Programming Languages) कहा जाता ह।ै ये भाषाए ं

प्रयोगकताण को कुछ तितशि संरचनाओ ंके माध्यम से अदशे दनेे की सतुिधा प्रदान करती हैं। आनके माध्यम से मानि भाषाओ ंके 

ज्ञान को समतुचत मात्रा में एि ंसवु्यितस्थत रूप से स्थातपत करते हुए मशीनों या संगणकों को मानि भाषाओ ंको समझने में सक्षम 

बनाया जा सकता ह।ै  
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TRANSLATION AS A BRIDGE IN THE 21ST CENTURY 

Abstract 

21st century era is an era of translation. "Every act of communication is an act of 

translation" (If This Be Treason by Gregory Rabassa). Translation is a bridge across 

various communities, countries and continents and it creates such a condition 

where cultural and commercial, social and political dialogue can be established 

and promoted to resolve the age-old conflicts, contradictions and differences. It 

breaks the culture of silence and builds the culture of dialogue which is essential 

to cultural development, political progress and bilateral relations in this age of 

globalization. Translation bridges social, economic, cultural and linguistic gaps 

which separate us from one another. 

 Language, Literature and culture can play very significant role in promoting international dialogue. 

Cultural and linguistic awareness can well be disseminated through the translation of literary texts. The 

study of translated literary texts roots out cultural and linguistic prejudices and biases and helps us to un-

derstand one another better. Cultural and linguistic differences hamper the prospects of bi-lateral dia-

logue and economic relations. Translation enables us to go beyond these barriers and expand, establish 

and strengthen international dialogue and bi-lateral relations for the development of all nations and for 

the welfare of whole humanity. If world literature will be translated into Indian languages and vice-versa 

then we can understand the culture and society properly and in this way we can come closer to one an-

other to enhance and enrich cultural and political dialogue and to promote bi-lateral relations.  

 This paper attempts to explore the prospects and significance of translation to strengthen and pro-

mote cultural development and bi-lateral relations. It emphasizes on how translation helps us to change 

our prejudiced and biased mindset and see the other nations with friendly perspective. It also reflects on 

why we need translation and role and relevance of translation in the 21st century. The paper discusses 

how translation functions and will function as a bridge to promote in-depth dialogue and development 

and how lack of translation creates misunderstanding and misconception among masses which may ham-

per socio-cultural relations and global dialogue. The paper also tries to examine how translation of world 

literature into Indian languages and vice-versa can expand our academic engagement and interactive 

prospects at the level of higher education to encourage mutual understanding pertaining to language, lit-

erature, culture and society. The effort has been made to explore the problems and prospects of estab-

lishing department of Translation Studies separately in Indian universities and to launch UG, PG M.Phil. 

and Ph.D. courses as we have these courses in foreign languages department to strengthen the project of 

nation building. So we would have translated world literature from all corners across globe in our syllabus 

at institutional level. Commercial investment and trade agreement cannot be very well successful and du-

rable without cultural transaction and cultural dialogue and they are only possible through the translation 

of world literature into Indian languages and vice-versa and its promotion in higher education. The paper 

seeks to explore how translation opens new doors of          
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employment opportunity for young promising students, scholars and academicians in an era of globaliza-

tion. 

Keywords: Translation, bridge, dialogue and development, cultural understanding, world literature, 

knowledge, globalization. 

Role and Relevance of Translation 

 The term translation has been derived from the Latin word “translatum” which is made up of two 

segments – ‘Trans’ i.e. ‘beyond’, ‘through’, ‘across’ and “latum” means ‘to carry’. Thus the term transla-

tion refers to taking/carrying something beyond or across. According to Nida “translating, consists in pro-

ducing in the message of the source language, first in meaning and second in style”. Translation is such a 

medium through which we can travel the whole world sitting in our home “Yatra Vishwam Bhawati, Ek 

neeram” (qtd in Agarwal, 1999, p. 15) and it makes us realize “Vasudhaiv Kutumbakam” (the whole world 

is my family). Translation plays a key role in national unity and cultural integration and it is true in the 

case of India. 

 Nothing moves without translation (E.S. Bates) in the 21st century. What belongs to nobody, be-

longs to everybody. No man's area becomes everyman's area. 21st century era is an era of translation be-

cause it is an era of knowledge. Translation pervades the whole human history and the entire world. 

Gregory rightly says "Every act of communication is an act of translation". Every word we utter is a trans-

lation of ideas, images and experiences. Where there is word there is translation. Words determine, illus-

trate and illumine our world. Bhartrihari rightly said "Jagat sarvam shabden bhashte" (We get the cogni-

zance of the world through words) (quoted in Singh: 2014). There is no world without words and without 

word we can't share and disseminate the inexhaustible source of knowledge. Translation is to know the 

best that has been said and thought in the world. The knowledge text is written almost in 7000 thousand 

language of the world. There are more than two hundred members in UNO but there are only six official 

languages i.e. English, French, Spanish, Russian, Chinese and Arbi. So without translation we cannot dis-

seminate and democratize the information to all in all languages. "No language, no nation is sufficient 

onto itself. Its mind must be enlarged by the thoughts of other nations or else it will warp and shrivel. In 

English in other language, many of the greatest ideas we have been brought in through translation. The 

central book of the English speaking peoples is a translation – although it comes to us as a shock to many 

to realize that the Bible was written in Hebrew and in Greek, and translated by a committee of scholars". 

(Highet, 1994: 106). So it can be said that "Jagatsarvam anuvaden bhashte" (we get the cognigence of the 

world through translation) (quoted in Singh 2014) in the 21st century. No human activity is possible with-

out translation. Whenever and wherever we use/utter a word there is translation. We translate abstract 

ideas into language through words. Words construct/make language, language creates knowledge and 

this knowledge is acquired, preserved, created, disseminated and applied in the world through transla-

tion. Translation makes this 'knowledge century' conceivable intelligible, perceivable and perceptible.  

 

Translation as a Bridge 

“Ati apar je saritbar, jo nrip setu karahin, 

Chadhi pipeelakau param sukh bin kshram parahi jahin.”  
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(quoted in Verma) 

(If the king builds the bridge across the river then even an ant crosses the vast river without any 

difficulty.) 

 Tulsidas’s couplet from the Ramcharitramanas highlights the role of translator and the relevance of 

translation in contemporary times. Translation is a bridge between two languages, two nations and two 

cultures of the world. Without translation man will be a stranger or an alien in his own community, coun-

try and continent. "India is perhaps the one country, where the citizens visiting a neighbouring state be-

come foreigners in their own land. On the other hand, Indian currency is the only currency in the world to 

be inscribed with multiple languages" (Ravi 2012:12). 

 Translation functions as a bridge across different linguistic groups, across numerous cultures, com-

munities, countries and continents, across various caste, colours, and creeds. According to Prof. Avadesh 

Kumar Singh, "It offers itself as a bridge across different cultures and their knowledge systems and their 

five basic aspects: acquisition of knowledge, preservation of knowledge, creation of knowledge, dissemi-

nation of knowledge and application of knowledge". (Singh 2014: 06). 

Tagore's poem also emphasizes on the function of translation as a bridge. 

 "Thou hast made me known to friends when I know not, Thou hast given me seats in homes not my 

own, Thou hast brought the distant near and made a brother of stranger…" 

 Translation makes me familiar and friendly with the stranger and brings the distant very close to us, 

makes this world a global village in this 21st century and we can easily realize the philosophy of Vasudhaiv 

Kutumbakam (the whole world is my family). In the country like India where there is so much differences, 

divides and diversities such as lingual, cultural, religious. We are / will be strangers  and alien in our own 

community and country without translation India is a diverse land where human happiness, hope and har-

mony rests on translation. The question arises that what will integrate unite and bridge all the gaps, gulfs 

and groups and let us breathes the fresh air in an era of knowledge? It is only translation which has capac-

ity to create the culture of clarity, comprehension, unity, amity, friendliness, togetherness and decon-

struct the culture of chaos, confusion, clash, conflict, collision, chasm, age-old prejudices and biases, 

doubts, disbeliefs, discrimination and differentiations. Translation serves as a bridge where dialogue and 

development, peace and prosperity, education and employment can go hand in hand. 

We need translation in the 21st century because it is needed for the democratization of knowl-

edge, making our society "a knowledge society and to uplift the society. Translation is needed to know 

our nation deeper and better. to establish peace and non-violence, to make developing nation, a devel-

oped nation and to build the culture of dialogue amongst us. It is also needed to expand the horizons of 

our knowledge, to make man a superman, to make country, a continent, to convert illiterate and unedu-

cated society into a knowledge society, to make poor nation, a prosperous nation, to transform “mere 

thinkers” into “man thinking” (Emerson), to awaken sleeping masses, to enlighten the ignorant masses. It 

is also needed at the international forum to strengthen bi-lateral relations and economic ties, to enhance 

socio-economic development, to root out racial, cultural, religious and linguistic prejudices and biases, to 

resolve age-old conflicts and contradictions, to bridge the linguistic gap that divides our society and na-

tion. Translation is a must for nation building, global brotherhood, universal hope and harmony. And the 
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translation of the Bible, the Gita, the Quran has brought peace, prosperity, hope, happiness and harmony 

in the whole world.  

Translation is one of the effective media to extract the best from all cultures and to impart it at 

school, college and university level. Bhabha asserts that “Translation is the performative nature of cultural 

communication” (Bhabha, 1994:228). Translation is perceived as a cultural activity and has become a re-

spectable profession. “One does not translate language but cultures” and "in translation we transfer cul-

tures not languages” (House, 2002:92).  Jhumpa Lahri also emphasizes that “translation is not only a finite 

linguistic act but an ongoing cultural one.” (Lahri 120). Now like English language, translation is the need 

of the time. It has become our social, cultural, commercial, professional and above all it is our global 

need. Like Internet it connects us with the knowledge of the whole world.  

Without translation we will have limited and narrow knowledge and information because lan-

guage puts limit and becomes a barrier in gaining knowledge from diverse domains of language, cultural 

and literature. No one can learn all the languages of the world, therefore it is said that “The limits of lan-

guage are the limits of knowledge” (Wittgenstein). But we have challenged these limits and barriers which 

have been put upon us since ages with the help of powerful weapon called translation.  

Teaching of Translated Texts 

 Every act of teaching is an act of translation and translation is central to teaching because teaching 

is "an act of interpretation", explanation. Teaching of translated text can create a powerful bridge across 

different and diverse social, lingual, political and cultural groups and all can thrive together and can com-

mence a new era. 

 But teaching translated texts is considered to be peripheral or initiative kind of teaching. We study 

and teach translated texts as original of foreign authors but hesitate to teach translated text of Indian 

works. 

We have received/are receiving the knowledge of world’s greatest literature through translation. 

The translation of the Bible, the Gita, the Mahabharata, the Ramayana, the Vedas, the Upnishadas, the 

Gita, Panchtantra etc. has revolutionized the whole world and history is a witness that translation of the 

Bible has played a crucial role in spreading Christianity. We have been reading the greatest writers of the 

world in translation such as Socrates, Aristotle, Plato, Kalidas, Tagore, Tulsi, Tolstoy Dante, Petnarch, 

Virgil, Horace, Cicero etc.... and it is a long list. "Classical influence flows into the literature of modern na-

tions by three ways- translation, imitation, and emulation." (Highet, 1949: 104). Had Indian sacred texts 

such as the Vedas, the Upanishads, the Gita been not translated then India would not have emerged as a 

spiritual leader across the globe. The Gita has been translated in many languages and many times in the 

same language after the Bible.  

 "In view of it, if we focus on Indian situation, we find that English classroom is a site of teaching 

through translation. In reality too we have been teaching much of translated texts but we have never no-

ticed them. The literary criticism paper, for instance, is basically constituted of no-English texts. Plato, Ar-

istotle did not write in English but in Greek. The works of Horace, Cicero and Quintilian are in Latin, which 

were later translated into English. Later on A.W. Schlegal, AC Schlegal and Schiller wrote in German, not 

ion English. Ferdinand de Saussure, Claude Levi-Strauss, Roland Barthes, Jacques Derrida, Michel Fou-
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cault, Jean Francois Lyotart and Pierre Bouriard did not write in English but they are being prescribed and 

taught in English class-rooms. But nobody questions the issues of their originality nor equips ourselves 

with new strategies to teach them as translated texts. Why are all these questions raised in case of teach-

ing translated texts in Indian class room? The reason is in the mind-set because these texts happen to be 

translations of Indian works" (quoted in Singh: 29). 

 In order to maintain the integrity and unity of Indian the need of the our is to pose the studying / 

teaching translated texts at school, college and university level and also there is a need to establish the 

department of Translation Studies with the cases such as B.A., M.A., M.Phil. and Ph.D. in translation stud-

ies. This will also enable and expand academic engagement and interactive prospects at the level of 

higher education to encourage mutual understanding pertaining to language, literature, culture and soci-

ety. Translation Studies has immense potential in our multilingual society. Translation Studied has 

emerged as a major discourse in the diverse country like India. 

Translation and Employment 

 There is immense potential and prospect of translation in India as it has been an age-old practical 

ground of all forms of translation. There is huge job / employment opportunity in India. English is the sec-

ond official language along with Hindi in India. So the translations are needed to all the central govern-

ment and state government offices. Apart from it, the employment opportunity is in the court, railway, 

university and many other government institutions and organizations. There is also job opportunity in the 

field of interpretation. Interpretations are needed in tourism, in Lok Sabha, Rajya Sabha, meeting with 

foreign delegates, UNO etc. 

 Translation creates employment opportunity in the private sectors such multinational companies, 

publication house, media, mass communication, translation of literary texts, non-literary texts, facebook, 

dubbing, subtitling, google etc. There is very urgent need of translation of knowledge texts in all the major 

regional languages of India and NTM (National Translation Mission) is engaged in this pursuit of democra-

tization and dissemination of knowledge.  

Without cultural, linguistic and knowledge transaction, commercial investment and trade ties will 

not be durable because all relations, treaties and ties are based on understanding and translation would 

help us to understand one another profoundly.  

Translation of world literature only will not help us to achieve our desired goal, therefore, we have 

to also pay attention to the translation of knowledge texts i.e. philosophy, sociology, science, psychology, 

education etc. which will instill into us with valuable knowledge and enable us to comprehend the social 

processes and philosophical thoughts cropping up in the societies. We also need to focus on the transla-

tion of music and cinema which will have enduring impact on the minds of the people of both the nations. 

The poorest of the poor and the commonest of the common people have access to music and cinema. 

Even the illiterate and uneducated those who cannot read or write, but listen, watch and understand 

message inherent in the music and cinema. Films and movies are the reflection of society’s culture and 

social problems and prospects. So, they would help us to comprehend social perspectives and correct so-

cial and cultural problems. There is a great scope of translation in this field which will lead to socio-

economic development and boost bi-lateral relations.  
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There are three activities from which nations can be developed "War to expand their territory, 

commerce to accumulate wealth and expand their economic activities and translation to expand their cul-

tural, artistic and economic productions.” (Nyongwa, 2012:34) 

Conclusion  

The progress of the nation and refinement of culture are centered on the axis of translation. No 

country can progress or develop in isolation and therefore the unity of the nations is needed for cultural, 

intellectual, moral and spiritual enrichment and also for socio-economic development and it is possible 

through translation. Translation is the barometer of nation’s advancement in the field of education and 

employment, culture and literature, cinema and mass media, bi-lateral dialogue and diplomacy etc…. 

Translation is an effective medium of promoting dialogue and diplomacy, education and employment, bi-

lateral relations, socio-economic ties and treaties etc… It is emerging as a global means of communication 

in an era of globalization. Translation is a powerful weapon through which we can unite all the nations 

under one banner and establish peace and harmony across globe and ensure bi-lateral dialogue and de-

velopment in the field of education, tourism etc ….. among all nations.  

 Translation encompasses various aspects related to language, culture, literature, philosophy etc….. 

of the society which need to be studied, imparted, incorporated into academic curriculum at institutional 

level for the expansion and promotion of intense interactive possibilities that will result in strengthening 

global dialogue, bi-lateral relations, and economic ties. Translators are like Nal and Neel who will build the 

durable bridge across globe which will lead to nation building through the process of expanding and pro-

moting translation in the 21st century.  
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क्रसनेमा में दक्रलत प्रश्न और ‘फें ड्री’ 

सूअर को कहानी में इस 

दक्रलत समाज के प्रतीक 

के रूप में रखा गया है। 

क्रनदेशक अपनी तक्रि 

दशाकों को बखूबी ढंग से 

समझा पाए हा क्रक क्रकस 

प्रकार एक दक्रबत-

कुचक्रलत वगा उग्र होता 

है। क्रफ़ल्म मे यह साफ 

झलकता है क्रक कोई भी 

चाहकर उग्र नहीं होता। 

उसके उग्र होने के पीछे 

शोषण की एक लंबी 

प्रक्रिया होती है, जो उसे 

क्रवद्रोह करने पर मजबूर 

कर देती है। नागराज 

मंजुले इस क्रफ़ल्म को 

समाज के आइने के रूप 

में पेश करते हा। 

तसनेमा एक दृश्य-श्रव्य माध्यम ह।ै यह सबसे ऄतधक संप्रेषणीय तिधा ह।ै सातहत्य की ही 

तरह तसनेमा भी ऄपनी मलूभतू संिदेना सामातजक सरोकारों से ही प्राप्त करता ह।ै आसकी पहुचं समाज 

के हर तबके तक ह।ै समाज के हर तबके तक ऄपनी पैठ के कारण तसनेमा का एक बड़ा बाज़ार बन 

चकुा ह ैऔर अज िही तदखाया जा रहा ह,ै जो एक बड़ा िगण दखेना पसंद करता ह।ै िह बड़ा तबका 

मात्र मनोरंजक तफ़ल्में दखेना पसंद करता ह।ै  अज का समाज तसनेमा से बहुत ऄतधक संचातलत ह।ै 

परूा मध्य िगण ि तनम्न-मध्य िगण का समाज ऄपने खाने, पहनने, चलन,े बोलने अतद सब कुछ तसनेमा 

द्वारा संचातलत होता जा रहा ह।ै ‚भारत दतुनया का सबसे ऄतधक तफ़ल्म बनाने िाला देश ह।ै अज 

भारत में हर साल लगभग पच्चीस भाषाओ ंपर तफ़ल्में बनती हैं।‛(पतत्रका नया पथ: तहदंसु्थानी तसनेमा 

के सौ बरस पर कें तद्रत, जनिरी-जनू 2013, प.ृ3) जबतक तसनेमा दरऄसल दो भागों में बंटा ह-ै 

कमतशणयल तसनेमा और समांतर तसनेमा। कमतशणयल तसनेमा में मात्र मनोरंजक तफ़ल्में ही दखेने को 

तमलती हैं। लेतकन जब बात समांतर तसनेमा की हो तो कइ समस्यापरक तफ़ल्में दखेने को तमलती हैं। 

जसैे- ‘डोर’, ‘15 पाकण  एिने्य’ू, ‘ऄतंद्विंद्व’, ‘मडंी’, ‘बाज़ार’, ‘सद्गतत’, ‘ऄछूत कन्या’ अतद। जब हम 

भारत में समस्यापरक तसनेमा में दतलत कें तद्रत तफ़ल्में ढूंढने तनकलते हैं तो बहुत ही कम तफ़ल्में दखेने 

को तमलती हैं। जबतक प्रादतेशक तसनेमा, ईसमें भी मराठी तसनेमा आस तिषय में तहदंी तसनेमा से ऄतधक 

समदृ्ध दखेने को तमला, तजसमें जोगिा, िें डरी अतद जसैी श्रेष्ठ तफ़ल्में दखेने को तमली। यह शोध 

अलेख मराठी तफ़ल्म ‘िें ड्री’ पर कें तद्रत ह।ै 

‘िें ड्री’ का सामान्य ऄथण ह-ै सऄूर। िह सऄूर जो आस दशे ि समाज के सभी जीि-जतंुओ ंमें 

सबसे तनकृि दृति से दखेा जाता ह।ै आस तफ़ल्म को तनदतेशत तकया ह ैनागराज मजंलेु ने। ‘िें ड्री’ की 

कहानी दतलत पररिार में रहने िाले एक तकशोर की ह।ै ईसका नाम जब्या (जांबिन्त कचरू माने) ह।ै 

कचरु माने ईसके तपता का नाम ह।ै कहानी महाराष्ट्र के ऄकोलनेर नाम के गांि की पषृ्ठभतूम और आस 

गांि के आस आकलौते माने पररिार ि मखु्यतः जब्या के आदण-तगदण घमूती ह।ै जब्या का पररिार ऄपने 

जीिनयापन, मात्र दो िक्त की रोटी जटुाने के तलए बहुत संघषण करता ह।ै ईन्हें परेू पररिार के साथ 

महेनत मजदरूी करनी पड़ती ह।ै जब्या को भी स्कूल छूटने के बाद ऄक्सर काम पर जाना पड़ता ह ै

और कभी-कभी तो आस कारण से स्कूल से छुट्टी भी लेनी पड़ती ह।ै भारत के तकसी भी अम गांि की 

तरह ऄकोलनेर की तस्थतत ह।ै आस गांि में भी उंची जातत का दबदबा ह।ै ईच्च िणण अतथणक रूप से 

सम्पन्न भी ह ैआसतलए दतलत ि ऄन्य िगण पर ईसका दबाि बना रहता ह।ै   

जब्या सातिीं कक्षा का छात्र ह।ै िह ऄपनी ही कक्षा में पढ़ने िाली शाल ूनाम की सिणण 

लड़की से मन ही मन प्यार करता ह।ै पर चूंतक िह एक गरीब दतलत पररिार से ह ैऔर गांि की 

सामातजक दशा ईसे यह तहम्मत नहीं दतेी तक िह ऄपने तदल की बात शाल ूतक पहुचंा सके। ईसके  
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तदल का हाल जानने िाला परेू गांि में केिल एक लड़का ह ैतपरया (तपराजी)। तपरया ही ईसका हमराज़ ि हमददण ह।ै तपरया को छोड़ 

कर परेू गांि के लोगों ि ऄपने सहपातठयों द्वारा हमशेा जब्या का ईपहास ही दखेने को तमलता ह।ै तपरया के ऄलािा एक ऄधेड़ ईम्र 

का चंक्या (चंकेिर साठे) भी ईसका एक साथी ह।ै चंक्या पनूा के अस-पास के तकसी गािं से अया व्यतक्त ह।ै िह जब्या के हमददण 

के रूप म ेजगह-जगह जब्या को तहम्मत बांधता तदखता ह।ै चंक्या का तकरदार ऄदा करने िाला ऄदाकार और कोइ नहीं तफ़ल्म के 

तनदशेक नागराज मंजलेु हैं। चंक्या का तकरदार जब्या के तदल में एक सकारात्मकता को बनाए रखने के कारण एक बहुत ही खास 

तकरदार के रूप सामने अता ह।ै चंक्या जब्या के गांि में ‘साआकल माटण और कैरम हाईस’ नाम से एक दकुान चलाता ह।ै िह 

साआतकलों की मरम्मत करता ह ैि साआतकल को तकराए पर दतेा है, तथा साथ ही कैरम भी खलेने तखलाने का व्यापार करता ह।ै 

जब्या का यहां तनयतमत रूप से अना जाना ह।ै िह बैठे-बैठे लोगों को खलेते दखेता ह।ै लेतकन ईसका यहां रोज़ाना अने का कारण 

यह ह ैतक तजस जगह यह दकुान ह,ै ईसके ठीक सामने शाल ूका घर ह।ै स्कूल जाने से पहले ही जब्या रोज़ ईसकी दकुान में बैठकर 

चोरी-चोरी नज़रों से शाल ूको ताकता रहता ह ैऔर  शाल ूके पीछे-पीछे िहां से स्कूल तनकल जाता ह।ै 

जब्या ऄपने मजदरूी तथा ऄपने पररिार की तस्थतत को ऄपने सहपातठयों से और तिशषेतः शाल ूसे लगातार तछपाने की 

कोतशश करता तदखता ह।ै ऄक्सर जब स्कूल से छुट्टी लेकर काम करने जाता ह ैतो काम से लौटते समय िह तछपता-तछपाता घर 

जाता ह ैक्योंतक स्कूल से छुट्टी का और काम से लौटने का समय लगभग एक ही होता ह।ै खासतौर से शालू को िह यह कभी पता 

नहीं चलने दनेा चाहता तक िह तकतना गरीब ि दररद्र तस्थतत में ह।ै ईसके पास पहनने के तलए ढंग के कपड़े भी नहीं ह।ै िह ऄपने 

पररिार की हर तस्थतत स ेऄिगत ह,ै लेतकन ऄपनी ईम्र के हर तकशोर की भांतत ईसके ऄपने कुछ शौक ि सपने हैं। िह भी चाहता 

ह ैतक ईसके पास ऄच्छे कपड़े हों, तजनसे िह शाल ूको ऄपनी ओर अकतषणत कर सके। िह चाहता ह ैतक शाल ूभी ईसे िसेै ही 

प्यार करे जसेै िो ईससे प्यार करता ह।ै ईसे लगता ह ैतक यतद िह ऄपनी अतथणक तस्थतत ठीक कर लेगा तो शायद शालू ईसके पास 

अ जाएगी। आसके तलए िह पड़ोस के गािों में अआसिीम ि कोला बेचने का भी काम करता ह।ै आनसे कमाए हुए पैसों से िो ऄपने 

तलए जींस पैंट और टीशटण खरीदने की योजना बनाता है, लेतकन दभुाणलयिश आस योजना में पानी तिर जाता ह ैऔर िह बहुत 

हतोत्सातहत हो जाता ह।ै 

 ऐसे में चंक्या ईसका ईत्साहिधणन करता ह।ै तपरया हर दखु-सखु में ईसके साथ तदखाइ दतेा ह,ै तिर िो कक्षा में हो, शालू 

के आतंज़ार में चंक्या की दकुान पर जाकर बैठना हो, काली तचतड़या के तशकार में जगंल-जगंल भटकना हो, मलेे में जाना हो, 

अआसिीम ि कोला बेचने के तलए गांिों की गली-गली में धपू में तिरना हो अतद। चंक्या अमतौर पर समाज में पाए जाने िाले 

ऐसे व्यतक्त का प्रतततनतधत्ि करता तदखता ह,ै जो ऄपने जीिन में बेकार ह ैलेतकन ऄपने ऄनुभिों को लोगों से साझा करने में चकूता 

नहीं ह।ै लोग ईसे गपोड़ी समझते हैं, जो शायद सच ही होता ह।ै यह जब्या को चाहता ह।ै ईसे समझता भी है, समझाता भी ह।ै यह 

तपयक्कड़ शराबी जब्या जसैे बच्चे के माता-तपता की अखंों में खटकता भी ह।ै जब्या का तपता कचरू जो स्ियं समाज में ईपेतक्षत 

ह,ै जब्या को चंक्या से दरू रहने की तहदायत दतेा तदखता ह।ै ईसे डर ह ै तक कहीं ईसकी संगतत में जब्या तबगड़ न जाए। जबतक 

जब्या का चंक्या पर बहुत तििास ह।ै आस तकरदार का शडे सकारात्मक ह ैया नकारात्मक यह तो समझ नहीं अता, लेतकन आस तरह 

की तमलती-जलुती शतख्सयत अमतौर पर बाज़ारों ि दकुानों पर दखेी जा सकती ह।ै 

तफ़ल्म की शरुुअत से ही जब्या को एक काली तचतड़या के पीछे भागते हुए तदखाया गया ह।ै परूी तफ़ल्म में समय-समय पर 

िह काली तचतड़या तदखाइ दतेी ह ैऔर ऄतं तक ईसके हाथ नहीं अती। िह और तपरया लगातार ईसे पकड़ने के ऄसिल प्रयास में 

लग ेरहते हैं। तजस काली तचतड़या के पीछे िह भागते रहते हैं िह काली तचतड़या कोइ और नहीं जब्या की महत्िाकांक्षा का प्रतीक 

ह,ै जो शाल ूसे जड़ुी ह ैऔर तजसे परूा करने के तलए जब्या न केिल गांि में ऄपने पररिार के साथ तछपता-तछपाता मज़दरूी करता 

ह,ै बतल्क स्कूल के बाद ऄपने अस-पास के गांिों में अआस्िीम ि कोला बेचने का काम भी करता ह ैऔर आसके साथ ऄपनी 
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कक्षा में भी ध्यान दतेा ह।ै कक्षा छूटने पर ऄपने सहपातठयों से पता करके ऄपना गहृकायण ि कक्षा में पढ़ाया जाने िाला हर कायण 

रात-रात भर जागकर परूा करता ह।ै काली तचतड़या का एक ऄन्य परंत ुप्रत्यक्ष पक्ष यह भी ह ैजो जब्या के व्यतक्तत्ि और ईसकी 

महत्िाकांक्षाओ ंमें चंक्या जसेै पात्र का प्रभाि भी तदखलाता ह।ै चंक्या ने ईसे बताया ह ैतक ईस काली तचतड़या को जलाकर ईसकी 

राख ऄगर तकसी पर डाल दी जाए तो िो ईसके िश में हो जाएगा। जब्या शाल ूसे प्यार करता ह।ै िह आस सामातजक ढांचे से न 

केिल ऄिगत ह ैबतल्क आससे सबसे ऄतधक प्रतातड़त भी ह।ै ईसके हर सपने और हर महत्िाकांक्षा का कें द्र शाल ूके ही आदण-तगदण 

घमूता रहता ह।ै िह यह जानता ह ैतक शाल ूकभी भी ईसे स्िीकार नहीं करेगी, ऄतः िह ईस काली तचतड़या की राख़ से ईसे ऄपने 

िश में करने का टोटका ऄपनाने का भी परूा प्रयास करता ह।ै यह ऄलग बात ह ैतक ऄतं तक िह काली तचतड़या ईसके हाथ नहीं 

लग पाती।   

तफ़ल्म के कुछ सीन दशणकों का तदल द्रतित करने िाले ह।ै जब मलेे में कचरू नाचते हुए जब्या को जबरन ले जाकर ईस 

मलेे का मजदरू बना दतेा ह।ै एक रौशनी करने िाला, हाथ में ट्यबूलाआट लेकर चलने िाला जब्या ऄपने सपनों को चरू-चरू होता 

दखेता ह।ै आसी प्रकार हर रोज़ ईसके अत्मसम्मान को चोटें पहुचंती हैं। जहां सब बड़े, बढ़ूे ि बच्चे नाच रह ेहोते हैं, तजनमें जब्या के 

सहपाठी जो ईसे खास तचढ़ान ेके तलए ईसके आदण-तगदण नाच रह ेहैं, िहां जब्या अखंों में असं ूऔर ऄपने सर पर ट्यबूलाआट तलए 

चल रहा ह।ै गांि के मलेे में सऄूर यहां-िहां गदंगी मचाए तिरते हैं। भगिान की पालकी तनकलते समय एक सऄूर ईस तथाकतथत 

पतित्र स्थान से गज़ुर जाता ह।ै थोड़ी दरे बाद पालकी ईठाने िालों में से अग ेचलने िाला व्यतक्त तगर पड़ता ह,ै तजस कारण पालकी 

भी तगर जाती ह।ै ये ईच्च सभ्य िगण में एक ऄपशगनु माना जाता ह।ै ऐसे में पातटल कचरु को बलुाता ह ैऔर एक बड़ा सऄूर पकड़ 

कर ले जाने को बोलता ह।ै कचरू बोलता ह ैतक ईसकी छोटी बेटी सरेुखा की दो तदन में शादी ह ैतथा ईसके पैर में कुछ तदनों से 

बहुत ददण ह,ै ऄतः ईसके तलए यह कायण बहुत मतुश्कल ह।ै ईसके ऄकेले के बस का नहीं ह।ै परंत ुपातटल नहीं मानता और ईसे 

बोलता ह ैतक िह ऄपने पररिार के सभी सदस्यों को लेकर जाय और स्कूल के पीछे बहुत सारे सऄूर हैं। ईनमें से एक बड़े सऄूर को 

पकड़ कर ले जाए, मारने के तलए। यतद िह ऐसा करेगा तो पातटल ईसे गांि के फ़ंड में से ईसकी ज़रूरत के तहसाब से पैसे दगेा। 

कचरु को बेटी की शादी के दहजे के तलए पैसे की िसेै ही बहुत ज़रूरत ह।ै ऄतः िह तैयार हो जाता ह।ै  

ऄगले ही तदन सबुह-सबुह ईसकी पत्नी, दो बेतटयां और एक बेटा जब्या ऐसे ऄपने परेू पररिार को लेकर िह सऄूर मारने 

के तलए चल पड़ता ह।ै सरेुखा तजसकी शादी ह,ै ऄपने हाथ में शगनु की महदंी लगाए तपता के पीछे-पीछे सऄूर मारने के तलए चल 

पड़ती ह ैऔर सारा तदन धपू में खपती ह।ै जब्या के तलए यह बेहद शमणनाक घड़ी होती ह ैक्योंतक स्कूल का समय होने को ह ैऔर 

ईसके सहपाठी स्कूल अना शरुू कर दतेे हैं और पीछे सऄूर के तशकार का तमाशा दखेने खड़े हो जाते हैं। जब्या ऄपन ेपरेू पररिार 

के साथ सऄूर पकड़ने के तलए संघषणरत ह ैऔर ईसका परूा स्कूल खबू मज़ ेसे यह तमाशा दखे रहा ह।ै स्कूल की घटें बजती ह।ै 

बच्चे कक्षा लेने ऄपनी-ऄपनी कक्षाओ ंमें चले जाते हैं। जब्या की जान में जान अती ह,ै िह तिर लग जाता ह ैपररिार के साथ 

सऄूर मारने। स्कूल का समय खत्म हो जाता ह ैलेतकन सऄूर हाथ नहीं अता ह,ै ऄब तक ि ेलगातार काम में लग ेहैं। आतने में स्कूल 

की घटंी बज जाती ह।ै और तिर तमाशा दखेने िालों की भीड़ जमा हो जाती ह।ै आस बार जब्या के तलए ऄसहाय हो जाता ह,ै 

क्योंतक आस बार भीड़ में शाल ूभी ह।ै िह जाकर छुप जाता ह।ै ईसके घर िाले ईसे अिाज़ दतेे-दतेे थक जाते हैं, लेतकन िह बाहर 

नहीं अता। थोड़ी दरे में सऄूर के पीछे भागते-भागते कचरु को जब्या तमल जाता ह ैऔर िो गसु्से में लाल हो कर ईसे पीटते हुए 

बाहर लाता ह।ै तजस आज्ज़त को जब्या आतनी दरे से बचाने की कोतशश में लगा हुअ था, िह परूी तरह तमट्टी में तमल चकुी होती ह।ै 

ऄब ऄपना सारा गसु्सा िह सऄूर पकड़ने में लगा दतेा ह ैऔर सिल हो जाता ह।ै लेतकन ईसका तदल बरुी तरह टूट चकुा होता ह ै

क्योंतक आतने तदनों से िो तजस शाल ूके अगे ऄपनी आन पररतस्थततयों को तछपाता तिर रहा था, िो भी अज आस भीड़ ि ऄन्य 

सहपातठयों के साथ आस तमाशे में भरपरू मज़ा ले रही थी। जब्या चोरी-चोरी नज़रों से ईसे तखलतखलाकर हसंते हुए दखेता ह।ै आस परेू 
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तमाश ेके दौरान ईसके सहपाठी लगातार ईसे िें डरी यातन सऄूर बोल-बोल कर छेड़ते जा रह ेथे। जब्या चपुचाप ऄपने पररिार के 

साथ सऄूर तलए घर की ओर तनकल जाता ह।ै तमाम दशणक ईसके साथ हो लेते हैं और ईसे लगातार तचढ़ाते रहते हैं, ईसकी बहनों 

पर ितब्तयां कसते हैं। 

 आतने तदनों से मन में ज्िालामखुी दबाये जब्या के तलए यह सब ऄसहनीय होने लगता ह।ै लगातार खदु को रोकन े के 

प्रयास में ईसका आतने लंबे समय से दबा गसु्सा ऄचानक अज िूट पड़ता ह ैऔर तकसी के संभाले नहीं संभलता ह।ै लगातार पत्थर 

ईठाकर सबको मारता चला जाता ह।ै लगातार चपुचाप शोषण का तशकार एक शोतषत अज तिद्रोह कर ईठता ह।ै आससे पहले तक 

ईसके मन में शाल ूको लेकर हर अकांक्षा अज ध्िस्त हो चुकी थी। मन की िह ईम्मीद तक शाल ूभी शायद मन ही मन ईसे चाहती 

ह,ै ध्िस्त हो चकुी थी। आसी दखु ने ईसके ऄदंर की हर सहन शतक्त को अज समाप्त कर तदया और जब्या का साक्षात्कार एक कड़िे 

यथाथण से हुअ। िह हर शोषण का तिद्रोह कर ईठा। यही आस तफ़ल्म का ऄतं ह ैजो एक तिद्रोह की शरुुअत ह।ै तफ़ल्म के ऄतं में 

जब्या द्वारा मारे जाने िाला पत्थर दरऄसल तफ़ल्मकार की चोट ह ैआस दोगलेु समाज को। यह िह समाज ह ैजो एक ओर तो गांधी, 

ऄबेंडकर, ज्योततबा िुले, सातित्रीबाइ िुले का अदशण हम सबके सामने रखता ह ैऔर दसूरी ओर आनका व्यिहार  तकसी भी 

अदशण के समकक्ष तो क्या अस-पास भी तदखाइ नहीं दतेा। ऄतः िें डरी आस समाज को मारा जाने िाला पत्थर ह।ै 

मखु्यतः यह कहानी जब्या ि ईसके संघषण की ह।ै जब्या जो दरऄसल एक प्रतततनतध पात्र ह ैईस समदुाय का जो अज 

अज़ादी के 65 िषों के बाद भी ऄछूत माना जाता ह।ै आसे और ठीक करके कहें तो यह ईस पात्र का प्रतततनतधत्ि करता नज़र अता 

ह,ै तजसे समाज के ऄन्य िगों ने ऄपने समान ऄभी तक स्िीकारा नहीं ह।ै जो जन्म ही तथाकतथत ईच्च िणों की सेिा करने के तलए 

ि गातलयां खाने के तलए लेते हैं। तफ़ल्म में यह साि तदखाया गया ह ैतक तकस प्रकार एक 13-14 िषण का बच्चा हमारे समाज की 

जातत-व्यिस्था का तशकार होता ह।ै तकस प्रकार िह ऄपना बचपन खो दतेा ह।ै खेलने-कूदने की ईम्र में मजदरूी करता ह।ै ईससे भी 

यह ऄपेक्षा की जाती ह ैतक िह भी ऄपने तपता की तरह गांि भर की चाकरी करे, पर यह जब्या को स्िीकार नहीं। िह शांतत से 

प्रततरोध करते हुए तदखता ह,ै यह कहता हुअ तक यह मरेा काम नहीं ह।ै एक ओर स्कूल में जातत-पातत के तखलाि पढ़ाया जा रहा 

ह।ै लेतकन व्यिहार में अज भी िही परुानी तघसी-तपटी मान्यताए ंदखेने को तमलती हैं। तफ़ल्म आस कॉन्रास्ट को तदखाने में सिल 

तदखती ह।ै ऄंबेडकर, ज्योततबा िुले, सातित्रीबाइ िुले के महाराष्ट्र के गांिों में अज भी यह भदेभाि दखेने को तमलता ह।ै तफ़ल्म में 

तकशोर मनोतिज्ञान को बहुत गहराइ से दशाणया गया ह।ै तकशोरािस्था में जब्या जसेै तकसी भी बच्चे की प्रेरणा ईसकी ईम्र की एक 

लड़की का होना स्िाभातिक ह।ै आसी मनोतिज्ञान को समझते हुए नागराज मजंलेु ने शाल ूको जब्या की प्रेरणा के रूप में तदखाया ह।ै 

िह ईसकी नज़र में ऄच्छा होने के तलए कुछ भी कर सकता ह।ै िह कोइ महेनत करने से नहीं चकूता। िह तसिण  शाल ूको पाना 

चाहता ह,ै लेतकन ईससे तदल टूटते ही ईग्र प्रततरोध कर ईठता ह।ै सऄूर को कहानी में आस दतलत समाज के प्रतीक के रूप में रखा 

गया ह।ै तनदशेक ऄपनी दृति दशणकों को बखबूी ढंग से समझा पाए हैं तक तकस प्रकार एक दतबत-कुचतलत िगण ईग्र होता ह।ै तफ़ल्म 

म ेयह साि झलकता ह ैतक कोइ भी चाहकर ईग्र नहीं होता। ईसके ईग्र होने के पीछे शोषण की एक लंबी प्रतिया होती ह,ै जो ईसे 

तिद्रोह करने पर मजबरू कर दतेी ह।ै नागराज मजंलेु आस तफ़ल्म को समाज के अआने के रूप में पेश करते हैं। 
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tuin fHk.M ¼e0iz0½ dk viokg rU= % ,d HkkSxksfyd v/;;u  

MkW0 iq’igkl ik.Ms;  

ih&,p-Mh-&usV 

lgk;d izk/;kid] ¼Hkwxksy½ 

vuqnkfur egkfo|ky; 

lEc) N0 ”kk0 e0 

fo”ofo|ky;&dkuiqj 

& 

f”koe~ oekZ  

usV&ts-vkj-,Q-  

“kks/k Nk=] 

¼Hkwxksy½&thokth 

fo”ofo|ky;] Xokfy;j  

'kks/k lkj 

 izokgh ty dks lkekU;r% i`Foh dh izk.k'kfDr dgk tkrk gSA ;g ikSf"Vd 

[kfut rRoksa dk iqufoZrj.k djrh gSa] tks eǹk fuekZ.k vkSj ikS/kksa dh o`f) ds fy;s 

egRoiw.kZ vkSj lekt gsrq fofHkUu izdkj ls lgk;d gSaA lfjrk;sa u dsoy gesa ty dh 

vkiwfrZ djrh gSa] cfYd volknksa dks vius lkFk ifjogu djrh gSa vkSj m|ksxksa] d`f"k] 

ifjogu bR;kfn gsrq ty miyC/k djrh gSaA v/;;u {ks= esa vusdksa lfjrkvkas dh 

mifLFkfr gS] tks izR;{kr% vFkok vizR;{kr% vusdksa ldkjkRed ,oa udkjkRed izHkko 

Mkyrh gSaA izLrqr v/;;u] tuin fHk.M ¼e0iz0½ ds viokg rU= }kjk iznRr fofHkUu 

n'kkvksa o izHkkoksa dks fu;ksftr dj v/;;u {ks= dk fodkl lqfuf'pr fd;k tk ldrk 

gSA 

fof'k"V 'kCn% ifjogu] [kfut] vkiwfrZ] ikSf"Vd] fodklA 

izLrkouk% 

 viokg rU= /kkjkvksa dks tksM+us okyk ,d fof'k"V rU= gksrk gS] ftlds 

ek/;e ls ?kuhHkwr gksdj /kjkry ij fxjus okyk ty ,df=r gksdj <+ky dk vuqlj.k 

djrs gq,] eq[; ty jkf'k dh vksj izokfgr gksrk gSA lfjrk rU= esa ,d eq[; /kkjk rFkk 

vU; lgk;d /kkjk;s] tks eq[; /kkjk vFkok unh esa gS] lfEefyr gksrh gSaA lHkh ds lfEe-

fyr iz;kl ls viokg {ks= ds ty o volkn dks vkxs ys tk;k tkrk gSA izokgh ty ds 

fofHkUu vijnukRed o fu{ksikRed dk;ksaZ dk izHkko] mlls lEcaf/kr viokg {ks=ksa ij 

iM+rk gSA v/;;u {ks= tuin fHk.M ¼e0iz0½ esa mifLFkr ufn;ksa us vius viokg csflu 

dks fofHkUu izdkj ls izHkkfor djus dk iz;kl fd;k gSA tgk¡ ,d vksj v/;;u {ks= esa 

izokfgr ufn;ksa us viuh vijnukRed {kerkvksa ls tuin fHk.M ¼e0iz0½ ds fo'kky 

mitkÅ {ks= dks chgM+ esa ifjofrZr dj fn;k gS] ogha nwljh vksj v/;;u {ks= dks flapkbZ 

gsrq ty] is; ty izfro"kZ ck<+ dky esa mitkÅ ènk dh uohu ijr dk fu{ksi.k] eRl;u 

gsrq vuqdwy n'kkvksa vkfn dks miyC/k djkdj ykHkkfuor fd;k gSA viokg rU= }kjk 

iznRr ty ds fu;kstu dh v/;;u {ks= esa vfrvko';drk gS] ftldh lgk;rk ls 

tuin fHk.M ¼e0iz0½ ds fodkl dks xfr izkIr gksxhA 

v/;;u {ks=% 

 e/;izns'k jkT; dh mRrjh lhek ij vofLFkr v/;;u {ks= tuin fHk.M 
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¼e0iz0½ dh viuh ,d fof'k"V igpku gSA v/;;u {ks= tuin fHk.M ¼e0iz0½ dk foLrkj 25
0
 55* mRrjh v{kka'k ls 

26
0
 48* mRrjh v{kka'k ,oa 78

0
 12* iwohZ ns'kkUrj ls 79

0
 05* iwohZ ns'kkUrj ds e/; gSA v/;;u {ks= dk HkkSxksfyd 

{ks=Qy 4459 oxZ fdeh0 gSA iz'kklfud ǹf"Vdks.k ls v/;;u {ks= tuin fHk.M ¼e0iz0½ 07 rglhyksa] 06 fodkl

[k.Mksa] 447 xzke iapk;rksa] 933 xzkeksa esa foHkDr gSA v/;;u {ks= esa vkSlr okf"kZd o"kkZ 759-2 feeh0 gS] tcfd vkSlr 

rkieku 30
0
 ls.VhxzsM ls 36

0
 ls.VhxzsM ds e/; jgrk gSA v/;;u {ks= esa izokfgr gksus okyh ufn;ks esa pEcy] 

Dokjh] flU/k] igwt] cslyh bR;kfn izeq[k gSaA izeq[k o lgk;d ufn;ks dh lgk;rk ls fodflr viokg rU=ksa us 

fHkUu&fHkUu izdkj ls v/;;u {ks= dks izHkkfor fd;k gSA  

tuin fHk.M ¼e0iz0½ 

fLFkfr ,oa foLrkj 

 

 ifjdYiuk fuekZ.k% 

 ^izokgh ty* flapkbZ gsrq lgk;d gksrk gSA 

 viokg rU= dk leqfpr izcU/ku d̀f"k fodkl esa lgk;d gksrk gSA 

 viokg rU= esa mifLFkr ^ty lalk/ku izcU/ku* {ks= fodkl esa lg;ksxh gksrk gSA 

 ^ty fodkl* vkS|ksfxd fodkl esa lgk;d gksrk gSA 

mÌs';% 

 v/;;u {ks= esa lfjrk forj.k dks tkuukA 
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 viokg rU=ksa ls lEcaf/kr leL;kvksa dks fpfUgr dj lek/kku izLrqr djukA 

 v/;;u {ks= esa viokg rU=ksa ds ty gsrq laj{k.kkRed fopkj izLrqr djukA 

 v/;;u {ks= ds fodkl gsrq viokg iz.kkyh ds leqfpr mi;ksx dh vk/kkjf'kyk LFkkfir djukA 

fof/krU=% 

 izLrqr 'kks/k i= esa of.kr rF;ksa ls lEcaf/kr lwpukvksa ,oa vkadM+ksa dk ladyu] fo'ys"k.k ,oa 

izLrqrhdj.k HkwxksyosRrkvksa ,oa vU; fo|kuksa }kjk iznf'kZr ekxZ dk vuqlj.k djrs gq;s fd;k tk;sxkA 

fo'ys"k.k ,oa O;k[;k 

 unh dks ?kkVh dks fu;kstu dh ǹf"V ls ,d vk/kkjHkwr ty lalk/ku bdkbZ ds :i esa ekuk tkrk gS 

rFkk blds ty xzg.k {ks= dks lrgh o Hkwfexr ty izokg ds :i esa tkuk tkrk gSA vxzoky ¼2001½] tktZ ¼2002½] 

xqtZj ¼2008½ vkfn us izokgh ty ds Jksr] mlds laj{k.k] lEcaf/kr leL;kvksa dks Kkr dj] muds lek/kku Hkh 

izLrqr fd;sA 

viokg rU= % 

 fdlh {ks= dk viokg rU=] ogk¡ ds mPpkop] lajpuk] <ky dh izd`fr ,oa mldh ek=k }kjk fu/

kkZfjr gksrk gSA v/;;u {ks= tuin fHk.M ¼e0iz0½ dk viokg rU= dksbZ viokn ugha gSA bl tuin ds mRrjh {ks= 

dk <ky if'pe ls iwoZ dh vksj rFkk nf{k.kh {ks= dk <ky nf{k.k if'pe ls mRrj iwoZ dh vksj gSA tuin ds mRrj 

esa izokfgr gksus okyh ufn;k¡ Øe'k% pEcy o Dokjh if'pe ls iwoZ dh vksj izokfgr gksrh gSa rFkk nf{k.k esa izokfgr 

gksus okyh ufn;k¡ Øe'k% csflyh] flU/k o igwt rFkk budh lgk;d ty /kkjk,a nf{k.k&if'pe ls mRrj&iwoZ dh 

vksj izokfgr gksrh gSA tuin esa izokfgr bu ufn;ksa us nzqekd̀frd viokg Øe dks tUe fn;k gSA v/;;u {ks= 

tuin fHk.M ¼e0iz0½ ds viokg rU= dks nks Øeksa esa foHkkftr fd;k tk ldrk gSA 

 pEcy unh viokg Øe 

 flU/k viokg Øe 

pEcy viokg Øe% 

 pEcy unh v/;;u {ks= tuin fHk.M ¼e0iz0½ dh loZizeq[k unh gSA ;g unh vtqZuiqjk xzke ds 

lehi tuin fHk.M dh lhek esa izos'k dj vtqZuiqjk ls fo.Mok xzke rd fHk.M ftys dh mRrjh lhek cukrh gqbZ] 

if'pe ls iwoZ dh vksj izokfgr gksdj Hkjsg o dapkjh xzkeksa ds lehr iapunk uked LFkku ij ;equk esa foyhu gks 

tkrh gSA fHk.M tuin eas] bl unh dk foliZ izokg ekxZ 77 fdeh0 gSA rhoz izokg tfur vijnu ds dkj.k bl 

unh esa vius nksuksa ik'oksZa ij 3 ls 4 fdeh0 rd nqxZe] tfVy chgM+ iÍh dks l`ftr fd;k gSA fofHkUu ekSleksa esa 

bl unh ds izokg esa fofHkUurk ns[kus dks feyrh gSA vPNh lkekU; o"kkZ _rq ds o"kZ esa bl unh dk ty izokg 

10900 fefy;e ?kuehVj jgrk gS rFkk 'kq"d ekSle esa 1400 fefy;u ?kuehVj ds yxHkx jgrk gSA tuin dh izeq

[k unh gksus ds mijkUr Hkh] ;g unh rhoz <+ky] rst izokg rFkk vR;kf/kd Hkwfe dVko djus ds dkj.k] v/;;u {ks= 

esa ;g unh vkfFkZd n`f"V ls de egRoiw.kZ gSA 
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Dokjh unh % 

 ;g unh tuin fHk.M dh nwljh cM+h ,oa izeq[k unh gSA ;g unh fHk.M] eqjSuk tuin dh lhek fu/

kkZj.k djrh gqbZ] v/;;u {ks= eas nf{k.k esa lqdk.M xzke ls izos'k dj mRrj dh vksj yxHkx 113 fdeh0 izokfgr 

gksdj bldh fn'kk if'pe ls iwoZ gks tkrh gSA v/;;u {ks= esa bl unh ds izokg dh ekxZ dqy yEckbZ 113 fdeh0 

gS] ftlesa 74 fdeh0 fHk.M fodkl[k.M esa rFkk 39 fdeh0 esgxk¡o fodkl[k.M esa gSA Dokjh unh flU/k unh dh 

lcls cM+h lgk;d unh gS] rFkk eqjSuk ftys ds eqjSuk iBkj ls fudy dj pEcy unh ds nf{k.k esa lekukUrj 

izokfgr gksrh gqbZ mRrj&iwoZ esa fHk.M ftys ds nf{k.kh lhek ds lehi flU/k unh esa fey tkrh gSA fofHkUu ekSleksa 

unh esa izokg esa vfLFkjrk rFkk ikuh dh vuqiyC/krk] o"kkZ _rq esa rhoz izokg rFkk e`nk vijnu ds dkj.k ;g unh 

flapkbZ ds fy, vuqi;ksxh gSA 

flU/k unh rU=% 

 v/;;u {ks= tuin fHk.M ¼e0iz0½ dh rhljh izeq[k] flU/k unh foU/;kpy ioZr ls fudy dj 

e/;izns'k jkT; ds fofn'kk] xquk] f'koiqjh] nfr;k tuinksa esa izokfgr gksrh gqbZ] ^fxfjoklk xzke* ds lehi tuin 

fHk.M esa izos'k djrh gSA tuin ds ygkj] jkSu rFkk fHk.M fodkl[k.Mksa esa izokfgr gksrh gqbZ mRrj izns'k jkT; ds 

bVkok o tkykSu ftyksa dh lhek ij vusik o datkSlk xzkeksa ds lehi ;equk unh esa fey tkrh gSA fHk.M tuin esa 

bl unh ds dqy izokg ekxZ dh yEckbZ 102-6 fdeh0 ygkj fodkl[k.M esa gSA Dokjh] oS'kkyh] igwt bldh izeq[k 

lgk;d ufn;k¡ gSaA 

cslyh unh % 

 ;g flU/k dh lgk;d unh gS] tks Xokfy;j iBkj ls fudydj vkykSjh xzke ds lehi fHk.M tuin 

esa izos'k djrh gqbZ] esgxkao  fodkl[k.M esa 112 fdeh0 izokfgr gksdj] [ksM+k xzke ds lehi flU/k unh esa fey tkrh 
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gSA tuin esa] bl unh dh izokg fn'kk lkekU; :i ls if'pe ls iwoZ dh vksj gS] fdUrq esgxk¡o fodkl[k.M esa 

nsojh xzke ls x<+ikjk rd izokg fn'kk nf{k.k ls mRrj dh vksj gSA xzh"edky esa ;g unh lw[k tkrh gS] rFkk 

flapkbZ dh ǹf"V ls ;g unh Hkh mi;ksxh ugha gSA 

igwt unh % 

 v/;;u {ks= tuin fHk.M ¼e0iz0½ ds ygkj fodkl[k.M dh nf{k.kh&iwohZ lhek cukrh gqbZ] ;g unh 

nf{k.k ls mRrj dh vksj izokfgr gksrh gqbZ] 16-4 fdeh0 ds izokfgr ekxZ ds lkFk fMdkSyh rFkk tk;xk xzkeksa ds 

lehi flU/k unh fey tkrh gSA xzh"edky esa ;g unh iw.kZr% lw[k tkrh gSA 

vklu unh% 

 Dokjh unh dh lgk;d vklu unh f'koiqjh iBkj ls fudydj cEgkSjh xzke ds lehi fHk.M tuin 

ds xksgn fodkl[k.M esa izos'k djrh gSA fHk.M tuin esa bl unh dh dqy izokg ekxZ dh yEckbZ 40 fdeh0 gSA 

vklu unh ij eqjSuk ftys ds tkSjk fodkl[k.M esa ixkjk rFkk eqjSuk fodkl[k.M esa dksroky tyk'k; fufeZr gSA 

dksroky tyk'k; ls fHk.M ugj fudyrh gS] tks xksgn] esgxk¡o] vVsj rFkk fHk.M fodkl[k.Mkas esa flapkbZ djus gsrq 

mi;ksxh gSA 

 mi;qZDr izeq[k ufn;ksa ds vfrfjDr] tuin esa vusd NksVs&NksVs ukys Hkh gSa] ftuesa lkou ukyk ,oa 

lok;u ukyk izeq[k gS] tks o"kkZ _rq esa ty ls Iykfor gksdj o"kkZ _rq esa Hk;adj vijnu djrs gSaA ifj.kker% Hkwfe 

dVko O;kid iSekus ij gksrk gSA] ftlls d̀f"k;ksX; Hkwfe ds {ks=Qy esa âkl ns[kus dks feyrk gSA  

 vla[; leL;kvksa tSls voukfydk vijnu] ck<+] ty vfu;ferrk] ty iznw"k.k] ty laj{k.k ds 

vHkko bR;kfn leL;kvksa dks nwj djus dh vko';drk gSA bl gsrq ufn;ksa ij ^buuMs'ku pSuy* cuk;s tk;sa] ty 

'kks/ku la;U= LFkkfir fd;s tk;as] tuin okfl;ksa dks ty izcU/ku gsrq izf'kf{kr dj] mi;qZDr leL;kvksa dks nwj dj 

u dsoy viokg rU= esa mifLFkr ty dk leqfpr mi;ksx o laj{k.k lqfuf'pr gksxk] vfirq v/;;u {ks= ds fofo/k 

i{kh; fodkl esa Hkh lg;ksx feysxkA 

lUnHkZ xzUFk lwph 

 District Hand Book of Bhind (M.P.) 

 Bali, J.S. (1972) : Ravine Reclamation Technology, New Delhi. 

 Dube, R.S. (1968) : Erosion surface in the Rewa Plateau, 21st I.G.C., New Delhi. 

 Mishra R.P. (1979) : Regional Planning and National Development, New Delhi. 

 xqtZj] vkj0ds0 ,oa tkV ch0lh0 ¼2001½ ty izcU/k foKku] iksbaVj ifCyds'ku] t;iqjA 

 tkV] ch0lh0 ¼2009½ % ty xzg.k izcU/ku iksbaVj ifCy'klZ] t;iqjA 
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क्रहंदी क्रसनेमा के सामाक्रजक सरोकार  

क्रहदंी क्रसनेमा ने यक्रद 

भाग्यवाद, सामंती 

आदशावाद, 

यथाक्रस्थक्रतवाद, 

प्रक्रतशोध पर आधाररत 

बबारता, भोगवाद और 

क्रवलाक्रसता को 

प्रोत्साक्रहत क्रकया है तो 

दूसरी तरफ ऐसी क्रफल्मों 

का क्रनमााण भी लगातार 

जारी है क्रजनमें शांक्रत, 

अक्रहसंा, क्रशक्षा, धाक्रमाक 

सदभाव, समुदाक्रयक 

एकता, इसंानी भाईचारा, 

गरीबों उतपीक्रड़तों अथवा 

हक्रशए के लोगों के प्रक्रत 

गहरी सहानुभूक्रत  का 

भाव हो। 

तसनेमा के समीक्षकों/अलोचकों के समक्ष एक ऄनसलुझा सिाल हमशेा मुंह  बाए खड़ा 

रहता ह ै तक तसनेमा कला ह ैया व्यिसाय? ज्यादातर अलोचक तसनेमा को कला-रूप ही मानते हैं। 

ईनका यह कहना ह ैतक तसनेमा एक कला माध्यम ह ैतजसमें समस्त ऄन्य कलाओ ंका समािशे होता 

ह।ै ऄब यतद तसनेमा को कला माध्यम माना जाए तो ऄन्य कलाओ ंकी तरह ही आसका (तिल्मों का )

समाज के प्रतत ईत्तरदातयत्ि होना चातहए। ऄथाणत तसनेमा के सामातजक सरोकार भी होंग ेऐसा कहा 

जा सकता ह।ै  

 हम सभी जानते हैं तक तकसी भी दशे में बनने िाली तिल्में िहााँ के समाज और संस्कृतत 

का प्रतततबंब होती हैं । तहदंी तिल्मों का संबंध भी ऄपने समय और भारतीय समाज से ह।ै भारतीय 

समाज आन तिल्मों के प्रभाि से बच नहीं सकता क्योंतक तहदंी तिल्में आसी समाज में रहने िाले दशणकों 

के तलए बनाइ जाती ह,ै चाह े तिल्मकार का ईदे्धश्य तिशदु्ध मनोरंजन/व्यिसाय ऄथिा तिशदु्ध 

कलात्मक ऄतभव्यतक्त हो। अमतौर पर लोग तसनेमा को केिल मनोरंजन का माध्यम मानते हैं और 

‘तसनेमा के सामातजक सरोकार’ तिषय पर बात करने से कतराते हैं। यह एक गलत परंपरा ह ैक्योंतक 

आस मान्यता के तिपरीत दृश्य/श्रव्य माध्यम होने के कारण तसने-कला, कला के ऄन्य रूपों के बतनस्पत 

मानि मतस्तष्ट्क पर तरंुत तथा व्यापक ऄसर डालती ह।ै तजससे तक  तसनेमा के सामातजक ईत्तरदातयत्ि 

के सबसे पखु्ता ईदाहरण के रूप में दखेा जा सकता ह।ै 

 ईपयुणक्त संदभण में मरेे कहने का यह तात्पयण नहीं ह ैतक तहदंी तसनेमा में सबकुछ ऄच्छा-

ही-ऄच्छा होता अया ह।ै ऄथाणत तहदंी तसनेमा हमेशा सकारात्मक संदशे ही दशणकों को संप्रेतषत 

करता ह।ै बतल्क यहााँ यह समझना ज्यादा जरूरी ह ै तक तहदंी तसनेमा ने यतद भालयिाद, सामतंी 

अदशणिाद, यथातस्थततिाद, प्रततशोध पर अधाररत बबणरता, भोगिाद और तिलातसता को प्रोत्सातहत 

तकया ह ैतो दसूरी तरि ऐसी तिल्मों का तनमाणण भी लगातार जारी ह ैतजनमें शांतत, ऄतहसंा, तशक्षा, 

धातमणक सदभाि, समदुातयक एकता, आसंानी भाइचारा, गरीबों ईतपीतड़तों ऄथिा हतशए के लोगों के 

प्रतत गहरी सहानभुतूत  का भाि हो। 

ईपरोक्त सारे तिषयों पर एक शोध अलेख में बात करना दषु्ट्कर कायण ह ै, ऄतः ऄपने आस  

आशीष कुमार                                                   

शोधाथी, पीएच.डी.  

प्रदशणनकारी कला  

(तफ़ल्म एिं रंगमंच) 

मो.- 9579667774 

इ.मेल- ashishku-

marphd@yahoo.com   

(सत्तर के दशक (1970-1979) की स्त्री-कें क्रद्रत क्रहंदी क्रफल्मों के क्रवशेष संदभा में) 
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शोध अलेख में मैं तहदंी तसनेमा के तनदशेकों द्वारा एक ख़ास सामतजक सरोकार के ऄतंगणत बनाइ गइ स्त्री –कें तद्रत तिल्मों 

की चचाण करंूगा जो सत्तर के दशक (1970-1979) के तहदंी तिल्मों पर अधाररत होगा।    

1972 इ.में मणृालसेन द्वारा तनदतेशत ‘मायादपणण’ एक ऄसाधारण समझ िाली तिल् म ह।ै जहााँ कंटेंट तथा िामण को ऄलग

-ऄलग दखेना ऄसंगत होगा। यद्यतप आस तिल् म का कें द्रीय-चररत्र एक स् त्री ह ैऔर ईसी के मखु् य-तिषय के रूप में तिल् म के माध् यम 

से तदखाया गया ह।ै आस तिल् म में स् त्री की दतुनयााँ सीधे अख् यानात् मक तििरण के द्वारा नहीं तदखाया गया ह ैबतल्क यह दशणकों को 

ईच् च क् िाली टी के सेनसनेस से अच् छातदत कर दतेी ह,ै जो तक तहदंी-तसनेमा के आततहास में दलुणभ ह।ै यह तिल् म ऄपने थीम तथा 

रीटमेंट में तबलकुल िास् ततिक लगती ह।ै  

कला तिल् मों में ही िास् ति में स् त्री की दतुनयााँ को नारीिादी पररप्रेक्ष् य स ेतदखाने की कोतशश की गइ ह।ै आन तिल् मों में तो 

तस्त्रयों को ऄपना ऄतधकार नहीं तमलने पर लड़ते हुए/संघषण करते हुए ऄतधकार तछनने तक को तदखाया गया ह।ै आन तिल् मों में एक 

बात गौर करने लायक ह ैतक कला तिल् मों में शहरी तस्त्रयों को तो ऄपने पररिार से संघषण करते ऄथिा िैिातहक जीिन में होने िाले 

शोषण से तिरोध करते तदखाया गया तकंत ुग्रामीण तस्त्रयों को ईन् हीं ऄत् याचारों को झलेते हुए ही तदखाया गया ह।ै श् याम बेनेगल द्वारा 

तनदतेशत आस दौर की सभी तिल् मों में मखु् य पात्र मतहलाएाँ ही रही हैं तजनका शोषण ईनका पररिार, समाज या तपत-ृसत्तात्मक समाज 

करता ह ै। आस तरह की तिल्मों में तस्त्रयों को दबान ेतथा ईनके ऄतधकारों से ईन्हें ितंचत रखने में महती भतूमका ऄदा खदु ईसका 

जीिनसाथी करता ह।ै  

सन ्1974 में अइ ‘ऄकुंर’ में शबाना अजमी को लक्ष् मी के रूप में सहज तथा कामकु तदखाने की कोतशश की गइ ह।ै 

मखु् यधारा के तहदंी-तसनेमा की ईस समय की स् त्री छति ‘ल लैमर-डॉल’ से आन तिल् मों की तस्त्रयों को ऄलग तरीके से तचतत्रत तकया 

गया ह।ै परूी तिल् म में मखु् य चररत्र लक्ष् मी के कइ कभी न भलूने िाले छति से दशणक रू-ब-रू होता ह।ै लक्ष् मी ऄपने मातलक को परूी 

गररमा के साथ ईसके साथ िापस जाने से मना करती ह।ै ईसका मातलक सूयाण (ऄनंत नाग) जब ईसे िापस चलने के तलए प्राथणना 

कर रहा होता ह ैऔर ऄपन ेकृत् य के तलए मािी मााँग रहा होता ह ैतो लक्ष् मी के चेहरे पर तिजय भािना के तनशान स् पष्ट् ट दखेने को 

तमलता ह।ै ऄपने मातलक के तिनम्र तनिदेन को लक्ष् मी बहुत प्रतततियािादी तरीके से नहीं लेती। ईसे जब पता चलता ह ैतक िह 

गभणिती ह ैतो िह चीखती-तचल् लाती नहीं ह।ै बतल्क ऄपने गभण को स् िीकार कर िह बहुत शांत तरीके से काम पर जाती ह।ै िह 

जमींदार (ऄनंत नाग) के कहने के बािजदू भी जब गभणपात नहीं करिाती ह ैतब आसका बदला ईसके गूगं-ेबहरे पतत से लेने की 

कोतशश की जाती ह।ै जब लक्ष् मी का पतत ऄनाज चोरी के मामले में पकड़ा जाता ह ैतब लक्ष् मी का मातलक/जमींदार/शोषक/सयूाण 

ईस बेचारे (गूगंे-बहरे) के चेहरे को कातलख से पोतकर, गधे पर बैठाकर परेू गााँि में घमुाता ह।ै सयूाण के आस ऄत् याचार से लक्ष् मी बहुत 

अहत होती ह ैऔर िह जमींदार को बहुत कोसती ह।ै आस दृश् य में सयूाण (जमींदार) दरिाजा बंद कर बेचैनी से ईसे सनु रहा होता ह।ै 

आस दृश् य में जमींदार यिुक के प्रतत तनदशेक की थोड़ी सहानुभतूत का बोध होता ह।ै ईसे तजस रूप में तदखाया गया ह ैयातन ईस समय 

कैमरा से जो क् लोज-ऄप ऄतंकत होता ह ैईससे जमींदार यिुक में पररितणन जसैी ऄनुभतूत होती ह।ै  
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लक्ष् मी द्वारा ऄपने शराबी तथा गूगंे-बहरे पतत के तलए हुए ऄचानक झकुाि को हम तस्त्रयों के स् टीरीयोटाआप तचत्रण में ही 

रख कर दखे सकते हैं। ऐसा आसतलए क् योंतक हमारा समाज आस बात को बहुत अदशीकृत करता ह ैतक चाह ेपतत जसैा भी हो िह 

पतत ह,ै भगिान के बराबर ह ैऔर तस्त्रयों को हमशेा आसका ख् याल रखना चातहए। लेतकन जब जमींदार सयूाण (ऄनंत नाग) को यह 

लगता ह ैतक लक्ष् मी के गभणिती होने का कारण िह खदु ह ैयह गााँि िाले को पता चल जाएगा और ईसकी बदनामी होगी तो िह 

लक्ष् मी को ऄपने यहााँ से जाने को कहता ह।ै िह लक्ष् मी से कहता ह ै ‘तमु् हें ऄपने आस कृत् य पर ऄथाणत ्गभणिती होने की घटना पर 

शमण नहीं अती‛ तो लक्ष् मी का जिाब होता ह-ै (िह कठोरता से प्रत् यतु्तर में कहती ह)ै- क् या तमु् हें शमण नहीं अती? तिल् म के ऄतं से 

कुछ क्षण पहले एक स् त्री द्वारा एक परुुष जो ईसके गभण में पल रह ेबच् च ेका बाप ह ैको तधक् कारना तदखाया जाना परूी तिल् म में स् त्री 

की दतुनयााँ के तचत्रण को साथणक बनाता नजर अता ह ैऔर तिल् म का यह दृश् य दशणक के मानस पटल पर ऄतंकत हो जाता ह ैसदा 

के तलए।  

सन ्1977 इ.में अइ ‘भतूमका’ तजसका तनदशेन श् याम बेनेगल ने तकया था। 80 के दशक में भारतीय ईत्तर-औपतनितेशक 

आततहास-लेखन ने पारंपररक पुरुष-िचणस् ि से अिांत आततहास-लेखन के कइ बंद दरिाजों को खोला तथा आततहास-ऄध् ययन में 

स् त्रीिादी-तचंतन को स् थान तमला। यह तिल् म आस दौर के यथाथणिादी सामातजक-दृति और आसी बौतद्धक ईभार का एक कलात् मक 

प्रततिल ह।ै भारतीय समाज में स् त्री-संबंधी दृतिकोण में समय के साथ गणुात् मक पररितणन अए और कहना न होगा तक आसमें 

बेनेगल के ‘भतूमका’ का महत् ि क् या ह।ै 

प्रतसद्ध तिल् म-ऄतभनेत्री (मराठी) हसंा िाडेकर की अत् मकथा ‘सांगत् ये अएका’ पर अधाररत ह ै ‘भतूमका’ तजसकी 

पटकथा स् ियं श् याम बेनेगल ने तगरीश कनाणड और पंतडत सत् यदिे दबेु के साथ तमलकर तलखी ह।ै ‚‘सांगत् ये अएका’ संभित: 

भारतीय सातहत् य की परंपरा में तकसी भी स् त्री के द्वारा तलखी गइ ऐसी पहली अत् मकथा ह ैतजसमें घरेलू-तहसंा से लेकर, बालशोषण 

और परुुषों के द्वारा तकए गए यौन-शोषण का आतना बेबाक बयान तकया गया ह।ै एक स् त्री होने के नाते बचपन से लेकर जिानी तक 

हसंा ने ऄपने को िस् त ुहो जाने की तनयतत को रेशा-रेशा ईधेड़कर दखेा ह।ै हसंा की यह अत् मकथा तहदंसु् तानी समाज की अम 

तस्त्रयों की पीड़ा का दस् तािजे ह,ै तजसमें घर से लेकर बाहर तक पतत, तमत्र, प्रेमी सबने एक िस् त ुके रूप में ईसका ईपयोग तकया। 

श् याम बेनेगल ने एक काल् पतनक पात्र ईषा (तस्मता पातटल) के बहाने हसंा की ऄनदखेी जीिन-कला को सांस् कृततक-समीक्षा के रूप 

में प्रस् ततु कर अम भारतीय-नारी की पीड़ा का महाकाव् य रचा ह।ै    

भतूमका में ऄमोल पालेकर ने ईषा के पतत का तकरदार तनभाया ह।ै िह स् ियं जअुरी, शराबी, ऐशपसंद और पत् नी की 

कमाइ पर मौज करने िाला आसंान ह ैऔर परुुषिादी-मानतसकता के कारण आस हीनग्रंथी का तशकार भी ह ैतक पत् नी की कमाइ पर 

पल रहा ह।ै ऄपनी आसी हीनताभाि के कारण िह ईषा के चररत्र पर अक्षेप लगाता रहता ह।ै ऐसा करने का एक महत् िपूणण कारण 

ईषा पर मनोिैज्ञातनक दबाि बनाना  होता होगा। ऐसा तिल् म से ध् ितनत नहीं होता बतल्क व् यंतजत होता ह।ै ऐसे में ही ईषा के ऄलग 

बैंक ऄकाईंट खोलने का राज ईसके पतत पर जातहर होता ह।ै ईषा का ईद्दशे् य ऐसा करके ऄपनी बेटी के भतिष्ट् य को सरुतक्षत करने 
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का ह,ै पर केशि (ईसका पतत) ईषा के मतंव् य को समझता नहीं या तक समझना नहीं चाहता। िह भयािांत ह ैतक ईषा आस तरह से 

ईसकी तनभणरता से बाहर हो जाएगी। भारतीय स् त्री की यह तिडंबना रही ह ैतक ईसकी ऄपनी कमाइ पर भी ईसका पतत, तपता या 

भाइ ऄपना मौतलक ऄतधकार समझता ह।ै फ्रांस में स् त्रीिादी अदंोलन की सतू्रधार तसमोन द बोईअर ने ऄपनी पसु् तक ‘द सेकेड ड 

सेक् स’ में तिस् तार से आस बात का तिश् लेषण प्रस् ततु तकया ह ैतक एक स् त्री की अजादी का रास् ता ईसकी अतथणक अजादी से प्रशस् त 

होता ह।ै पर स् त्री की अजाद-ख् याल परुुष िचणस् ि को चनुौती दकेर ही संभि ह,ै क् योंतक स् त्री-परुुष के संबंधों में सामतंी मलू् यबोध के 

अरोपन से परुुषों ने कृतत्रम रूप से एक शतक्त-संघषण की स् थापना कर रखी ह ैऔर ऄपने िचणस् ि को िह कुशलता से एक संस् थागत 

रूप द े रखा ह|ै श् याम बेनेगल ने ‘भतूमका’ के माध् यम से न केिल स् त्री-ऄतस्मता के सिाल पर बहस तकया बतल्क आस 

स् टीररयोटाआतपंग को भी तोड़ा तक एक स् त्री को जीने के तलए एक परुुष की ऄतनिायण अिश् यकता होती ह।ै हम ‘भतूमका’ में दखेते हैं 

की ईषा न केिल पतत के शोषण का तशकार होती है, बतल्क तमत्र, प्रेमी, सबन ेईसके स् त्री होने का िायदा ईठाया ह।ै तिश् िसनीय 

साथी की तलाश से तनराश होकर ईषा ऄकेले रहने का तनणणय लेती ह।ै यही आस तिल् म का चरमोत् कषण (Climax) तथा संदशे ह।ै  

श् याम बेनेगल द्वारा तनदतेशत ‘तनशांत’ (1975 इ।) में तिश् िम और ईसके भाइ एक प्राथतमक पाठशाला के मास् टर (तगरीश 

कनाणड) की पत् नी (शबाना अजमी) का ऄपहरण कर लेते हैं। ऄपनी हिस के तलए सुशीला का शारीररक-शोषण करना ईनका 

एकमात्र ईद्दशे् य होता ह।ै मास् टर द्वारा जमींदार स ेऄपनी पत् नी को िापस करन ेकी प्राथणना तििल होती ह।ै हताश और मजबरू मास् टर 

पंचायत, पतुलस स् टेशन, तजले के कलेक् टर अतद से गहुार लगाता ह ैपर कहीं से तकसी प्रकार की सहायता नहीं तमलती। ऄखबार 

का संपादक तक आस ददुािंत घटना पर हरैतजदा होने के बजाए मास् टर को ऄखबार के नाम एक खत तलखने की सलाह दतेा ह ै

जबतक मास् टर आसे खत के रूप में नहीं खबर के रूप में छपिाना चाहता ह।ै ऄखबार का संपादक मजबरूी का बहाना बनाता ह ैऔर 

कहता ह-ै ‘भयैा’, ऄगर यह खबर छाप दें तो शायद छापाखाना बेचना पड़ेगा। आज् जत का दािा कर तदया ईन लोगों ने, तो हजाणना 

भरते-भरते तदिाला तपट जाएगा, हताश मास् टर मतंदर के पजुारी की सहायता से गााँि के लोगों को एकत्र करता ह ैऔर ईनके समक्ष 

ऄपनी पत् नी के ऄपहरण को तिराट सामातजक घटना के रूप में प्रस् ततु करता ह।ै सतदयों से भयभीत समाज ऄचानक आस घटना के 

प्रतत तिद्रोही नहीं हो पाता ह।ै लेतकन पजुारी तथा मास् टर ऄपना प्रयास जारी रखते हैं। सतदयों से चली अ रही शोषण की यह परंपरा 

सशुीला के रूप में मतूण हो ईठती ह ैऔर दिेी पजून के तदन संगतठत तकसानों और मजदरूों का समहू तनयोतजत रूप से ठाकुर की 

हिलेी पर हमला बोल दतेे हैं। िषों से दबा हुअ जनता का अिोश बेहद तहसंक हो जाता ह।ै जमींदार ऄपने सभी भाआयों सतहत 

मारा जाता ह।ै आस तहसंा में जमींदार तिश् िास की पत् नी रूतक्मणी (तस्मता पातटल) और सशुीला भी मारी जाती ह ैजबतक ये मतहलाएाँ 

स् ियं भी एक स् त्री के रूप में ईन जमींदारों के थोथे मलू् यों और झठूी शानो-शौकत का ग्रास बनी हुइ ह।ै साथ ही साथ ऄपने 

ऄतस्तत् िबोध के संकट से भी परेशान होती ह।ै रुतक्मणी और सशुीला का आस तिल् म के ऄंत में तहसंा का तशकार हो जाना कष्ट् टप्रद 

ऄिश् य ह,ैपर िह तजस अिोश का तशकार होती ह ैईसमें तातकण क होने की ऄपेक्षा नहीं की जा सकती ह।ै रूतक्मणी की मौत से 

ईपज ेईहापोह को पंतडत ने ऄपने सातत्िक ऄतभनय से सिाक कर तदया ह।ै ऄचानक ईठ खड़े हुए आस तिूान ने ऄमानिीय और 
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शोषण पर अधाररत तथा ऄंधेरे की तहमायती आस व् यिस् था का ऄतं कर ऄधं यगु से बाहर अने की घोषणा कर दी। ‘तनशांत’ 

तस्त्रयों के तलए भी ऄधंेरगदी के ऄतं की घोषणा ह।ै  

तजन तिल्मों की चचाण यहााँ की गइ ईसके तनमाणण की पषृ्ठभतूम पर बात करना यहााँ अिश्यक ह।ै जनिरी, 1968 में मणृाल 

सेन और ऄरुण कॉल ने एक घोषणा- पत्र तैयार तकया था तजसमें तहदंी तिल्मों पर व्यािसातयकता का एकातधकार, तफ़ल्म तनमाणण 

की िामुणलाबद्धता, कलात्मक सौंदयण दृति का ऄभाि, दशणकों के बौतद्धक और मानतसक तिकास के बदले तनम्नस्तरीय, कुतत्सत 

और कुरुतचपणूण तफ़ल्म- दृश्यों के प्रतत नशीला अकषणण ईत्तपन्न करने का तफ़ल्म तनमाणता का प्रयत्न, तितरण और प्रदशणन के क्षेत्र में 

ऄच्छी तिल्मों को प्रिशे न करने दनेे के षड्यंत्र, सामतजक और मानिीय समस्याओ ंकी ईपेक्षा, थोड़े मनोरंजन द्वारा मात्र धन 

कमाने की तलप्सा अतद की चचाण करते हुए तिकल्प के रूप में नए तसनेमा की अिश्यकता, ईपयोतगता और ईसके ईदे्धश्यों पर 

प्रकाश डाला गया था। आस घोषणा-पत्र में नया तसनेमा की कोइ संतोषप्रद पररभाषा नहीं गढ़ी गइ थी, जो तक तब संभि भी नहीं था, 

क्योंतक पररभाषाए ंया अलोचना सजणना पिात ही संभि हो पाती हैं। लेतकन यह स्पि रूप से तलखा गया था तक  

‚ व्यािसातयक तसनेमा की कुतत्सत रुतच के तिरुद्ध नया तसनेमा एक बेहतर तसनेमा के तलए ऄनिरत और चेतनायकु्त 

अन्दोलन ह।ै ऄनेक दशेों में आस प्रकार के अन्दोलन सामने अए हैं। हमारा तििास ह ैतक आस अन्दोलन को पनपने के तलए सही 

जलिाय ुयहााँ मौजदू ह।ै‚ 

आस तरह से सत्तर के दशक की शरुुअत से ही तहदंी तिल्मों का दो धाराओ ंमें तिभाजन हो गया। एक धारा बड़ी-बड़ी बजट 

की, अम लोगों के रंग-तबरंग ेसपनों को संजोए नाच- गाना, प्रेम कहातनयों और मार पीट से भरपरू, दशणकों के तलए ईनका परूा पैसा 

िसलू के तसद्धांत पर तफ़ल्में बनाने लगी तो ठीक आसके सामानांतर दसूरी धारा/ नइ धारा ने कम बजट की तिल्मों का तनमाणण तकया 

तजसमें अम लोगों के जीिन पर दशे की तिकराल राजनीततक, अतथणक और सामातजक समस्याओ ंसे प्रभातित और यथाथणिादी 

कथाओ ंपर अधाररत साथणक कला तिल्मों का तनमाणण शातमल था। 

आस अलेख में तजन तिल्मों की चचाण की गइ ह ैि ेआसी नयी धारा के ऄतंगणत बनाइ गइ थी जो  समाज के प्रतत तिशषे 

सरोकार के तहत बनाइ गइ और ऄपने समय काल में ईस ईदे्धश्य में सिल भी रही। तिशे्लषण के अधार पर कहा जा सकता ह ैतक 

70 के दशक का तहदंी तसनेमा स्त्री की दतुनया को बेबाकी से तदखा रहा था। स्त्री –जीिन के मदु्दों एि ंसमस्याओ ंको लेकर तहदंी 

तसनेमा इमानदार भतूमका तनभा रहा था। साथ ही साथ ईस समय की तिल्में समाज के यथाथण को भी दशणक के सामने लाने का 

प्रयास कर रही थी।   
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YOGA DIPLOMACY AS INDIA’S SOFT POWER: PROJECTING THE ‘IDEA OF INDIA’ 

Abstract 

The effective use of Yoga as a diplomatic tool in India’s soft power projection is 

revitalising the ‘idea of India’ in the minds of people abroad. The cultural-

spiritual discourse of contextualising Yoga to the rich civilisational heritage is 

forming the strategic link for India to increase its sphere of influence in global 

politics. This narrative is augmented by the five principles of Indian foreign pol-

icy namely—Samman (dignity), Samvaad (dialogue), Samriddhi (shared pros-

perity), Suraksha (regional and global security), and Sanskriti evam Sabhyata 

(Cultural and civilizational links), which have been espoused and enmeshed 

with the broader economic and political goals of the country. India,in order to 

be ‘vishwaguru’ or world teacher,is expanding its cultural footprint and the po-

litical-ethical inheritance in the geopolitical framework of global politics put-

ting a premium on the ‘idea of India’. Yoga is an invaluable gift of Indian an-

cient tradition to the world, where it embodies unity of mind and body; thought 

and action; and restraint and fulfilment, fostering mutual cultural connections 

and promoting peace. 

It is in this backdrop that the paper explores the concept of soft power and the 

debate surrounding hard power versus soft power in international politics. Fur-

ther, the paper examines briefly the various soft power assets along with India’s 

soft power sources. Finally, the paper explores Yoga as a diplomatic tool and as 

to how it helps in the projection of ‘idea of India’ abroad. 

 

Keywords: yoga, diplomacy, soft power, hard power, spiritual legacy, foreign 

policy. 

 

 

 

 

 

Dr Sanjeev Kumar 

Tiwari  

Associate Professor 

Department of Political 

Science, 

Maharaja Agrasen College,  

University of Delhi.   

sanjeevtiwaridu@gmail.com 

 

mailto:sanjeevtiwaridu@gmail.com


62 

VOLUME 3 ISSUE 1 www.transframe.in   ISSN 2455-0310 

Introduction 

The increasing acceptance of yoga globallyand the soft power projection of India through yoga as a dip-

lomatic tool has helped in preserving and promoting the traditions, art and culture of India. It projects 

an ‘idea of India’ which transcends time and space, where the Indian spiritual tradition acts as a cultural 

force in world affairs. Therefore, ‘recognising its worldwide appeal, on 11 December 2014, the United 

Nations proclaimed 21 June as the International Day of Yoga by resolution 69/131’ (United Nations 

2017). This diplomatic victory has certainly helped India increase its global cultural footprint. The inte-

gration of economic and political diplomacy with public diplomacy is helping bridge the cultural gap 

bringing people closer and forging deeper bonds. It also fosters political and economic interactions 

building trust, understanding and respect between nations (Ministry of Foreign Affairs 2017). 

 

The interconnected and interdependent nature of the world today throws various challenges for human-

ity. The globalisation of extremism, severe impacts of climate change, along with rising aspirations of 

people have created conditions where societies and governments world over have to respond at the ear-

liest (Press Information Bureau 2015). The growing diversities and divergences in the plural social fab-

ric of the world today have to be accommodated fairly in order to maintain peace and order. It is in this 

context that the rich Indian civilisational tradition of Vasudhaiva Kutumbakam, or ‘world is one family’, 

and Sarve Janaah Sukhino Bhavantu (Press Information Bureau 2014),or ‘may all be happy without sor-

row and pain’ which is the guiding force of India since Vedic ages can cure the world of its evils 

(Lakshman 2016). It preaches the righteous path of happiness,compassion, tolerance and universal 

brotherhood to humanity. The appeal of yoga as a physical, mental and spiritual wellbeing form can be 

used to counter such trends quite effectively. It embarks the self on the path of self-exploration leading 

to the spirit of oneness with the collective. Yoga is, thus, not only a physical exercise but is a cultural 

and spiritual way of life. 

 

It is in this spiritual and cultural context that Indian soft power is defined and its non-coercive nature is 

induced. India, being a buoyant economy with political firmness and sound military, space and scien-
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tific capabilities with a youthful population, aspires for a ‘great power’ status as a ‘world leader’ in the 

21st century. But it is not the economic growth (as India is already the fifth largest economy in the 

world), or military strength (as India is the fourth largest army in the world) or nuclear capacity which 

solely has the potential to make India a world leader (Tharoor 2009). Rather it is the soft power poten-

tials the country has in the form of its rich cultural heritage, spiritual traditions and dharmic teachings 

which create the settings for India to be a global leader. From Buddhism to Bollywood and from Yoga 

to Indian Cuisines, all have shaped India’s soft power from being a latent to a more dynamic force in 

public diplomacy. In all this the Indian Diaspora spread across the world have been the bridge that has 

connected the world with the Indian culture and acted as agents of India’s soft power projections show-

casing the ‘idea of India’ abroad. Therefore, strength of soft power lies in its non-deliberate and non-

coercive nature and any nation cannot conquer others’ heart by force or persuasion, but only by choice 

and appeal. As cultures cannot be imposed; it could only have an appeal, or be self-promoting, therefore 

hard power is exercised while soft power is evoked. It creates perception, an idea or imagination about 

the ‘other’ which helps build trust and relations (Ibid.). The wide acceptance of yoga has helped in for-

warding Indian soft power at a global stage. It has given India the strategic advantage where it can lev-

erage yoga as a potent soft power tool to increase its sphere of influence. 

 

It is in this backdrop the paper has examined yoga as a diplomatic tool in India’s soft power. It has fur-

ther argued that the spiritual tradition and cultural heritage of yoga has helped in not only promoting 

and preserving Indian cultural legacy but has also led to the projection of the ‘idea of India’. Finally, the 

paper ends with an evaluation of India’s global power aspirations and how far has it been able to 

achieve it using its soft power as compared to hard power. 

 

Hard Power versus Soft Power: The Debate 

 

The distinction between the two strands of power was made by Joseph Nye more than two decades ago 

during the post-Cold War period in early 1990s. It was during this time that an analysis of United States 
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of America’s (US) dominance as a super power in the world was witnessed after the collapse of the So-

viet Union. Nye suggested that it was by the virtue of the combination of both hard power and soft 

power that went in making America the dominant super power. Hard power for Nye is seen as the 

‚ability to affect others to get the outcomes one wants‛ which is generally achieved by wielding com-

mand or hard power as a coercive power exercised through enticements or intimidations (Nye 2011: 

11).Hard power is fashioned on armed intervention, coercive diplomacy and economic sanctions 

(Wilson 2008: 114) and is dependent on visible power resources such as armed forces or economic 

means (Gallarotti 2011: 45). Thus, the Soviet invasion of Afghanistan in 1979, American invasion of 

Vietnam, Iraq, etc. and the recent economic sanctions against Iran are examples for the use of hard 

power in global politics. 

 

The use of soft power in diplomacy is relatively new in the arena of international relations. Nye used it 

in the context of American dominance over the world seen beyond the notion of its military supremacy 

in the post-Cold War period. He took the concept of power past its traditional understanding, i.e. ‘the 

ability to alter the behaviour of others to get what you want’. He further goes on to add ‘there are basi-

cally three ways to do that: coercion (sticks or military), payments (carrots or economy), and attraction 

(soft power)’ (Nye 1990: 153). Today, the channels of interactions between the states have expanded 

where ideological appeal and cultural attractions play a dominant role in comparison to military and 

economic influences. The recognition of the implication of horizontal (within communities and people 

to people) level of interaction has had a far reaching impact on the conduct of diplomacy in the 21 st cen-

tury.  

 

In the globalised world of complex interdependence the efficacy of soft and hard power in international 

relations hugely depends on the ease of access to power resources (Heywood 2011). As larger states 

with large economy are better placed to maintain huge army and, thus, can put other states with smaller 

economy and military strengths under pressure. For the smaller countries these conventional tools of 

hard power are harder to maintain.In fact, the accessibility of soft power resources does not depend 
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much on the size of the states geographically, economically or demographically. This is evident from 

the cases of Nordic countries which have been able to project sound soft power capabilities even though 

they are categorised as small states (Nye 2004: 112; Leonard 2002: 53). Further, the states cannot have 

a monopolistic control over soft power as it is more of people to people exercise where choices, behav-

iour and attitudes can be influenced but never controlled. Therefore, soft power hugely relies on the at-

tractiveness of ideas and other cultural assets. These cultural assets are self-promoting and help in creat-

ing a perception in the minds of the people about the ‘other’ which no governments can have control on. 

Government can be aggressive in using their soft power assets but can never be able to control the out-

comes which mostly depend on appeal and attraction. Hard power, on the other hand, is primarily a 

government to government exercise where the proper channels of traditional diplomacy are used to pur-

sue national interests. 

Soft Power Assets in International Politics 

 

As soft power is more of a people to people exercise, it can be wielded by both the state as well as the 

non-state actors in international politics. Multi-track diplomacy is further augmenting the spread of soft 

power abroad. This includes channels of interactions which are used to broadcast information about any 

countries’ cultural and spiritual legacies to develop an ‘idea’ about that state. In doing so, soft power 

assets are used effectively to create a brand value. The assets such as a state’s ideological strand, civili-

sational heritage, national culture, spiritual traditions and religious connections form the basis of its cul-

tural-spiritual legacy. At the same time, geopolitical position in global politics, political-economic de-

velopmental model, democratic values, secular tradition, governance systems and the ability to dissipate 

information, etc. are the products of state’s political-ethical inheritances. The socio-cultural assets are 

represented in life style, quality and standard of living, value systems, popular and high culture, art, lit-

erature, film, theatre, music and dance(classical and modern), education, creative capacity, etc. 

 

India, in this context, has a vast array of soft power resources at its disposal, based on its ancient civilisa-

tion and cultural heritage, including yoga and spirituality, classical and modern music and dance, Bolly-
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wood movies, television serials (both fictional and mythological), cuisine, traditional medicine 

(Ayurveda), tourism, education, healthcare, democracy, etc. India’s political and ethical inheritance 

which includes its long tradition of secularism, i.e. treating all religions equally or ‘sarva dharma samb-

hava’, principles of non-violence and democracy have all thrived in multicultural plural society even be-

fore the West came to terms with multiculturalism. The intermingling of cultures and religions has led to 

the evolution of an Indian Sufism and a unique Indian cuisine; both of which have taken a little from dif-

ferent sources and metamorphosed into distinctly ‚Indian‛. On the other hand, India’s philosophy of 

‘Vasudhaiva Kutumbakam’ with its message of coexistence, oneness, love, tolerance and understanding 

is particularly relevant in today’s world which is driven by divisiveness, intolerance and extremism. In-

dia’s soft power not only includes wielding its cultural appeal and ‘image building’ but also in providing 

technical assistance, training and aid to other developing countries in Asia and Africa under the aegis of 

South-South cooperation (Ministry of External Affairs 2016). 

 

Historical Perspective on Cultural-Spiritual Legacy of India 

 

The rich civilisational heritage of India has cemented India’s position as spiritual guru in the region and 

beyond. Its incredible cultural power and dharmic traditions has had a profound impact on the world for 

thousands of years. The great philosophical teachings of Dharma, Karma and Forgiveness form the very 

foundation of Indian spiritual being. The classics, like the Vedas, the Upanishads, the Bhagavad Gita 

and the Dhammapada are all product of the Indian cultural-spiritual legacy. With its ancient roots, the 

Indian culture has been the guiding force of all humanity looking for inner peace and tranquility. The 

indigenous knowledge system of yoga, meditation, and Ayurveda along with various sophisticated artis-

tic and intellectual culture had a transforming effect on human mind and body. The teachings of Hindu-

ism and Buddhism taught the world to renounce the worldly pleasure for a greater cause. The Indian 

philosophical strands like the Samkhya, Yoga, Vedanta, Mimamsa, Nyaya, and Vaisheshika have a pro-

found bearing on human mind with the ideas of samsara, moksha, purusha (soul) and prakriti (matter, 

energy, and agency) (Mohanty 2014). 
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It was only because of the strength of India’s civilisational values and ethos that the Indian philosophy 

and religion spread to the different parts of the world. The countries of South, South-East and East Asia 

have been the major beneficiary of Indian cultural-spiritual legacies. Frawley’s argument makes it evi-

dent when he says that: 

 

India’s civilisation was honored in ancient Greece and Rome on intellectual, spiritual and eco-

nomic levels. Indo-European traditions that dominated ancient Europe like the Celts, Germans 

and Slavs had much in common with India’s older Vedic culture. India had a significant influ-

ence on Central Asia through Afghanistan, which for many centuries was part of an Indic and 

Buddhist cultural sphere, including the Silk Trail. India’s maritime influence along the Spice 

Trail brought many cultural influences through the Indo-Pacific region as well. Such Indian civi-

lisational influences flourished from ancient periods up to the Islamic era starting in the eighth 

century, when these began to decline – a decline that increased during the colonial era when the 

British suppressed India’s native culture and its extensive networks of trade and communication, 

supplanting them with its own. Yet while India’s civilisational influence declined, it did persist. 

India’s science and medicine reached the Islamic world, like the Arab adaptation of India’s deci-

mal system starting in the ninth century. From the eighteenth century, western thinkers came 

into contact with Hindu and Buddhist thought. One can mention such notable figures as Voltaire, 

Goethe, Schopenhauer, Emerson and Thoreau among those who expressed their admiration for 

India. (Frawley 2017) 

 

India has always been a spiritual gateway for the world and it was through Swami Vivekananda’s initia-

tive during the early 1890s during one of his visits to the US that led to the resurgence of Indian culture 

abroad. He introduced the West with yoga-based teachings and practices which emphasised on universal 

consciousness and self-realisation to the human kind. His contributions in the spread of yoga to the wider 

world helped build a special image of India in the minds of people abroad. This laid the foundations on 

which the modern day politics is using Yoga as a diplomatic tool to achieve greater goals. 

 

Yoga Diplomacy: Projecting the ‘idea of India’ 

 

Diplomacy in its traditional sense refers to interactions between governments at various levels. However, 

with the changing dimensions of global politics there has been a pragmatic shift in how diplomacy is per-
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ceived and conducted. Today it is more of a ‘people to people’ exercise than only bound with institu-

tional settings. It involves both tangible and non-tangible assets which has become a potent tool in In-

dia’s diplomatic ventures. India, in the past decade, has increased its use of soft power in a more sys-

tematic way.Amb (Retd) Manju Seth opines: 

 

A number of initiatives have been launched to push India to the forefront of the international 

community, including the creation of a public diplomacy division within the Ministry of Exter-

nal Affairs in 2006, the worldwide expansion of the Indian Council for Cultural Relations 

(ICCR), the Ministry of Tourism’s ‘Incredible India’ campaign, and the work of the Ministry for 

Overseas Indians, ‘PravasiBharatiya Divas,’ and above all the present Modi government’s Yoga 

diplomacy, are all examples of how institutional public diplomacy has been supplemented by 

cultural diplomacy and efforts at increasing public knowledge and appreciation of India in for-

eign countries are underway. (Ministry of External Affairs 2016) 

 

Yoga has been fairly popular across the globe for decades now, but the declaration of International Day 

of Yoga has consolidated the practice and helped identify it as India’s gift to the world. ‘Yoga belongs 

to the global common’ is what India is projecting through its Yoga diplomacy. It is a part of the spiritual 

traditions through which India is projecting the ‘idea of India’ to the world. In Sanskrit Yoga means ‘to 

unite’ translating into a personal search uniting with the self along with the spirit of openness and con-

nectedness with the outer space. It is a way of life, a disciplined way to lead a healthy life. It disciplines 

the mind through meditation and at the same time aligns the body to the surroundings to achieve inner 

peace and calmness. 

Yoga, being an Indian invention, belongs to the people of the planet; it’s a gift of India to the whole hu-

manity and India should take pride in it which it did not till many decades. It is due to the efforts of the 

present Indian government that Yoga received a more dynamic dimension when on 21st June 2015, In-

ternational Day of Yoga was celebrated across the globe. Yoga transcended time and space with this 

diplomatic achievement. Today the aggressive promotion of Yoga is in sync with global power aspira-

tion of India where the role of its soft power is paramount in the globalised world order. India’s strength 

lies in leveraging its abundant soft power regionally as well as globally and in this Yoga perfectly fits 

in. With leveraging Yoga as a diplomatic tool India is poised to claim the cultural leadership role. 
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Yoga became a movement across the world due to its great appeal among various sections of the society 

in the West since middle of twentieth century and later. This trend was forwarded by a number of Yoga 

gurus who travelled across the globe popularising this stream of knowledge. Great gurus like Paramah-

ansa Yogananda, RamanaMaharshi, Sri Aurobindo, Maharishi Mahesh Yogi, Satya Sai Baba, 

Yogacharya B.K.S.Iyengar, Sri Sri Ravi Shankar, Mata Amritananda-mayi, SadhguruJaggiVasudev, 

and many others have become popular names in numerous countries with huge following (Frawley 

2017). Today it is due to the effort of these gurus that Yoga has gained great admiration and captured 

people’s imagination globally translating into a source of India’s soft power and projecting an ‘idea of 

India’, abroad. The vast number of Yoga schools in all around the globe is testimony to the popularity 

of India’s rich cultural-spiritual traditions. Yoga not only found space in lives of individuals but also 

institutions across the spectrum as it is considered a way to keep the body and mind fit and healthy. 

Thus, Yoga is ‚open to numerous interpretations. For some, it is a way to be physically fit and healthy; 

for others a therapy or cure for disease; for others it is a philosophy of life; and still others it is a means 

of spiritual awakening to attain higher consciousness. The bottom line of all these beliefs is striving for 

peace and tranquillity‛ (Singh and Srivastava 2014). 

 

It is under such a backdrop that Prime Minister Modi’s global vision about yoga should be looked at. 

During one of his speeches at the UN General Assembly, he said that Yoga could help to tackle climate 

change the world is witnessing today. While addressing a recent International Conference of Yoga, he 

mentioned that Yoga could play a vital role in developing peaceful societies, responsible leaders so that 

we may leave planet in good conditions for future generations (Mukhi 2015). Even Ban-Ki-moon, the 

then UN General Secretary, made a public statement endorsing the crucial role of yoga in the well-

being of the world population. He was categorical in his statement that ‚through the celebration of the 

International Yoga Day, the world will be a ‘healthier’ place and, more importantly, it will facilitate a 

more unified existence where people can live in harmony irrespective of their ethnicity, faith, age, gen-

der identity or sexual orientation‛ (Ibid.). Therefore, Yoga has become a strategic cultural export from 

India promoting and projecting brand India in the minds of people abroad. 
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Yoga, being more than five thousand years old, has managed to survive the influx of distorting cultural 

traditions and policies of colonial powers. It has been able to keep the spiritual tradition and cultural 

legacy alive and intact. But it was never used as a cultural force in diplomatic settings. India neither 

commanded control over it nor promoted it globally, even when the world was drawn by it heavily. Its 

mass appeal drew hundreds of thousands of tourists to the Indian shores to learn this ancient art and 

practice it. India never used its cultural power as a diplomatic tool since independence while it always 

took pride in its rich and glorious past. India has all the possible ingredients which can make it a cul-

tural powerhouse increasing its sphere of influence globally. The French are considered the best expo-

nents of soft power in global politics while US, China, UK, Japan and South Korea not far behind. India 

lagged hugely in this realm of public diplomacy which had huge ramifications on its global power aspi-

rations. Today India is correcting on the past lacunas and the present Indian dispensation under the able 

leadership of Narendra Modi is investing heavily in India’s soft power assets by promoting it aggres-

sively. Till now it was the non-state actors mainly who created a brand India but now the state too is 

actively involved in showcasing the world what India really stands for. 

 

It is, thus, logical for India to not only promote yoga but also protect it from various distortions. In do-

ing so, India needs to actively engage with the Indian diaspora who are a latent force which can be har-

nessed to leverage Indian culture including Yoga. The wide acceptance of Yoga in the West is an added 

advantage for the Indian government to play a vital role in guiding the world to the original philosophi-

cal tradition of Yoga rather than the distorted versions which are being marketed as commodity in the 

entire world today. As by sharing the true knowledge and true purpose of yoga which is to achieve 

peace and harmony India could become the spiritual guru of the world. 

 

Conclusion 

 

Prime Minister Narendra Modi’s Yoga Diplomacy, which led to the declaration of International Day of 
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Yoga, on 21st June of every year, is a welcome break from the existing cultural apathy of previous gov-

ernments. It scripts a freshand innovative era in Indian diplomatic traditions. It is a sign of ‘New India’ 

which not only takes pride in its rich civilisational values but also aggressively promotes it for the 

achievement of larger goals. Another exceptional attribute of Indian diplomacy under Prime Minister 

Modi is the sense of responsibility for the global commons. The idea of India has been that of construc-

tive force treating the whole world as one family where all members live in peace and harmony. This 

philosophical understanding is quite evident when India is using Yoga not only as a diplomatic tool but 

as a way of life to counter the challenges the world is facing today. 

 

The use of soft power can yield long term tangible outcomes as against hard power. As use of hard 

power requires less time and can yield instant results at times but the same is not the case with soft 

power which requires a longer duration of time. Soft power works more on persuasion and appeal, thus 

changes brought in attitudes and behaviour are voluntary. This means when there is voluntary accep-

tance the role of governments get diminished and thus governments can no longer stop connection be-

tween the two spaces and cultures. As compulsion leads to conflicts and voluntariness to consent, this is 

why soft power tends to last longer than hard power relations. 

 

It is under such a backdrop that makes it imperative for India to expand its soft power resources lever-

aging its civilisational strengths for safeguarding and promoting its national interests. The rich and glo-

rious spiritual-cultural legacy shall be used for the benefit of humankind. The secular nature of Yoga 

and other national cultures provides India with the opportunity to claim the position of Vishwa Guru. 

But for all this India requires the political will and sound diplomatic skills which can foresee a world 

under the rubric of Indian civilisational values. 

_____________ 
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